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  Kapitola první

Rok 1900

Silnice Atlanty byly po nedávném dešti samé bláto a chudáci kočároví koně měli co dělat, aby ulicí Pod Broskvoněmi uvlekli svá břemena. Claire Langová je upřeně pozorovala a přála si mít tolik peněz, aby si mohla dovolit najmout drožku. Od domova ji dělilo dobrých pět mil. Ten nemožný strýčkův kočár najel na kámen a zlomila se mu osa. Byl to další z nepříjemných finančních problémů, které ji v posledních měsících pronásledovaly. Claiřin strýček Will Lang očekával náhradní díl objednaný v Detroitu s takovou netrpělivostí, že se Claire raději vypravila kočárem do Atlanty, aby ho na dráze u železničního zřízence vyzvedla. Kočár však byl starý, ve špatném stavu, a Claire místo, aby dávala pozor na cestu, raději pátrala po prvních příznacích podzimu v korunách javorů a topolů.

Nejlepší řešení by bylo dostat se nějak do obchodu s pánskými obleky, kde prodává její přítel Kenny – a pak jen doufat, že si najde volnou chvilku, aby ji dopravil zpátky do Col-byville, do domu jejího strýce. Podívala se na vysoké botky obalené blátem a na zablácené lemy sukní. Zamračila se. Šaty v barvě námořnické modři s bílým krajkovým živůtkem byly zbusu nové. Plášť a deštník jí sice před deštěm poskytly jistou ochranu a klobouk nedovolil, aby se jí zmáčely hnědé, do uzlu stočené vlasy, ale sukně, třebaže hodně vykasané, nic před blátem nezachránilo. Dokázala si představit, co jí na to řekne Gertie! Koneckonců, beztak se vždycky ušpinila, když se v kůlně ochomýtala kolem strýcova nového automobilu, který mu pomáhala udržovat v provozuschopném stavu. V Colbyville nebyl nikdo, kdo by vlastnil podobnou technickou vymoženost. V okolí žila jen hrstka těch, kterým patřily automobily, a většina z nich byla na elektrický nebo parní pohon. Automobil strýčka Willa však jezdil na benzin, který se dal koupit v místním krámku se smíšeným zbožím. Automobily byly tak vzácné, že když některý projel kolem, lidé vybíhali na verandy, aby se podívali. Vozy budily jak úžas, tak také strach, protože jejich hlasitý chod plašil koně. Většina lidí na automobily pohlížela jako na jistý vrtoch, který rychle upadne v zapomnění. Claire si to nemyslela. Viděla v nich dopravní prostředky budoucnosti a nesmírněji vzrušoval pocit, že může strýčkovi pomáhat při údržbě vozu.

Spokojeně se usmála. Od chvíle, kdy přišla do strýcova domu, prožívala šťastné období. Oba její rodiče před deseti lety podlehli choleře a nechali tu své jediné dítě. Strýček Will byl její jediný příbuzný. Vedl staromládenecký život a žil jen s černou Gertie, která mu vedla domácnost, a s jejím manželem Harrym, jenž dělal všechny ostatní práce potřebné v tak velkém domě. Když Claire vyrostla, převzala některé povinnosti spojené s vařením a domácími pracemi, ale mezi její největší potěšení patřia pomoc při údržbě automobilu. Byl to robustní nový Oldsmobile s vypouklými blatníky a už jenom pohled na něj ji vyváděl z míry. Strýček Will ho koncem minulého roku objednal v Michiganu; ihned poté, co ho vyrobili, byl po železnici dopraven až do Colbyville. A jako většina automobilů i Oldsmobile příležitostně prskal, chrčel, čoudil a rachotil a stávalo se, že jeho tenké gumové pneumatiky nevydržely jízdu po nerovných, špinavých a hluboce rozjezděných cestách v okolí Colbyville.

Lidé ve městě si toužebně přáli, aby zmizely tyhle věci, které považovali za ďáblův vynález a které plašily koně, jenž prchali z cesty, jako by se za nimi hnala nějaká strašidla. Strýce hned druhý den po dodání automobilu navštívil městský rada. Strýček se chápavě usmíval a přislíbil, že svým hezkým autíčkem nebude konkurovat povoznické živnosti. Měl rád své autíčko, které ho div nepřivedlo na mizinu a veškerý svůj volný čas věnoval tomu, že se v něm hrabal. A Claire sdílela strýcovo nadšení. Když ji konečně přestal vyhánět z garáže, naučila se postupně všechno o válcích, o spojce, ložiscích, zapalovacích svíčkách a také o pístech. Teď už znala skoro všechno tak dobře jako on. Měla štíhlé a obratné ruce a už se nebála, že se popálí, když sáhne omylem na nekrytou část spalovacího motoru. Snad jediný problém jí působila vazelína. Aby ložiska správně pracovala, bylo třeba je pravidelně promazávat a vazelína ulpívala doslova na všem – Claire nevyjímaje.

Na cestě se náhle objevil kočár a Claire sledovala, jak se blíží. Když už byl na dosah, projel louží a celou ji postříkal blátem. Mladá žena vyjekla. Byla tak zbědovaná, že kočí zastavil.

Dveře kočáru se rozletěly a na Claire se upřel netrpělivý pohled. „Propána! Nastupte si rychle, než promoknete skrz naskrz, pošetilé dítě!“

Při tom hlasu, hlubokém a důvěrně známém, jí poskočilo srdce. Jeho majitel to však netušil. Claire si dávala dobrý pozor, aby své city k strýčkovu příteli z atlantské banky chovala v tajnosti.

„Děkuji vám, pane Hawthorne,“ odpověděla zdvořile a usmála se. Složila deštník, pozvedla sukně do výše botek a jako velká dáma se pokusila nastoupit do útulného a čistého kočáru. Klopýtla však o zmáčený okraj sukně a ztěžka dopadla na sedadlo. Zrudla, protože John Hawthorn ji přiváděl do rozpaků.

V tmavém obleku s vestou vyhlížel velmi důstojně. Odsedí si na druhou stranu, aby jí poskytl víc místa k sezení.

Potom hlavicí vycházkové hole zabušil na střechu kočáru na znamení, aby vozka pokračoval v cestě. „Pro všechno na světě, Claire! Na vás se to bláto neuvěřitelně lepí!“ Když uviděl tu spoušť, zatvářil se lehce znechuceně. „Musím dorazit do banky ještě před otvírací dobou, ale nařídím vozkovi, aby vás potom odvezl domů do Colbyville,“ řekl a přihouřil oči. Měl pohlednou a zajímavou tvář. K většině žen se choval vlažně, někdy až přezíravě, jako by věděl, že i přesto je velmi přitahuje. Tím se mu dařilo udržet si určitý odstup. A právě tahle věc na něm Claire zaujala především – považovala ji za výzvu ženské marnivosti. K ní samotné se však chladně nechoval. Škádlil ji a zároveň se k ní stavěl shovívavě, podobně, jak by se choval k mladičké dívce. Před dvěma roky by jí to ještě nevadilo. Teď už ano.

Johna Hawthorna poznala v době, kdy přijal místo v bance pana Eliho Calversona. Rychle se vypracoval až na post bankovního úředníka na oddělení půjček. Rok nato vypukla špa-nělsko-americká válka. John s ohledem na své znalosti ohledně americko-kubánských vztahů opustil v roce 1897 své místo a odešel k armádě. Jako absolvent Citadely, vojenské střední školy v Jižní Karolíně, se velmi dobře osvědčil ve funkci vyššího důstojníka.

V roce 1898 byl na Kubě zraněn a propuštěn do zálohy. Později se znovu vrátil do banky a Claire se s ním seznámila blíž. Znali se už předtím, protože strýček za pomoci Johna několikrát investoval a také mu byly poskytnuty půjčky určené ke koupi pozemků. Claire zatím vyrůstala do krásy, ale zároveň moc dobře věděla, že k tomu, aby u Johna vzbudila zájem, potřebuje víc než jen hezkou tvářičku, světle šedé oči a štíhlou pružnou postavu.

John Hawthorn byl totiž nejen pohledný, ale také inteligentní mladý muž. Po absolvování prestižní Citadely pokračoval ve studiu na Harvardu, kde získal hodnost magistra obchodu. Nyní působil jako zástupce ředitele City Bank na ulici Pod Broskvoněmi, a dokonce se proslýchalo, že ředitel banky Eli Calverson, který byl až dosud bezdětný, si Johna vyhlédl jako svého nástupce. Jisté bylo, že Johnův služební postup v bance byl nezvykle rychlý.

Brzy však proskočily zprávy o záletníku Johnu Hawthor-novi a krásné Dianě Calversonové, s níž se postarší bankovní ředitel nedávno oženil. John právě prožíval svá nejlepší léta a spousta mužů mu mohla jeho zjev i tělesnou kondici závidět. Naproti tomu Eli Calverson překročil padesátku a jako muž nebyl nijak zvlášť přitažlivý.

Diana Calversonová byla drobná blondýnka s modrýma očima a jemnou světlou pletí. Měla úroveň, pocházela z velmi dobré rodiny, a dokonce se proslýchalo, že kdesi v Evropě má urozené předky. Krátce řečeno, hýčkal by ji každý muž, který by ji dostal za ženu. S Johnem ji pojilo víc než jen vztah k bance či k Elimu Calversonovi osobně. Diana s Johnem se totiž před dvěma roky zasnoubili.

„Jste džentlmen, pane Hawthorne,“ prohodila Claire s rezervovanou zdvořilostí, třebaže po něm stále poočku pokukovala.

Koutek Johnových úst vyletěl vzhůru. Očividně se bavil.

Claire upřela oči na hůlku, kterou John Hawthorn nosil opravdu jen pro parádu. Byl to zdatný muž, měl sportovní postavu a hrál tenis. Z několika plesů, kterých se zúčastnila ve strýcově doprovodu, věděla, že John je lepší tanečník než většina ostatních mužů. A navíc voněl tak neodolatelnou kolínskou. Nasála tu vůni a srdce se jí divoce rozbušilo. Jen kdyby si jí všiml. Kéž by…!

Urovnala si provlhlé sukně a zamračila se na zablácený lem šatů. Také vysoké šněrovací botky byly samé bláto; bude trvat celé hodiny, než se s pomocí kartáče dají zase do pořádku. Propána – a to Gertie sotva přestala bědovat nad vazelínou na Claiřině bělostné halence!

 „Nevypadáte zrovna moc upraveně,“ poznamenal John nezávazně.

Claire zrudla, ale pozvedla bradu. „Kdybyste prošel kolem tří domů v dešti a měl na sobě dlouhé sukně, myslím, že byste také nevypadal nejlíp.“

John se usmál pod vousy. „Raději ne. Ale minule to byla vazelína, nemám pravdu?“

Odkašlala si. „Se strýčkem jsme vyměňovali olej v automobilu.“

„Už jsem vám to jednou říkal, Claire… To není práce vhodná pro ženu.“

„Proč ne?“

Povzdechl si. „Strýček by si s vámi měl promluvit,“ pokračoval. „Je vám dvacet let. Měla byste si prohloubit základy etikety a chodit do společnosti, aby se z vás stala opravdová mladá dáma.“

„Něco jako paní Calversonová, ne?“

Zatvářil se netečně. „Jejím způsobům se rozhodně nedá nic vytknout.“

„Ano, to opravdu ne,“ přikývla ochotně. „Jsem si jistá, že pan Calverson je na svou ženu velmi pyšný.“ Pohlédla na své ruce., A nejspíš je taky hodně žárlivý.“

John Hawthorn pootočil hlavu. „Nemám rád podobné narážky,“ ucedil nezvykle liše. „Máte snad v úmyslu mi dělat kázání?“

Pozvedla obočí. „Ale pane, něco takového by mě ani nenapadlo. Pokud vám ale nevadí, že jste terčem hanebných pomluv a riskujete tak své postavení v bance, je jasné, že se vás nijak nedotýkám?“

Teď už se mračil hrůzostrašně. Při představě, že John Hawthorn takhle pohlížel na své vojáky, by jim Claire naprosto nevyčítala, kdyby okamžitě dezertovali z armády. Pořád ještě mluvil tiše a velmi chladně. „Jaké pomluvy máte na mysli?“ zeptal se.

„Možná jsem o tom neměla mluvit,“ povzdechla si a nervózně se na něj usmála. „Můžete mě odtud vyhodit, chcete-li. Nestojím o to, aby mě cestou domů někdo uškrtil.“

John se sice tvářil rozzlobeně, ale nezdálo se, že by se přestal ovládat, a ohledně Claire už vůbec ne. „Já přece nikomu nezavdávám sebemenší příčinu,“ ohradil se.

„Vy tedy nepovažujete intimní večeři při svíčkách ve společnosti vdané ženy za skandální?“

Překvapeně vzhlédl. „Nebyli jsme tam sami. V domě byla i její sestra.“

„Sestra paní Calversonové tu dobu spala. Služebnictvo to vědělo a nenechalo si to pro sebe,“ namítla Claire rozhodně. „Je toho plné město, Johne. A pokud o tom její manžel ještě neslyšel, pak je jen otázkou času, kdy se to k němu donese.“

Ztěžka a nahlas si povzdechl. Ve své posedlosti být zase spolu s Dianou zapomněl na veškerou opatrnost. Její manželství s Calversonem vzniklo spíš z trucu – jako odplata za to, že odmítl požádat o nemalý podíl na budoucím dědictví, aby si snoubenci mohli dopřát velkolepou svatbu a okázalou svatební cestu. Místo toho se John nechal naverbovat do armády s přáním bojovat. Diana sice slíbila, že na něj počká… ale po dvou měsících, které John strávil na Kubě, dospěla k názoru, že Calverson je víc po ruce, je víc než bohatý a usedlý. Nedalo velkou práci dovléci ho k oltáři.

John pocházel z bohaté rodiny ze Savannah a čekalo ho milionové dědictví. Odmítal si však říct třeba jen o malou část a dával přednost tomu, že se uživí sám. To se mu dobře dařilo. Jednak pobíral slušný plat a také občas trochu investoval. Vítal ochranářský postoj ředitele banky, třebaže věděl, že rodinné zázemí i akademický titul, který získal na Harvardu, měly rovněž kladný vliv na Calversonovu náklonnost. Tím, že ztratil Dianu, se John změnil, ochladí. Nyní, po necelých dvou letech, se zdálo, že Dianino manželství se ocitá v problémech. Naléhavě prosila Johna, aby přišel do domu její

sestry, povečeřel s ní a ona ho mohla požádat o pomoc. Mohl snad odmítnout, třebaže riskoval možný skandál? Přišel, ale jak se vzápčlí ukázalo, naléhavost situace nejspíš nebyla tak tíživá, protože ať už měla Diana k pozvání jakékoli důvody, o nic konkrétního ho nakonec nepožádala. A už vůbec neprosila o pomoc, Řekla |en, že lituje svého sňatku a že k němu Stále Chová něžné city. Jak je ale vidět, zavdali příčinu h nehezkým pomluvám, které mohou ohrozit Dianino dobré jméno i jeho až dosud bezúhonnou pověst.

„Poíloucháte mě vůbec?“ naléhala Claire, čímž ho vrátila k “ přítomnosti. „Tady nejde jen o vaši dobrou pověst, kterou riskujete, jedná se i o paní Calversonovou, jejího manžela – a dokonce i o reputaci banky.“

Zpražil ji pohledem. „Nedávám všanc ničí pověst. A už vůbec nevím, jestli tento problém, pokud to tedy problém vůbec je, má s vámi něco společného, Claire,“ poznamenal chladně.

„Máte pravdu,“ musela přiznat. „Ale jste přítel mého strýce a také mu radíte ve finančních záležitostech. V jistém smyslu jste tedy i můj přítel. A proto se nemůžu jen tak dívat, jak je pošlapávána vaše čest.“

„Myslíte to vážně? Ale proč?“

Zrudla a odvrátila tvář.

Zvrátil se na sedadle. Pohlédl na ni s jistou náklonností. Dojalo ho její znepokojení. „Ze vy máte pro mě tajnou slabost, Claire? Cítíte ke mně něžnou náklonnost?“ škádlil ji tiše. „To je opravdu vzrušující!“

Claire zrudla ještě víc. Rozčileně pozorovala, jak se přibližují jí známé vznosné architektonické křivky banky. John konečně vystoupí z kočáru – a ona zůstane sama se svými rozpaky. Proč, proboha proč otvírala ústa?

Všiml si, jak oběma rukama křečovitě svírá kabelku. Nelíbil se mu sice její zásah do jeho soukromí, ale vždyť Claire je vlastně ještě dítě a její poznámky ho nemohou vyvést z míry.

John Hawthorn měl pro Claire slabost jako pro žádnou jinou ženu. Být to někdo jiný, už dávno by ho vykázal z kočáru, i kdyby mu řekl mnohem méně než právě teď Claire. Ona však má dobré srdce a záleží jí na něm. Je těžké se na ni proto hněvat. A navíc v něm vyvolává pocit, že ji musí chránit.

Nebýt Diany, docela rád by si na tohle děvče počkal. Když kočár zpomalil, naklonil se k ní. „Tak co, Claire,“ naléhal lichým hlasem, „cítíte ke mně něžnou náklonnost?“

„Jediné, co v tuhle dobu cítím, je naléhavá touha přetáhnout vás železnou trubkou po palici!“ odsekla Claire.

„Ale slečno Langová!“ pronesl naoko pohoršené a své provokativní chování korunoval zlehčujícím smíchem.

Otočila se a sjela ho nenávistným pohledem. Z šedých očí li sršely jiskry. „Klidně se mi vysmívejte. Zahanbujete mě, zatímco já si o vás dělám starosti,“ vyhrkla bezmyšlenkovitě. „Klidně si zkazte život, milý pane. Už se vám do toho nebudu plést.“

Zabušila koncem rukojeti deštníku do střechy kočáru a dříve, než se zmohl na něco víc než vyslovit její jméno, byla pryč.

Rozechvělou rukou trhaně rozevřela deštník a vstoupila na dřevěný chodník, kde nebylo tolik bláta. Před bankou, kde co nevidět měli otevřít, zahlédla Kennyho Blakea, přítele a kamaráda ze školních let, a pospíšila si k němu.

„Kenny! Díkybohu jsem tě našla! Mohl bys mě odvézt domů? U našeho kočáru praskla osa.“

„Nestalo se ti nic?“ staral se Kenny.

Zavrtěla hlavou. „Jen to trochu cuklo, nic víc.“ Usmála se. „Naštěstí se to stalo nedaleko kovárny a stáje. Podařilo se mi sehnat pomoc, ale měli tak napilno, že si nikdo nenašel ani chvilku, aby mě dopravil domů.!

„Mohla sis přece najmout drožku.“

S lítostivým úsměvem zavrtěla hlavou. „Nemám na to,“ přiznala otevřeně. „Poslední peníze, co byly doma, utratil strýček Will za nové svíčky do automobilu a dokud nepřijde penze, musíme být ve výdajích velmi opatrní.“

„Půjčím ti,“ navrhl Kenny. Nebyl by to pro něj problém, protože ve městě vlastnil dobře zavedený obchod s pánskou konfekcí.

„Ne, díky. Stačí, když mě odvezeš domů.“

Kenny se potěšené usmál. Byl prostřední postavy, blond, modrooký a velmi nesmělý. S Claire si však velmi dobře rozuměli a v její přítomnosti nikdy ostýchavý nebyl. V Clai-řině společnosti se prostě cítil dobře.

„Počkej, jen si tu něco vyřídím a pak tě určitě odvezu,“ slíbil.

Poodstoupila a náhle v zádech ucítila čísi pohled. Ohlédla se a spatřila Johna Hawthorna v dokonale padnoucím obleku, s tvrďákem na hlavě a s hůlkou se stříbrnou rukojetí, o kterou se elegantně opíral. Čekal, až pan Calverson zevnitř odemkne dveře. Calverson ten klíč nikomu jinému nesvěřil. Ke všemu, co mu patřilo, se choval velmi majetnicky – a Claire napadlo, že právě tohle by si John Hawthorn měl dobře zapamatovat.

Úderem deváté otevřel pan Calverson bytelné dubové dveře a ustoupil stranou, aby první klienti mohli vstoupit. Díval se přitom na velké zlaté kapesní hodinky zavěšené na masivním řetízku rovněž ze zlata. Pokýval hlavou, sklapl krycí víčko a hodinky vrátil do kapsičky u vesty. Claire ten pomenší obtloustlý mužík se zastřiženým, stříbrem prokvet-lým světlým knírkem a holou lebkou, připadal poněkud legrační. Nedokázala si představit, že by se mohl nějaké ženě líbit, a už vůbec ne takové krasavici, jako je Diana. Snad jen John si pořád ještě myslel, že si starého Calversona vzala z čisté lásky. Všichni ostatní v Atlante znali Dianiny náročné choutky – a věděli také, že kromě krásy ve svých dvaadvaceti letech neměla zhola nic, protože její rodina zchudla. Diana se musela dobře vdát, aby svým sestrám i matce mohla dopřát elegantní šaty a aby si udrželi rodinné sídlo na ulici l’once de Leon. A pan Calverson měl tolik peněz, že by je snad nikdy nedokázala utratit. Ale proč tedy riskovala kontakty se svým starým přítelem Johnem?

„Banka nemá problémy, doufám?“ zeptala se Claire, když spolu s Kennym mířili v bryčce domů.

„Prosím? Ne, docela určitě ne,“ řekl překvapeně. „Proč se ptáš?“

Pokrčila rameny. „Ale to nic. Jen mě napadlo, jestli je Cal-versonova banka solventní, nic víc.“

„Pan Calverson ji už od samého začátku vede velmi dobře,“ poznamenal Kenny. „A daří se mu… to snad ví každý.“

Aspoň se tak zdálo. Ale přece jen bylo poněkud zvláštní, že muž původem z farmářské rodiny dokázal v krátké době nahromadit tak velký majetek. Jistě, vyznal se v investování a nemilosrdně zabavoval pozemky i nemovitosti v případě, že na nich při nesplácení hypotéky vznikl dluh.

„Pan Hawthorn si tě velmi pozorně prohlížel,“ prohodil Kenny.

„Kousek mě svezl a pak mě začal urážet,“ řekla Claire.

Kenny sevřel křečovitě otěže. Kůň hlasitě zafrkal. „Já si s ním promluvím!“

„Ne, Kenny, ne. Fyzicky se mě pan Hawthorn nijak nedotkl. Nevztáhl na mě ruku. Prostě jsme se na něčem neshodli, nic víc.“

„A oč se tedy jednalo?“

„Nemám teď náladu o tom mluvit,“ odpověděla Claire přiškrceně.

„Hm, není tak těžké si to domyslet,“ prohodil Kenny. „Každý přece ví, že Hawthorn pálí za manželkou ředitele banky. Taky by ten chlap mohl mít víc hrdosti.“

„Zdá se, že zamilovaní se jí vzdávají mnohem lehčeji. Ti dva přece byli zasnoubeni předtím, než se Diana provdala za pana Calversona.“

 „Jestli Diana riskuje své teplé hnízdečko a schází se s Johnem za manželovými zády, pak tu nejspíš opravdu existuje nějaký problém s penězi,“ poznamenal Kenny. „Tahle mladá panička určitě nešlápne vedle.“

„Ale pokud ji John opravdu miluje.

„V Atlante by ho ten skandál odrovnal. Nemluvě o jejím dobrém jménu. Dianina rodina bývala odjakživa na peníze jako divá, ale do žádného skandálu se až dosud nezapletli.“

Claire si vybavila Johna, když se zraněný vrátil domů a zjistil, že Diana se mezitím výhodně provdala. Tehdy byl v hrozném stavu a v období rekonvalescence se choval stoicky a nepřístupně. Když ho Claire se strýčkem chodila do nemocnice navštěvovat, donesly se k ní řeči o jeho nešťastném zasnoubení. Jako osmnáctiletá pocítila první příznaky náklonnosti k tomu zraněnému vojákovi, který s takovou kuráží snášel svou bolest, a který za svou statečnost dostal dokonce medaili.

„To musí být hrozné, když člověk někoho tak vroucně miluje,“ povzdechla si. Tu poznámku věnovala spíš sama sobě, protože Johna už skoro dva roky tajně milovala…

„Zanedlouho přijede do města cirkus,“ prohodil Kenny. „Chtěla by ses tam se mnou v sobotu podívat?“

Usmála se. „To bych opravdu moc ráda, Kenny.“

„Požádám strýčka o dovolení,“ vyhrkl a celý se rozzářil.

Raději se mu ani nesnažila vysvětlit, že strýček je natolik moderní, že podobné věci nevyžaduje a ani ona nemá pocit, že by potřebovala svolení k tomu, co sama chce dělat. Kenny byl však milý a nezáludný a díky němu už na Johna nemyslela. S radostí vítala všechno, co jí v tom pomáhalo.

Strýček Will už stačil utěsnit podtékajícl chladič. Kenny odříkal svou žádost a vzápětí odjel. Claire se mezitím převlékla do čisté sukně, blůzky a střevíců. S nešťastným výrazem předala své šaty Gertie.

Ta si jen povzdechla: „Slečno Claire, vy se ale dokážete /mazat,“ protočila oči.

„Ale já se opravdu snažím zůstat čistá,“ namítla přesvědčivě Claire. „Ale řízením osudu se mi to vždycky nějak zhatí.“

Gertie se maličko pousmála. „Asi ano. Zkusím s tím něco udělat. A ještě něco – v neděli tu nebudu. Půjdu otci naproti na nádraží a pak se společně vypravíme na rodinnou sešlost.“

„Jak se mu daří?“ zeptala se Claire. Gordon Mills Jackson byl známý chicagský právní zástupce a mezi lidmi byl velmi vážený.

„Pořád stejný, protřelý a záludný jako vždycky,“ odpověděla Gertie se smíchem. „S bratrem jsme na něj velmi hrdí. Před pár měsíci se dokázal postavit rozběsněnému davu a jednoho farmářského dělníka zachránil před lynčováním a před šibenicí. Ten chlapík byl nevinný a tatínek ho úspěšně obhájil.“

„Jednou to určitě dotáhne až k Nejvyššímu soudu,“ prohlásila Claire.

„Taky v to doufáme. Dokážete si tu neděli sama poradit, nebo mám sehnat někoho, kdo by vám přišel uvařit?“

„Uvařím sama. Naučila jste mě přece dělat knedlíky a péct kuře a nejsem zas taková citlivka, abych nedokázala zabít drůbež.“

Gertie se zatvářila pochybovačně. „Tuhle práci byste přece jen měla přenechat svému strýci. Jako chlap má pevnější ruku.“

„Pak se tedy budu muset víc snažit,“ řekla Claire, aby si nezadala.

„Ale pro něj to nic není. A vám zabere spoustu času připravit je k pečení.“

„Asi máte pravdu.“

„Zhruba za dvě hodiny dovařím oběd. Nepřijdou nějací hosté?“

Claire zavrtěla hlavou. „Kenny se musel vrátit do práce. Budeme tu jen já a strýček.“

Cestou do dílny Claire zavolala: „Už jsem zpátky. Potřebuješ pomoct?“

Strýc se vysoukal zpod přední části automobilu. „Sláva! Přišla jsi právč včas! Konečně jsem utěsnil ten chladič. Podři mi Francouzák a támhlety hadice a potom přines ty nové svíčky!“

Trvalo asi dvě hodiny, než osadili nový náhradní díl, namontovali svíčky, připevnili kryt a seřídili motor. Strýček se s tím mořil tak dlouho, dokud všechno dokonale nefungovalo. Chvíli před obědem už motor běžel bez problémů.“

„Skvělé! Povedlo se!“ radovala se Claire.

Strýc se napřímil. Šedivé vlasy měl umouněné od smíru, jak si je tu a tam projížděl upracovanýma rukama. Zeširoka se usmál, až se mu stříbrem prokvetlý knírek zavlnil. „Jemi-náčku, aby ne! Díky tobě, děvče! Jsem moc rád, že tě osud zavál až ke mně! Netušil jsem, jak zdatného pomocníka si z tebe vychovám.“

Claire udělala pukrle a vůbec jí nevadily olejové skvrny na donedávna bělostné halence a na tváři. „Díky za poklonu.“

„Moc se nenaparuj. Když jsi osazovala spalovací komoru, zapomnělas najeden šroubek!

Claire se zamračila. „Ale to na mě zrovna volala Gertie.“

„No jasně,“ křikla Gertie z verandy. „Jen to na mě všechno sveďte!“

„Neposlouchejte potají,“ napomenula ji Claire hlasitě.

„Tak o mně nemluvte a já přestanu. Oběd je hotov.“

Gertie zmizela v domě a Claire zavrtěla hlavou. „To je zvláštní – jak to, že vždycky pozná, kdy na ni něco svaluji –“

Strýc ji přerušil: „Pojďme se na chvilku projet.“

„Vždyť venku prší. A vůbec, Gertie už nese jídlo na stůl.

Strýc si povzdechl. „Aby hrom do toho! Kdy se budu moct pořádně projet? Proč na ty vozy nedají pořádnou střechu?“

Když poobědvali, posadila se Claire se se strýcem v obývacím pokoji. Venku pořád ještě pršelo. „Proč tě vlastně Ken-ny přivezl domů?“ zeptal se strýček náhle. „A kde je kočár?“

Claire se dlouze nadechla. „Kolo najelo na kámen, který jsem přehlédla, a zlomila se osa. Tak to bylo. Oprava ale nebude zas až tak drahá…“

Strýcova rozložitá ramena poklesla. „Ach děvče, to je Zlé,“ povzdechl si tiše. „Copak nevíš, že poslední peníze, které nám zbývaly, jsem utratil za náhradní díl k automobilu?“ Náhle vzhlédl. „Počkej, Claire! Mám nápad – teď přece můžeme prodat kočár i koně,“ vykřikl. „Vždyť máme samo-hyb, který koně nepotřebuje!“

Claire se rozesmála. „Uděláme to tak.“

Strýček si oddechl. „Benzin v krámku se smíšeným zbožím dostaneme levně, takže náklady na provoz nebudou nijak vysoké. A peníze, co nám zbydou, se nám hodí na poslední velkou splátku, kterou máme na hypotéku na našem domě.“ Strýc se zatvářil blaženě. „Všechny problémy jsme vyřešili, milé dítě. Můžeme je klidně hodit – –“ Zarazil se. Ve tváři náhle podivně zpopelavěl a sevřel si levé rameno. Krátce se zasmál. „Mám takový divný pocit. Paže jako by mi /dřevěněla a v hrdle mám takovou – divnou – bo – bole…“

Upřel na ni pohled, jako by se díval skrze ni, přepadl dopředu a zhroutil se na koberec.

Claire k němu přiskočila. Ruce se jí třásly a oči třeštila hrůzou. Okamžitě pochopila, že tohle je něco jiného než jen mdloby. Strýc ležel docela tiše, nedýchal a jeho pleť dostávala přízračně šedý odstín. Nejhorší ze všeho však byla skutečnost, že měl oči otevřené, panenky nehybné a rozšířené. Claire, která bývala svědkem umírání oblíbených psů a koček a také kuřat, věděla velmi dobře, co to znamená…

Kapitola druhá

V následujících dvou hodinách se Claiřin život od základu změnil. Strýc se už k vědomí neprobral. Po jejím nesouvislém telefonátu ze sousedního domu se v několika minutách dostavil rodinný lékař.

„Upřímnou soustrast, Claire,“ pronesl doktor Houston účastně a otcovsky ji objal. „Aspoň že to proběhlo naráz. Vlastně si to ani neuvědomil.“

Claire na něj nepřítomně zírala.

„Gertie, přineste, prosím, prostěradlo a přikryjte ho,“ požádal hospodyni, která tiše a zamlkle postávala opodál.

Ta přikývla a odběhla. Vzápětí se vrátila se sněhobílým prostěradlem. S potlačovaným pláčem jej láskyplně přehodila přes tělo pana Willa.

Pro Claire jako by všechno skončilo. Cítila, jak se jí do očí derou slzy. Utřela si je a rozvzlykala se. „Vždyť byl tak zdravý,“ zašeptala. „Nikdy mu nic nebylo. Dokonce i nachlazení se mu vyhýbalo.“

„Takové věci se někdy stávají,“ pravil doktor. „Děvče, máte nějaké příbuzné? Máte někoho, koho bychom mohli požádat, aby sem přijel a trochu vám s tímhle domem pomohl?“

Sklesle se na něj podívala. „Měli jsme jen –jeden druhého,“

vypravila ze sebe přerývaně. „Nikdy se neoženil a byl jediný žijící sourozenec mého otce. Příbuzní z matčiny strany jsou všichni mrtví.“

Doktor pohlédl na Gertie. „Spolu s Harrym tu ale zůstanete, že?“

„Jistě,“ přikývla Gertie, přistoupila ke Claire a objala ji. „Postaráme se o ni.“

„To je od vás hezké.“

Vyplnil úmrtní list, a jakmile skončil, dostavil se koroner, který zařídil, aby tělo naložili a převezli do márnice. Teprve led si Claire uvědomila, v jaké situaci se nachází. Musí zaplatit doktora i strýčkův pohřeb. Peníze za prodej koně a kočáru to sotva pokryjí. A dům je zatížený hypotékou; banka ho pravděpodobně zabaví.

Ztěžka klesla na gauč. V dlani mačkala kapesník. Zemřel |í jediný milovaný příbuzný; brzy bude bez peněz – a bez střechy nad hlavou. Co si sama počne? Snažila se zachovat si chladnou hlavu; koneckonců, ovládá přinejmenším dvě činnosti – umí šít a vyzná se v opravě automobilů. Čas od času navrhuje a si je šaty pro zámožné dámy v Atlante. To by dělat mohla, ale v okolí Atlanty není jediný další automobil, takže druhá možnost prakticky nepřichází v úvahu.

Znepokojení a obavy jí vehnaly slzy do očí. Gertie jí však slzičky rychle osušila a ujišťovala ji, že šití oděvů je dobré řešení, zvlášť, když Claire vlastní tak pěkný šicí stroj. Šila si sama veškeré oblečení a mnozí si mysleli, že jsou to kupované modely; tak kvalitně a nápaditě byly vypracované a zdobné.

„Slečno Claire, jako švadlena se uplatníte kdykoli,“ prohlásila Gertie. „Vždyť třeba paní Banningová, co má salon na ulici Pod Broskvoněmi, nestačí vyhovět poptávce a má příliš dlouhé dodací lhůty. Vsadím se, že vás v tu chvíli zaměstná. Přece sama přiznala; že vaše modré šaty považovala za model z Paříže! A taky ví, že často šijete pro paní Evelyn Paineovou.“

Po těchto slovech se Claire přece jen cítila o trošku lépe. Ale i tak – vyhlídka na zaměstnání a s tím spojený pravidelný příjem byly prozatím ve fázi pouhých úvah, nic víc. Z budoucnosti měla strach, ale usilovně se snažila nedat to najevo.

Sotva hodinku poté se začali trousit ti, co strýčka Willa znali a měli ho rádi. Claiřinu hrdost a schopnost ovládat se podrobila řada kondolencí tvrdé zkoušce. Ženy přinášely podnosy s občerstvením, zákusky, džbány chlazeného čaje a nádoby s kávou. Všechno skončilo v kuchyni, kde rozhodně vládla Gertie. Brzy se objevil Kenny Blake. Rád by s Clai-re zůstal, ale ona věděla, že musí být v obchodě k dispozici zákazníkům. Nemohl si dovolit obchod jen tak zavřít. Ujistila ho, že to zvládne sama a poslala ho zpátky. Návštěvy pokračovaly celý den až do večera, kdy se ve dveřích objevila sice známá, ale nevítaná tvář.

Claire měla oči zrudlé od pláče, když přijímala ředitele banky pana Eliho Calversona spolu s manželkou, která se dostavila ve skvostných šatech a bezchybným účesem.

„Upřímnou soustrast, drahoušku,“ pronesla Diana Calversonová afektovaně a půvabně jí nabídla ručku v sněhobílé rukavičce. „Takové neštěstí vás potkalo a přišlo tak nečekaně. Hned, jak jsme se o tom doslechli, rozjeli jsme se k vám.“

„Nevěšte kvůli tomu hlavu, slečno,“ dodal pan Calverson a stiskl jí ruku. „Ujišťuji vás. že dům prodáme za nejvyšší možnou cenu, takže vám určitě část peněz připadne.“

Zprvu Claire jen tiše zírala na toho postaršího muže s ledově chladným pohledem a nedokázala zatím rozumně uvažovat.

„A kromě toho je tu ještě ten jeho pekelný samohyb,“ prohodil bankéř. „Možná na něj najdeme kupce…“

„Neprodám ho,“ vyrazila ze sebe. Máme kočár a koně, ty jsou na prodej, ale se strýcovým automobilem se rozloučit nehodlám.“

„Zatím není kam spěchat, má milá,“ pravil pan Calverson sladce. „Však vy si to časem rozmyslíte. Diano, povídej si tady se slečnou Langovou a já se zastavím na slovíčko se Sandersem. Předpokládm, že po jistou dobu mi dohlédne na tuhle nemovitost.“

„Počkejte, prosím –“ vyhrkla Claire, ale bankéř byl už na odchodu.

„Nevěšte hlavu, má milá,“ pronesla Diana znuděně. „Tyhle záležitosti přenechte raději mužům. My ženy nejsme na lak složité problémy stavěné.“ Rozhlédla se kolem. „Chudinko malá. Takové ponuré místo. Teď teprve vidím, že jste se ani pro tuto příležitost vhodně neoblékla?“ podivila se Diana.

Claire byla natolik vyvedená z míry, že ji opravdu ani nenapadlo odložit zánovní šaty, v nichž pomáhala strýci při práci v garáži. Přesto se naježila. V horním pokoji měla šaty, které se mohly směle měřit s tím, co si nechávala paní Cal-vcrsonová posílat z Paříže. „Můj strýc právě zemřel, paní Calversonová. Na šaty teď nemám ani pomyšlení,“ odpověděla Claire.

Diana zakroutila hlavou. „Já považuji za nejdůležitější být přiměřeně oblečená, ať už se děje cokoli. Vážně, Claire. Měla byste jít nahoru a převléct se, než přijdou další hosté.“

Claire se na ni pevně zadívala. „Strýc zemřel před několika hodinami,“ opakovala tak hlasitě, jak jen dokázala. „Nemyslím si, že právě v tuto chvíli záleží na tom, co mám na sobě.“

Když se lidé začali ohlížet, Diana zrudla. Udělala kratičké zamítavé gesto a nervózně se zasmála. „Ale ne, Claire, vy jste mi nerozuměla. Neměla jsem v úmyslu vám dělat kázání ohledně vašeho oblečení. A už vůbec ne při tak skličující události.“

„Jistě, nemyslela to tak,“ pronesl John tiše, když přistoupil k Dianě. Claire si vůbec nevšimla, kdy přišel, a při pohledu na něj se jí rozbušilo srdce, i když nesmírně truchlila.

John vzal Dianu za paži a účastně pohlédl na Claire. „Přijměte moji nejhlubší účast, Claire,“ pronesl vážně. „Také Dianu ta událost zaskočila. Dělá si o vás starosti.“

Claire pohledem spočinula na jeho pohledné souměrné iváři a zatoužila, aby i jí se tak vášnivě zastával. Kdyby si tak směla opřít hlavu o jeho rameno a vyplakat se z bolesti. Takovou výsadu si však může dovolit jedině Diana. Další rána jej těžce zkoušené duši.

„Porozuměla jsem každému slovu, pane Hawthorne,“ řekla. Pohledem zabloudila k jeho ruce na Dianině paži. „Vím oč jde.“

Diana s Johnem se zatvářili velmi rozpačitě. John se rychle klidil od Diany, ale to už je zahlédl pan Calverson. Přistoupil k nim a s velmi výmluvným gestem uchopil svou ženu za paži.

„Pojďme, drahá, chci ti představit jednoho nového klienta. Omluvíte nás, doufám?“ zeptal se Johna mrazivě. Pak se otočil a odváděl si svou ženu.

„Neměl byste být přece jen opatrnější?“ šeptla Claire. „Není slepý.“

John se nehezky podíval. „Být opatrnější? Nejsem takový bulík jako někdo, kdo prodává v krámě s pánským oblečením.“

Pozvedla bradu. Hněvalo ji, že posazuje na Kennyho, který byl opravdu milý chlapec, i když rozhodně ne muž činu. „Chcete mě snad osočovat? Tak prosím, poslužte si,“ vyzvala ho. „Diana mě už napomenula pro mé šaty, její manžel se užuž třese, jen aby mi prodal střechu nad hlavou, aby jeho banka náhodou nepřišla třeba jen o pár centů z hypotéky, kterou jste strýčkovi dojednal. Nemáte nic horšího, co byste mi ještě řekl? Byla by velká chyba propást takovou příležitost. Vy ale dokážete povzbudit člověka, když je na dně!“

Temperament v jejích slovek ostře kontrastoval s chvějícím se hlasem a závojem slz v šedých očích.

„Promiňte. Necítím se dobře,“ vyhrkla zastřeně a rychle vyšla z místnosti do haly. Celém se opřela o chladivou zeď a čekala, až pomine největší nápor slabosti. Byl to dlouhý, únavný den.

Náhle zaslechla, jak za jejími zády někdo otvírá a zase zavírá dveře. Hlasy doléhající z obývacího pokoje zastřely liché kroky. Cítila, jak ji čísi pevná ruka vzala za rameno, oločila ji a přitiskla na hrubě tkanou látku pánského obleku. Pevné paže ji vřele objaly. K uchu jí dolehlo konejšivé, pravidelné bušení srdce. Vdechla zvláštní vůni kolínské vody a poddala se chlácholení. Od chvíle, kdy ji takhle po smrti jejích rodičů utěšoval strýček Will, uběhlo už hodně času. Jen málokdy ji někdo v jejím životě takhle objímal.

„Ubohé děvčátko,“ pronesl John tiše. Rty se taktak dotýkal jejích spánků. Rukou jí přejížděl po šíji a konejšil ji. „Všechno bude zas v pořádku, jen se vyplačte, plakejte, dokud vás to nepřebolí. Pojďte ke mně blíž.“ A těsně ji k sobě přivinul.

Ještě nikdy nebyl tak něžný. Bylo to příjemné a zároveň velmi vzrušující. Přitiskla se k němu a už se nebránila slzám. V náruči muže, jehož tajně milovala, se pláčem zbavovala hoře, obav i pocitu samoty. A i kdyby to byl jen soucit, který Johna k takovému chování vedl, bylo nádherné mít ho tak blízko sebe.

Podal jí kapesník. Osušila si oči a vyčistila nos. V jeho blízkosti si připadala malá a křehká a těšila se z toho, jak se k ní ten urostlý pohledný muž sklání.

Zvolna se napřímila, ale hlavu nezvedla. „Děkuju vám,“ řekla zastřeně a popotáhla. „Můžu se zeptat, co vás pohnulo k tomu, abyste někomu, kdo vás tak nemilosrdně kritizuje, nabídl takovou útěchu?“

Pocit viny,“ odpověděl a nepatrně se usmál. „A vaši kritiku neberu jako vážný útok na vlastní osobu. Neměl jsem s vámi mluvit takovým způsobem. Dnes už toho na vás beztak bylo dost.“

Pohlédla na něj. „To určitě ano,“ odpověděla nejisté.

John se jí zahleděl do planoucích očí a pobledlé tváře. „Jste unavená,“ poznamenal. „Požádejte doktora, ať vám dá nějaké laudanum, abyste mohla usnout.“

„Nepotřebuju vaše rady. A vůbec, pochybuju, že vám někdy zemřel někdo tak blízký,“ povzdechla si ztrápeně.

Johnovy oči potemněly při vzpomínce na dva mladší bratry, na zoufalé hledání jejich těl v ledové vodě a na muka spojená s povinností oznámit otci, že jsou mrtvi. „Pak se velmi mýlíte,“ vyhrkl bezprostředně. Snažil se potlačit bolestné vzpomínky. „Ztráta našich blízkých ale patří k životu. Člověk se s tím musí časem vyrovnat.“

Claire zkroutila kapesník v dlaních. „Strýček byl pro mě vším,“ povzdechla si a pozvedla k němu oči. „Kdybych ho neměla, skončila bych v sirotčinci.“ Pokrčila rameny. „Vždyť jsem se s ním ani nestačila rozloučit, tak rychle se to stalo.“ Slzy jí znovu vyhrkly, horké a palčivé.

Zvrátil jí bradu. „Smrtí nic nekončí. Vždycky začíná něco nového. Netrapte se už. Teď musíte myslet na budoucnost.“

„Zármutek pomine teprve po určité době,“ namítla Claire.

„Ano, máte pravdu.“ Odhrnul jí z čela pramen neposlušných vlasů. Když to udělal, povšiml si šmouhy od smíru. Vzal si od ní kapesník a skvrnu setřel. „Šmouhy od smíru a zablácená sukně. Claire, vy potřebujete někoho, kdo by o vás pečoval.“

„Nezačínejte zas,“ odsekla a vyškubla mu kapesník.

Rty se mu zvlnily, jakoby se chystaly vykouzlit úsměv. Potřásl hlavou. „Vy ještě nejste dospělá. Namísto toho, aby vás učil, jak opravovat automobily, vás měl představit mladým mužům a vodit vás do společnosti. Takhle skončíte jako stará panna upatlaná od smíru.“

„Pořád lepší, než abych otročila nějakému chlapovi!“ odsekla rázně. „O vdávání nestojím.“

John pobaveně po vytáhl obočí. „A mě byste si také nevzala?“ zeptal se škádlivě a pobaveně se usmál, když celá zrudla.

„Ne,“ vysoukala ze sebe sklíčeně. „Nechci se za vás provdat. Jste příliš domýšlivý a je mě pro vás škoda,“ dodala a v očích se jí čtverácky blýsklo.

John se tiše usmál. „Ale jazýček máte ostrý jako nůž, že?“ Zvolna se nadechl a zlehka jí prstem přejel po tváři. „Však vy se z toho dostanete, Claire. Nikdy jste se nechovala jako nesmělá fialinka. Jestli opravdu budete potřebovat pomoc, doufám, že za mnou přijdete. Váš strýc Will byl můj přítel. Takže i vás počítám mezi své přátele. Vadí mi pomyšlení, že byste zůstala sama, bez přátel, a zvlášť tehdy, pokud přijdete o střechu nad hlavou.“

Neušlo mu, jak náhle zneklidněla. John rychle pochopil, proč.

„Takže mi nebude patřit docela nic, že?“ vyhrkla náhle. „Strýček Will se před smrtí zmínil, že si zrovna nedávno vzal další půjčku…“

„Ano, je to tak. Banka bude muset zabavit dům a prodat ho. Nehrozí sice, že byste musela splácet strýcovy dluhy, ale upřímně pochybuju, že by vám toho moc zbylo. Automobil pochopitelně také prodáte.“

„Neprodám,“ procedila přes zaťaté zuby.

„A já říkám, že ano.“

„Nemáte právo mi cokoli nařizovat. Nejste ani můj finanční poradce, ani přítel!“

Jen se usmál. „Opravdu jsem váš přítel, Claire – ať už si to chcete přiznat, nebo ne. A pan Calverson na vás rozhodně nebude brát ohled.“

„A vy ano? Chcete snad jít proti svému zaměstnavateli?“

„Jestliže to bude nezbytně nutné, pak ano,“ prohlásil náhle překvapivě.

Upřeně si prohlížela Johnův kapesník z jemné látky. To, co říkal, dávalo tušit, že o ni má skutečně starost. Vždycky měl na zřeteli její prospěch, i když nechápala, proč to dělá. „Přesto vám opakuju, že strýcův automobil neprodám.“

 „A co s ním chcete dělat?“

„Jezdit s ním, jak jinak,“ odpověděla. V očích jí svitlo. Podívala se na něj. „Johne, já ho prostě nechci prodat! Můžu ho pronajímat podnikatelům a můžu jezdit jako řidička! Můžu s ním sama podnikat!“

Udiveně se na ni podíval, jako by nechápal. „Jste žena,“ poznamenal.

„Ano, jsem žena.“

Ztěžka si povzdechl. „Určitě si nemyslíte, že mě tak uhozeným nápadem nadchnete.“

Claire se co možná nejvíc napřímila. K ničemu to nevedlo. Pořád ještě ji o dobrý kus převyšoval. „Když budu chtít, tak to dokážu,“ namítla pevně. „Začnu si vydělávat. Nemám v úmyslu žádat o podporu.“

Překvapila ho. Spousta věcí mu začala docházet. Navíc si uvědomil, že kvůli svému postoji k Dianě by se co nevidět mohl dostat do nehezkých problémů. Její manžel je velmi žárlivý – a všechno, co mu Claire řekla, byla pravda. Už teď se dostal do řečí. A on nikdy nedovolí, aby na Dianině jménu spočinul třeba jen stín podezření.

Přivřel oči. Claire vůbec nebyla špatná. Byla rozhodná a měla nevšední smysl pro humor. A také měla upřímné srdce, ucházející chování a v její přítomnosti se většinou cítil příjemně. Měl pro ni slabost jako pro málokterou z žen. A kromě toho, vždyť ona ho doslova zbožňuje. „Co kdybyste se za mě provdala?“ navrhl bez obalu. „Získáte tak manžela, který se o vás postará a poskytne vám střechu nad hlavou.“

Claire cítila, jak začíná ztrácet půdu pod nohama. Byl to velmi zvláštní pocit, jako by se vůbec nedotýkala země. „Proč si mě vlastně chcete vzít?“

„Vyřešíme si tím každý svůj problém, ne?“ pokračoval podobným tónem jako předtím. „Provdáte se za muže svých snů,“ řekl a usmál se, když se ve tváři celá zapálila, „a já tím sňatkem zažehnám všechny pomluvy, které by mohly ohrozit I Manino dobré jméno.“

Tak Dianino dobré jméno, pochopila náhle, ne jeho vlastní. Pořád ještě stavěl zájmy té ženské nad svou vlastní pověst. Ta netaktní poznámka ohledně její tajné zamilovanosti ji zabolela. Velmi ji zamrzelo, že prohlédl její city.

„Vzít si vás?“ protáhla povýšeně. „To dřív radši spořádám rendlík plný arsenikové omáčky!“

Jen se usmál. „Moje nabídka platí, Claire. Dám vám čas, abyste za mnou mohla přijít, až dojdete k přesvědčení, že pro nás oba je to nejlepší řešení našich problémů.“

„Budu jezdit automobilem a vydělávat si na živobytí!“ stála na svém. Věděla sice, že realita bude asi trochu jiná a skoro už dodala, že stejně dobře se uživí jako švadlena, ne-li dokonce lépe. Jestliže ale netušil nic o této její dovednosti, usoudila, že bude lepší nechat si to pro sebe, až se naskytne vhodnější příležitost.

Pokrčil rameny. „Klidně to s automobilem zkuste,“ řekl a otočil se k odchodu, „ale uvědomte si, že žádný podnikatel s trochou sebeúcty nepřipustí, aby ho po ulicích Atlanty vozila žena.“ Soucitně se na ni pousmál. „Počkám, až se mi ozve-Ic, Claire. Dostanete-li se do úzkých, přijďte za mnou.“

„To nikdy neudělám!“ zařekla se, když odcházel.

Byla to ale jen předstíraná statečnost. Neměla totiž tušení, tak zle to všechno může skončit nebo kam až bude muset couvnout. Ale jak se opovážil jí v takové chvíli nabízet manželství – tak chladně a vypočítavě, že jí až po zádech přejížděl mráz, jen na to pomyslela! Přece sám nevěří, že by takovou nabídku přijala – když se ani nesnažil předstírat vřelost či náklonnost!

Přesto je to věrohodné, protože Johnovi ze všeho nejvíc záleží na Dianě. Nemusel jí to říkat, aby poznala, jaká je pravda. Tu ženu miluje víc než kohokoli jiného, a proto aby zamezil nechutným pomluvám mezi místními paničkami,

obětuje svou svobodu na oltář manželství s jinou ženou. Bylo to sice ušlechtilé a statečné až na to, že i Claire by přinesla oběť a zaslíbila se muži, jenž ji nemiluje. Věděla, co John cítí k Dianě. A nelze čekat, že se jeho city změní. Bylo by pošetilé podřídit svůj život jeho zájmům.

Co když se ti ale přece jen podaří změnit ho tak, aby tě miloval? ozval se tenounký hlásek kdesi v jejím nitru. Co když se časem v jejich manželství ze vzájemné náklonnosti a důvěrnosti opravdu zrodí láska? Možná se jim narodí i dítě, pomyslela si s uzarděním. Pak by snad pocítil lásku k matce svého syna?

Claire tyhle úvahy zapudila stejně tak rychle, jak jí vytanuly na mysli. Nejspíš by se s ní opravdu dokázal milovat, podobně jako se muži milují s ženami, k nimž vůbec nic necítí. Pořád by ovšem při tom myslel na Dianu a přál si, aby byla na jejím místě. Dokázala by strpět jeho polibky a objetí, když by věděla, že touží po jiné, třebaže dotyčná možná ani nestojí o to, aby se k ní vracel?

Claire znala odpověď. Věděla, že tohle by nedokázala. Musí se vzchopit, vzít svůj osud do vlastních rukou a musí být nezávislá. Určitě vymyslí způsob jak na to. A když to nepůjde pomocí strýčkova milovaného automobilu, pak začne uvažovat o něčem dalším. Jen ať si potom přijde urozený pán Hawthorn se svými hanebnými návrhy!

Po dobu dvou týdnů od strýcova pohřbu se nic zvláštního nedělo. Přišel snad jen Kenny s nabídkou, že udělá, co je v domě potřeba včetně ostříhání živého plotu. Claire jeho nabídku raději nepřijala, aby v něm nevzbuzovala plané naděje. Kenny k ní sice choval náklonnost, ale ona ho nemilovala a viděla v něm jen dobrého přítele.

Po strýci se jí velmi stýskalo. Také nedostatek peněz jí dělal těžkou hlavu. Musela propustit Gertie i Harryho, což bolestně zasáhlo všechny tři a neobešlo se to bez plačtivého loučení a slibů, že se budou aspoň navštěvovat. Práci ti dva si najdou snadno, protože všude kolem se o nich vědělo, že dokáží usilovně pracovat. To pomyšlení jí do jisté míry ulehčilo na svědomí. Dům už prodali; pan Calverson vzkázal, že nový majitel se hodlá nastěhovat do měsíce.

Claire obdržela dvě stě dolarů jako podíl na prodeji domu, ale ty se rychle rozkutálely, protože z nich musela uhradit výdaje spojené s pohřbem.

Snažila se najít zákazníky, které by mohla vozit v automobilu, ale jak John Hawthorn předvídal, podnikatelé rozhodně nestáli o to stát se jejími klienty. Lidé ve městě jí to nijak neusnadnili. Když si vyjela vozem kolem bloku oblečená do bílého cestovního pláště, ochranných brýlí a čapky, které nosíval její strýc, výrostci po ní házeli kameny a kůň, kterého potkala, se splašil a vběhl do živého plotu. Odstavila tedy automobil do garáže a dobře ho zamkla.

Krátce uvažovala, že by pracovala jako švadlena v místní krejčovské dílně s látkami a galanterními potřebami, ale majitelka, o které se Gertie domnívala, že by Claire okamžitě zaměstnala, už přijala novou sílu a o další pracovnici neměla zájem. Jedinou možností bylo nabízet své služby dům od domu nebo se poohlédnout po majiteli obchodu s oděvy, kde by upravovala obleky na míru. Vzpomněla si na Kennyho, ale do šití pánských oděvů se jí nijak nechtělo a do úprav už vůbec ne.

Zůstat doma a šít by bylo dobré řešení, kdyby nemusela už brzy dům opustit. Chovala slepice, které snášely vajíčka. Kde by je ale mohla držet, kdyby se chtěla živit prodejem

vajec?

John správně předvídal, že Claire nakonec přijde a požádá o pomoc; ta chvíle se neodvratně blížila. Jen pýchají brzdila. A pýchaje velmi luxusní záležitost, zvlášť když se jí poslední peníze doslova rozplývaly pod rukama.

Právě si oblékala plášť a klobouk, když někdo zabušil na hlavní dveře. Když otevřela, stál na prahu John.

Srdce jí poskočilo, ale hněv přehlušil veškerou radost. „Ženy můžou spravovat bordely a penziony!“ vyhrkla a pohrozila mu. „A když dokáží obstát v jedné profesi, určitě obstojí i v jiné!“

„Hodláte si snad otevřít bordel?“ zeptal se John zjevně pobaveně. „To bych vám neradil – zvlášť ne v Colbyville.“ Naklonil se blíž. „Ale kdybyste stála na svém, pak máte mé slovo, že budu váš první zákazník,“ šeptl.

Zrudla až na šíji. „Víte moc dobře, že něco takového na mysli nemám! Jen jsem vám chtěla dokázat, že to jde,“ dodala, i když představa, že je v posteli v Johnově náruči, jí pod rážela kolena. On pochopitelně také žertoval. „Co tady chcete?“

Mile se usmál. „Chtěl jsem se podívat, jak se vám daří,“ řekl. Pátravě si ji prohlížel. „Poptal jsem se trochu u sousedů. Zdá se, že prozatím jste žádnou práci nesehnala.“

Zapřela si ruce v bok. „Až budu chtít, práci si najdu.“

„Dům má být vyklizen do konce měsíce. Určitě vás o tom už informovali, že?“

„Ano,“ přisvědčila neochotně.

Zřejmě čekal, že se Claire po strýcově smrti složí. Byl nezvratně přesvědčen, že za ním přijde a požádá o pomoc. Přesto to neudělala. Nešla nikam a nikoho se nedoprošovala. Její nezměrná hrdost ho překvapovala, dokonce mnohem víc než její další vlastnosti. Životní zkušenosti ho naučily pohlížet cynicky na lidskou povahu. Pamatoval si na ten okamžik, kdy ho na Kubě navždy opustily veškeré iluze. Způsobil to pohled na zubožené lidi držené jako dobytek v hlavním španělském koncentračním táboře. Tehdy se z toho dělalo zle každému muži z jeho roty. Velká část těch chudáků zemřela dřív, než vojska americké armády stačila proniknout na ostrov.

Snad ještě horší než pohled na tyto ubožáky byly hrůzy spojené se ztroskotáním vojenského plavidla Maine mířícího do havanského přístavu pouhé dva měsíce předtím, než se Johnova jednotka přeplavila na Kubu. Na lodi byli jeho dva mladší bratři. Byla to jeho vina, že se nechali ovlivnit a šli do války, lákala je jeho prestiž důstojníka i jeho medaile. Rob i Andrew tu katastrofu nepřežili. Na jejich pohřbu ho otec proklínal, dokud mu stačil dech. John si tehdy od svého velitele vyžádal povolení k odjezdu z Tampy a vrátil se do Savannah, kde byl dočasně zařazen do stavu, aby se mohl zúčastnit pohřbu. Krátce nato byla vyhlášena válka proti Španělsku a jeho jednotka byla vyslána na Kubu.

Ještě teď si dokázal vybavit matčin pláč a pohledy svých mladších sourozenců. Stále měl před očima otcův odmítavý, nenávistný pohled a stále jakoby slyšel jeho drsná slova, aby se domů do Savannah raději už nikdy nevracel. A později, když utrpěl zranění, byl lodí převezen do New Yorku, kde ho vyřadili z armády. Vzápětí ho na vlastní žádost poslali do nemocnice v Atlante. Johnův otec nedovolil matce, aby ho navštěvovala, dokonce mu po celou dobu rekonvalescence nesměla ani napsat. John za to svého otce silně nenáviděl. Teď pohledem spočinul na Claiřině tváři a vzpomněl si, že ho chodívala často navštěvovat. Tehdy ztratil všechno, co miloval, dokonce i Dianu, proto Claiřina milá přítomnost pro něj tolik znamenala.

„Proč se na mě tak díváte?“ zeptala se Claire náhle.

John zamrkal. „Jakže se dívám?“

„Jako by ve vás vyhasla i ta poslední jiskřička naděje,“ prohlásila přesvědčivě.

Suše se zasmál. „Mám se snad přihlouple usmívat?“ neodpustil si.

„Myslela jsem… Ale co, vlastně na tom nezáleží, nebo snad ano? Mám pocit, že ztráta milované osoby změní každého člověka. Mrzí mě, co jsem řekla o Dianě,“ pronesla k jeho

údivu. „Vím, že s ohledem na to, co k ní cítíte, si prostě nemůžete pomoct.“

Škubl sebou, jako kdyby ho bodla. „Víte toho nějak moc.“

„To já vždycky,“ odpověděla se smutným úsměvem. „Nemám mnoho důvěrných přátel, protože lidé dávají přednost tomu nechávat si věci pro sebe.“

„Dokážu si představit, že je těžké ubránit je před vámi.“

Claire si povzdechla. „Občas ano.“ Rozhlédla se po vyklizené místnosti. „Myslíte, že noví majitelé mají zájem o někoho, kdo by se jim staral o dům?“ zeptala se nepřítomně.

„Ne, mají vlastní služebnictvo. O jakou práci byste měla zájem?“

„Umím jen vařit a uklízet,“ odpověděla. „A ještě umím opravovat automobliy, pochopitelně. A taky umím trochu šít,“ dodala a tajemně se zatvářila.

Zadíval se na ni. „Každá žena se přece trochu vyzná v šití. A opravování automobilů není zrovna moc praktická dovednost, protože v okolí je jich velmi málo. Vlastně pokud si vzpomínám, váš strýc byl jediný, kdo tady v okolí měl automobil s benzinovým motorem.“

„Jednou jich tu bude jezdit spousta.“

„O tom nepochybuju. Vy si ale nemůžete dovolit čekat.“

Nazlobeně si povzdechla. „V jakém světě to žijeme, když se ženy musí rvát o to, aby směly vykonávat i jinou práci než jen prát, psát na stroji, šít nebo jenom čekat v krámě na zákaz-níky?“

Také John si povzdechl, když si vzpomněl na Dianu, která kdysi prohlásila, že nemá jiný cíl než být milující manželkou. Tak proč se tedy provdala za Calversona? Pochopila sice, jakou chybu udělala, ale už je příliš pozdě. Příliš pozdě! A ze všeho nejvíc ho zabolela vzpomínka na to, že to byl on, kdo ji Calversonovi představil, když jako čerstvý absolvent Harvardu nastoupil do banky.

Rozhlédl se kolem. Většina nábytku už zmizela. Prodali ho, aby bylo čím uhradit pohledávky. „Máte vůbec kam jít, Claire?“

Celá strnula. „Než odtud budu muset opravdu odejít, po něčem se poohlédnu.“

Neušel mu strach, který skrývala pod hrdostí. Odmítala přiznat porážku, ať už za to platila sebevíc. Obdivoval tak silnou osobnost.

Ruce si vrazil do kapes a povzdechl si. „Provdejte se za mě,“ pronesl náhle velmi vážně. „Tím skončí všechny vaše trable a vyřeší se většina mých.“

S bolestným rozechvěním jí poskočilo srdce, ale odmítala dát to najevo. Dlouze se na něj podívala. „Už jednou jsem odmítla a znovu vám opakuju, že ne. Chcete po mně, abych byla slepá a tvářila se, že se nic neděje, aby vy jste mohl držet s vdanou ženou!“

John přivřel oči. „Vy mě moc dobře neznáte, že? Obraťme to tedy. Co kdybyste si mě vzala, ale podváděla mě s jiným mužem?“

Celá strnula. „Něco tak hanebného by mi nikdy ani nepřišlo na mysl!“

„Mně taky ne.“ Upřeně hleděl do jejích šedých očí a pochopil, že nic kromě pravdy neobstojí. „Řekněme si to ledy otevřeně. Ano, miluju Dianu,“ prohlásil, vytáhl ruce z kapes a přistoupil o krok blíž. „A vždycky ji milovat budu. Je ale vdaná a já ji nemohu mít, aniž bych pošlapal naši čest. Zničil bych tím nejen své dobré jméno, ale i její pověst. Jediné rozumné řešení vidím v tom, zařídit si svůj život. My dva si nejsme cizí. Známe se dost dobře, zkraje jsme se vídávali příležitostně a v posledních dvou letech jsme se poznali mnohem blíž. Obdivuju vás. Možná naše manželství nebude vycházet z vášnivé lásky, ale pevně věřím, že my dva spolu docela dobře vyjdeme. Vždyť v tuhle chvíli jsme zůstali na světě sami.“

Nečekala, že tohle řekne. Domnívala se, že ji bude přemlouvat a možná i předstírat vášnivou lásku, aby ji přiměl k souhlasu. Jeho otevřená upřímnost ji však odzbrojila.

Dlouze a beze spěchu se na ni díval, až zrudla. Pozvedl obočí. „Možná by se vám líbilo být vdaná, Claire.“

„Jestliže se za vás provdám, pak ale budeme – stejně pouze přátelé,“ vykoktala. „Víte, já nechci – vlastně nemůžu –“

„Nemusíte se mnou přece spát,“ dořekl za ni a znovu se usmál. „To je v pořádku. Necháme to takhle. Aspoň po nějakou dobu určitě.“

„Napořád!“ vyhrkla rozpačitě.

„Ale Claire, vždyť vy se červenáte!“

„Přestaňte si mě dobírat!“ Neklidně přešlápla. „A tohle mi musíte slíbit.“

Položil si dlaň na srdce. „Upřímně slibuju, že po vás nebudu vyžadovat nic, co by se vám příčilo. Stačí to takhle?“

Poněkud zjihla. Koneckonců, vždyť je od něj nesmírně laskavé, že jí nabízí ochranu a bezpečné zázemí.

„Pochopte, nechci být jen náhražkou za ni,“ zašeptala sotva slyšitelně.

„Ano, chápu,“ odpověděl. „A doufám, že ke mně budete vždycky takhle upřímná. Na oplátku vám slibuju, že vám nikdy nic nebudu nalhávat.“ Zatvářil se velmi naléhavě. „Myslím, že nám to spolu bude vycházet.“

Ztěžka si povzdechla. „Zatím tomu moc nevěřím.“

„Po určité době se třeba ukáže, že ten vztah pro nás bude přínosem. Jaký prstýnek by se vám líbil?“ dodal s úsměvem. „Dovedete si představit to pozdvižení v okolí, až se my dva koncem měsíce vezmeme?“

Div jí nezaskočilo. „Koncem měsíce? Ale to bude skandál!“

„Možná ano, ale určitě to nebude tak zlé.“

„Já nemám co zastírat.“ Skousla si dolní ret a podívala se na něj. Neuvědomila si, že v podstatě vyslovila souhlas. „Určitě máte nějaké příbuzné. Myslíte, že přijdou?“

„Moji příbuzní žijí daleko,“ odpověděl vyhýbavě. Nechtěl jí vysvětlovat, proč je nesmí pozvat ani na vlastní svatbu. „Nemohli by prostě přijet.“

„Jistě, chápu.“ Povzdechla si. „Ale k oltáři budu muset jít

sama.“

Usmál se. „Budete rozkošná nevěsta, Claire. Slibuju, že to bude tichá svatba. Přijdou jen opravdu nezbytní hosté.“

V tu chvíli jeho slovům nevěnovala větší pozornost. Nenapadlo ji, kdo všechno jsou ti opravdu nezbytní hosté… dokud nebylo příliš pozdě.

Kapitola třetí

Claire se silné vázala na svého strýce a pomoc, kterou mu poskytovala, ji zaměstnávala natolik, že se ani nesnažila vyhledávat přátelství s ostatními mladými dámami v okolí. Naléhavě si ten problém uvědomila až ve chvíli, kdy ji vzrušená Gertie strojila ke svatebnímu obřadu. Byla ráda, že měla alespoň někoho známého, kdo jí mohl být nablízku v tak důležitém životním okamžiku.

„Kéž by vás mohl vidět váš pan strýček, slečno Claire,“ povzdechla si Gertie. „Jste hezounká jako obrázek.“

„To snad ne – vždyť jsem schovaná pod závojem!“ prohodila Claire vesele a usmála se. Neměla šaty, jaké nevěsty obvykle mívají. Oblékla si nádherně vypracované šaty z bílého hedvábí zdobené krajkami, které původně šila pro jistou slečnu na ples debutantek. Zákaznice si to však na poslední chvíli rozmyslela a šaty odmítla. A protože měly stejnou velikost, Claire si je nechala. Když si k nim vzala velký bílý klobouk s aranžovaným závojem a kytičku podzimních květů, které Gertie natrhala a ozdobila stříbrnou stuhou a bílou krajkou, působila Claire jako velmi moderní nevěsta.

„Však já jsem to tak nemyslela a vy to dobře víte,“ hubovala naoko Gertie. Upravila jí záhyb na zvonové sukni. „Tak, a teď je to bez jediné chybičky. Pan John na vás bude hrdý.“

Když ji „pan John“ poprvé letmo zahlédl v otevřených dveřích, nijak hrdě nevypadal. Claire se zatvářila sklíčeně. V uplynulých třech týdnech se sice choval velmi pozorně a dvorně a každý večer ji zval na večírky poezie či na koncert. Byl milý společník a choval se k ní opravdu skvěle…; ale tím to také končilo. Nic jiného se mezi nimi už nedělo, žádné polibky, žádná snaha vnést do jejich vztahu něco víc než jen přátelství. A teď, když nadešel jejich svatební den, si náhle připadala podvedená. Claire navíc popadl strach, že si to John před oltářem rozmyslí – pořád jí před očima vyvstával obrázek, jak ji odmítá.

„Vždyť se vám ruce celé třesou!“ zděsila se Gertie a vzala její ručky do svých teplých dlaní. „No tak, holčičko, nesmíte si to tak brát. Věřte mi, manželství je krásná věc. S Harrym isme spolu přes třicet let a pořád jsme moc šťastní. Uvidíte, že budete taky šťastná.“

Claire se zpříma zahleděla do milých usměvavých očí stalé černošky. „Ano, ale Harry vás má rád.“

Gertie si skousla plný spodní ret. „Někdy se láska dostaví až časem.“

„A někdy taky ne,“ dodala Claire, která si vzpomněla, že John pozval na svatbu i svého šéfa – a jeho manželku. Možná se obával, že pomluvy o něm a Dianě přilákají na svatbu některé lidi jen z čisté zvědavosti. Nejspíš proto se tvářil tak znepokojené. Možná to nebylo tím, že ji přemluvil, aby se za nčj provdala. Musela věřit tomu, že je rád, když spolu vstupují do manželství – jinak by se z toho zbláznila.

John se opravdu snažil nedívat se na Dianu, které to v nádherných šatech s černobílým vzorem nesmírně slušelo. Byla velmi elegantní. Usmívala se, ale působila přepadle. Také její manžel se na všechny kolem usmíval. John se o Dianu stra- (hoval ode dne, kdy Claiřina strýce pochovali. Eli ji hlídal jako ostříž a k němu se choval nepřívětivě, jako by už vyslechl pomluvy a teď se hněval. John by si zoufale rád s Dianou promluvil, rád by zjistil, zda ji manžel osočuje za to, že se dostala do řečí. Strach mu však nedovoloval přiblížit se k ní, aby celou situaci ještě nezhoršil. Dnes ho ale oslovila vzadu v kostele. Docela náhodou se spolu ocitli sami. V očích měla slzy.

Popadla ho za rukáv a postrčila do kouta. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že to skutečně uděláš! Proboha, Johne, to nesmíš!“ zaprosila a chytila ho za paže a přitiskla se k němu. „Johne, ty to prostě nesmíš udělat! Zachovala jsem se hrozně. Udělala jsem strašnou chybu, to otevřeně přiznávám. Vdala jsem se, abych ti natruc ukázala. Ale co když se mé manželství v dohledné době rozpadne a ty budeš mít záva-i zek vůči Claire? Musíš ten sňatek zrušit!“

„O čem to mluvíš, Diano?“ zeptal se a pevně ji k sobě tiskl. „Vždyť jsme pořád dobří přátelé.

Jeho planoucí oči ji vzrušovaly. Plnou vahou se mu svezla do náruče a pozvedla tvář. „Ale já nestojím o přátelství. Miluju tě!“

Dech se mu zatajil. „Ale tvrdilas přece.

„Lhala jsem! Chtěla jsem ti tu hroznou situaci ulehčit, ale teď už nemůžu mlčet. Musím ti to říct. Johne, nesmíš si ji vzít. Slíbím ti cokoli, cokoli… když si to rozmyslíš a odejdeš. Cokoli, drahoušku,“ zašeptala vášnivě.

Náhle se mu chtělo křičet. Její oči na něj tak žádostivě hleděly, její rty… Naklonil se k ní, jako by ho pobízela neviditelná ruka. Vzápětí se ale vzpamatoval, uvědomil si, kdo je a kdo je ona, a také kde se nacházejí. Zvolna, velmi nerad se napřímil. Na horním rtu mu vyrazil studený pot. „Je příliš pozdě,“ pravil přiškrceně.

„Není!“ namítla. „Pořád ještě z toho můžeš vycouvat!“

„Ale jak?“ procedil přes zuby. Zoufale trpěl při pohledu na její milovanou tvář. Ano, má ho ráda. Stále ho miluje! A on se přitom chystá oženit s jinou! „Diano, je tady polovina Atlanty. Nejde to!“

Pohlédla na něj přes slzy. „Byla jsem hloupá. Teprve nedávno jsem si uvědomila, jak velmi tě miluju. Ale ty nemáš jediný důvod, aby sis ničil život! Johne, vždyť víš, že ji nemiluješ. Miluješ mě!“

„Ano, miluju tě.“ Zasténal a pevně jí stiskl ruce. Oddaně K na ni podíval. „Miluju tě jako nikoho na světě.“

Pevně se k němu vinula. „Moje manželství nejspíš dlouho nevydrží,“ šeptala překotně. „Nemůžu ti říct víc, ale možná luidu volná dřív, než se naděješ. Johne, musíš tu svatbu zrušil. Mezi námi nesmějí stát dva manželé. Možná bych ti měla 0 Elim něco prozradit –“ Náhle zahlédla manžela. Blížil se k nim. Rychle se od Johna odtáhla. Když k nim pan Calverton přistoupil, dala se do smíchu. Nějak příliš rychle se vzpamatovala, napadlo Johna – mnohem rychleji, než se to dařilo jemu.

„Ale Johne! To snad ne!“ řekla a kapesníčkem si osušila oči. „To musíš vyprávět Elimu!“

Eli Calverson se uklidnil, když v očích své ženy zahlédl slzy smíchu. „Později, miláčku, později,“ řekl a kývl na Johna. „Tenhle pán se nejdřív musí oženit.“ S těmito slovy ji vzal za paži a vlekl ji přes práh.

Diana se ohlédla přes rameno. Z očí jí sálal vztek a zoufalé naléhání.

Johna to zmátlo. Diana s ním za posledních několik týdnů neztratila ani slovo. A teď, když se má oženit, začne tvrdit, že ho miluje, neodbytně požaduje, aby svatbu odvolal a nepřímo naznačuje, že v budoucnu by spolu snad mohli žít… Proč to dělá? A co on? Také ji miluje a teď už navíc s jistotou ví, že jejich láska je oboustranná, a přece se chystá vstoupit do manželství s jinou ženou. Místo jedné překážky, která je od sebe dělí – Dianina manželství – teď vyroste další přehrada.

Není blázen, když se chce oženit s Claire, kterou vlastně nemiluje? Očima zapátral po Dianě a jeho pochmurnou náladu utvrdil posmutnělý, ale povzbuzující Dianin úsměv. Diana... jeho jediná láska! A teď ji ztrácí navždy, jen proto, že se rozhodl udělat konec těm nesnesitelným pomluvám, které lidi roznášejí, a také proto, že lituje Claire. Proč si jen včas neuvědomil, jak se velmi zaváže, vstoupí-li do manželství? On ale tehdy netušil, že Dianino manželství časem skončí. Právě teď mu svitla naděje – ve chvíli, kdy už je skoro pozdě! S rozvodem to nebude nijak jednoduché, nemůže čekat, že jeho manželství s Claire jen tak narychlo zruší, i když Diana bude náhle volná. Navíc by z toho byl opravdový skandál. Kdyby ale odtud oba odešli…

Pořád ještě je čas, říkal si. Ještě pořád to může zarazit, hned teď. Může jít za Claire, sdělit jí, že nezvážil dobře všechny okolnosti, že je mu to sice líto, ale protože ji nemiluje, tak si ji nechce vzít. Takhle to přece může udělat!

Pokusil se o to. Přistoupil k ní, když vkročila do kostela. Tonul v neuvěřitelných rozpacích.

Claire na něj zpříma a bezelstně pohlédla a lehounce zrů-žověla. Z jejích šedých očí, které na něj upírala, vyčetl cosi jako úctu.

Užuž otvíral ústa, aby jí oznámil, že je se vším konec, konec té frašky. Když však upřel pohled do jejích očí lehounce zastíněných závojem, nezmohl se na slovo. Pouze stál a mlčel. Působila tak čistě, netknuté, nevinně. Až příliš zamilovaně, pomyslel si hořce. A náhle dospěl k názoru, že je nemyslitelněji zraňovat.

„Mám… snad nevhodné šaty?“ zeptala se znepokojeně.

„Ne,“ odpověděl suše. Ohlédl se. Kostel už byl plný. Odkašlal si. „Počkej, až se ozve hudba, Claire,“ řekl přiškrceně. Pak se otočil a vykročil uličkou k oltáři, kde už čekal duchovní, aby je oddal. Dělalo se mu zle z toho, jak se zachoval. Vždyť soucit ještě není důvod k uzavření manželství. A jeho srdce stále patří Dianě, teď dokonce víc než kdy jindy.

Probůh, podaří se mu někdy zapomenout na to, co mu Diana právě svěřila? Podaří se mu někdy zapomenout na její ztrápené pohledy? Jak ho vůbec napadlo brát si Claire, když by úplně stačilo, aby ji podpořil menší finanční částkou?

llohužel, zdravý rozum se ke slovu přihlásil až příliš pozdě. Teď se už z kostela, kam přišla polovina obyvatel Atlanty, sotva dostane. Ten skandál by ho zničil… a Claire také. Musí to podstoupit.

Claire zaslechla úvodní tóny. Sama samotinká vykročila uličkou k oltáři. Nebyly tu žádné družičky, žádní družbové. V kostele se sice konala svatba, ale atmosférou měla blíž ke smuteční slavnosti než k radosti. John se tvářil rozladěně a nešťastně. Claire přes závoj zahlédla Dianu. Paní Calversonová upřeně civěla na Johna. Působila sklesle. Bylo očividné, že o něj stále stojí. Vzápětí si Claire všimla, jak se John zoufale podíval směrem, kde stála Diana. Zahlédla, jak na ni spočinul ztrápeným pohledem.

Když stanula po jeho boku a duchovní k nim začal hovořit, rozbušilo se jí srdce. John miluje Dianu a z toho, jak se na ni led díval, je jasné, že jejich náklonnost je oboustranná. Diana ho také miluje! Claire pochopila, že padla do léčky. John byl bezmocný vůči svým citům a ona zas vůči němu.

Milovala ho, ale to nestačilo. Bude s ní žít, časem dojde možná i na milování a snad přijdou i děti. Ale on stále bude snít o Dianě, bude po ní toužit, každou minutu, každý den –stejně jako ona bude toužit po něm. Je to plané vítězství a Claire čeká bezútěšné, chladné manželství. Pochopila to příliš pozdě, zdrcená žalem nad strýčkovou smrtí a beznadějnou láskou k Johnovi.

Duchovní se konečně zeptal, zda si John bere Claire za svou ženu; ten ze sebe stěží vypravil své ano.

Stejná otázka čekala Claire. Zaváhala. V tu chvíli ucítila, jak jí John silně stiskl ruku. Jakoby bez vůle pronesla to slovo a zrudla. John jí navlékl prsten a duchovní ukončil obřad přáním, aby ženich políbil nevěstu.

John to po vyzvání duchovního udělal, pozvedl jí závoj, podíval se na ni, ale tvářil se stále ještě sklíčeně. Sklonil se a jeho chladné pevné rty se sotva dotkly jejích úst. Byl to

polibek velmi vzdálený tomu, v jaký Claire doufala, jaký by si přála a jaký si vysnila.

Nabídl jí rámě a vykročili uličkou k čekajícím svatebčanům, aby přijali gratulace a přátelská objetí. Jen Diana st k nim nepřipojila. John se na ni ztrápeně podíval a cítil, jal mu srdce vychládá. Uhnul pohledem. Vyšel ze dveří a jedinkrát se neotočil.

Do Johnova bytu se dostali až pozdě večer, po bouřlivé svatební hostině. Možná by se bavili ještě o něco lépe nebyl Diany, která se tvářila jak vdova a Johnovy nucené úsměvy lezly Claire na nervy. Když všechno skončilo, připadala si Claire jako zmlácená.

John měl hezký byt. Dům se nacházel na ulici Pod Broskvoněmi, v pěkném a příjemném prostředí. Ulici lemovaly stromy a na dvorku za domem rostly další. Claire litovala, že venku už není moc vidět, protože by ráda spatřila víc. Zítra se podívá na kůlnu, o které jí John řekl. Bude si v ní moci odstavit svůj automobil.

V prvním patře rozlehlého pozdně viktoriánského domu, kde John bydlel, Claire zaváhala. V salonu byla pohodlná sofa s křesly a na oknech záclony. Na stole ležel velký popelník se zpola dokouřenou cigaretou a krb, v němž vesele plápolal oheň, protože některé zářijové večery byly chladné, třebaže Atlanta se nachází na jihu státu.

„Tady je tvůj pokoj,“ prohodil John bezvýrazně a otočil knoflíkem na dveřích, který zdobila koule z křišťálového skla. Claiřin pokoj sousedil hned se salonem.

Vstoupila dovnitř. Byl to malý, ale příjemný pokoj s železnou postelí natřenou nabilo a s damaškovým přehozem. Také tu byla skříňka s velkým umyvadlem a džbánem na vodu a hned vedle prádelník se zrcadlem a šatník. Mám tu všechno, co si jen můžu přát, pomyslela si posmutněle. Jen skutečný manžel mi chybí.

„Děkuju, že netrváš na společné ložnici,“ řekla taktně, ale nepodívala se na něj.

„To není třeba, vždyť tohle beztak není běžné manželství.“ Nahněvaně a s pocitem viny silně zaklepal kotníky prstů na desku prádelníku a vítal bolest, kterou si působil. „Nezdá se, že bych byl při smyslech!“ Zpříma se na ni podíval. Oči měl plné hořkosti a bolesti a Claire se zmocnil pocit, jakoby se jí jeho pocity zahryzly přímo do těla.

Křečovitě sevřela v hrsti krajkovou záclonu. „Já jsem tě pícce k ničemu nepřemlouvala,“ ohradila se rázně. „To tys na mě naléhal, že nám to oběma prospěje.“

„Ano, naléhal jsem,“ přikývl bezděčně a zase se už alespoň zčásti ovládal. „Toho kroku můžeme ještě někdy v budoucnu pořádně litovat!“

Nevěděla, co mu odpovědět. Tvářil se zničeně.

Zavřel oči. Po chvíli je znovu otevřel. Měl pocit, jako by zestárl aspoň o dvacet let. „Dobrá, stalo se. Musíme se s tím co nejlépe vypořádat. Nic nás nenutí, abychom byli pořád spolu. Ty se můžeš starat o byt a já budu každý den chodit do práce. Často pracuju dlouho do večera, někdy dokonce i o sobotách. A příležitostně chodívám do klubu zahrát si lenis.“

Z toho, co říkal, očividně nevyplývalo, že by ji chtěl brát S sebou. „Ráda bych sem převezla strýcův automobil,“ pronesla rozhodně.

S povzdechm mávl rukou. „Když to musí být.“ Neměl chuť se s ní dohadovat. Pořád mu před očima tančily Dianiny oči tonoucí v slzách.

„Musí to tak být,“ odpověděla neústupně. „A kromě toho mám také kolo.“

John povytáhl obočí. „Ty jezdíš na kole?“

„Jistě, proč ne. Dnes jezdí na kole spousta mladých žen. Je to příjemná činnost. Tady ve městě je dokonce cyklistický klub.“

 „Je to nebezpečné,“ namítl. Znepokojovaly ho manželčin; neobvyklé sklony. Nejdřív automobil a teď zas tohle. „Nějaká žena prý spadla z kola a zranila se. A docela chápu, že vjistém městě zakázali cyklistům jezdit v noci, pokud si nepořídí řádné osvětlení, aby neplašili kočárové koně.“

„Tohle všechno vím taky,“ namítla. „Budu pochopitelně respektovat všechna pravidla. A rozhodně nemíním jezdit v noci.“

Vrazil ruce do kapes a pozorně se na ni zadíval. Opravdu ji příliš dobře neznal. Byli sice přátelé, ale zároveň mu připadala cizí. Teď s ní bude žít v manželství, i když víceméně formálním. Neměl zdání, jak se s tím vyrovná.

A nevěděla to ani Claire, třebaže zoufale prahla po jeho lásce. Svraštila čelo. „Je tady v domě někde toaleta?“ zeptala se.

„Jistě. Dole v hale,“ odpověděl. „A můžeš se podívat i do kuchyně, i když paní Dobbsová obstarává veškeré vaření sama. Promluvte si třeba o jídelníčku a neboj se požádat o jídlo, které máš ráda. Ochotně ti vyhoví.“

„Ano, podívám se tam.“

Z vlasů si vytáhla velkou, perlami zdobenou jehlici a pomalu odložila klobouk. Bez něj mu náhle připadala hrozně křehká a velmi mladičká.

Ten pohled ho zraňoval. Za nic z toho, co se stalo, Claire nemohla. Zamračil se, když si uvědomil, kolik zklamání si během svatebního dne prožila. A on neudělal nic, čím by jí to usnadnil. Většinou se k ní choval se značným odstupem, už kvůli tomu, co vyslechl od Diany, která se tvářila tak trpitel-sky. Měl co dělat, aby všechnu tu bolest unesl.

„Omlouvám se,“ šeptla zcela nečekaně a pozvedla k němu pobledlý obličej. „Vím, že bys tu svatbu nejraději na poslední chvíli zrušil, ale bylo už příliš pozdě. Nemyslel jsi moc dopředu, že?“

Nemělo smysl jí něco nalhávat, to John okamžitě pochopil. Zvedl bradu a ztěžka si povzdechl. „Nezáleží na tom, co jsem si myslel. S tím, co se stalo, se musíme co možná nejlépe vypořádat.“

Chtělo se jí náhle hystericky smát. Ale k ničemu by to nebylo. Pohledem sklouzla po jeho pohledné tváři a zmocnila se jí bolestná lítost. Bude to bezútěšný život, bez lásky a bez naděje. Přála si mnohem víc než jen manželův chladný postoj či toleranci. Musela být stejně nepříčetná jako on, když souhlasila s tak neperspektivním vztahem.

„Proč sis mě vůbec bral, když pořád miluješ ji?“ zaslechla náhle vlastní slova.

Zaťal zuby. „Jak už jsi sama řekla, Claire, já nikdy nemyslím moc dopředu. Litoval jsem tě a možná jsem litoval i sebe. K čemu jsou nám teď naše pocity?“ Rezignovaně pokrčil rameny. „Je vázaná manželstvím stejně tak jako teď já. Ani ona, ani já se nesnížíme natolik, abychom zapomněli na slib, který jsme učinili před Bohem.“ Odvrátil se. „Rád bych se co nejdřív odebral na lůžko. Prospěje ti, když uděláš totéž.“

„Ano, jistě. Dobrou noc.“

Cítil se tak provinile, že se na ni při zavírání dveří nedokázal podívat.

Když Claire v ztemnělém pokoji osaměla, rozplakala se. Tolik si od svého sňatku slibovala a náhle dospěla k poznání, že její manžel je plný hořkosti a svého kroku lituje. Kéž by Diana bývala nepřišla na svatbu! Teď Claire k Johnovi poutal manželský slib, který si on v podstatě nepřál, a je už příliš pozdě s tím cokoli dělat. A jen při pouhém pomyšlení na rozvod se jí dělalo mdlo. Byla by to potupa, s níž by se nikdy nevyrovnala. Ale chladné manželství bez lásky může být stejně tak hrozné. Nečekají ji žádné polibky, žádná společná potěšení a možná ani útěcha, kterou by nalezla v dítěti. Přitiskla si pěst na ústa, aby potlačila další vlnu pláče. Už nesmí plakat. Ztráta iluzí přece může potkat každého. V poslední době se však zdálo, že ji nepřízeň osudu pronásleduje na každém kroku…

Druhý den v pátek se Claiřina nálada poněkud zlepšila, protože se jí podařilo vyklidit kůlnu za domem. Měla v úmyslu tam odstavit svůj automobil. Paní Dobbsová, prostá venkovská žena, s tím souhlasila až po velikém přemlouvání. Podobně jako mnoho ostatních i ona se trochu bála všech technických vymožeností a zvlášť takových, které se pohybovaly samy o sobě. Claire požádala Johnova kočího, aby ji odvezl k domu, který donedávna patřil jejímu strýci. V kůlně oprášila automobil a vyšplhala nahoru. Úslužný soused jí dozadu na vůz naložil kolo a přivázal je provazem. Claire si nasadila brýle a zamávala mu na pozdrav.

Měla pocit, jako by se náhle ocitla na svobodě. Uháněla ulicemi plnými vyježděných kolejí, mířila k Atlante a usmívala se. Seděla na vysoké sedačce oblečená do bílého cestovního pláště, s brýlemi na očích a v čapce, které dřív patřily jejímu strýčkovi. Ty věci jí sice byly příliš velké, ale automobil řídila naprosto jistě. Když zahlédla kočár tažený koňmi, zpomalila, protože koně při nezvyklém zvuku znervózněli. A ona nestála o to je plašit. Při nehodách zaviněných splašenými koňmi už zahynulo hodně lidí a nemuselo to být způsobeno jen projíždějícím automobilem, ale také proto, že si majitel kočáru zakoupil koně nezpůsobilé tahat takové břemeno. Pro tyto účely bylo třeba koně vybírat pečlivě a byly k tomu zapotřebí jisté zkušenosti.

Poprvé po týdnu, který uplynul od její svatby, ji vítr ve tváři přiměl k radostnému smíchu. Doma se John tvářil, jako by ani neexistovala, snad kromě snídaně a večeře, kdy byl nucen ji brát na vědomí. V tu dobu totiž seděli u jednoho stolu spolu se starou paní Dobbsovou. Ta, protože netušila pravý důvod jejich sňatku, je neustále škádlila a dělala narážky na to, kdy už se jejich rodina rozroste.

Zdálo se, že Johna ta v dobré víře vyslovená slova nijak zvlášť nevyváděla z míry. Claire napadlo, zda je vůbec poslouchá. Zdál se jí velmi zamyšlený. Claire to však na klidu nepřidalo. Bylo pro ni těžké se pořád přetvařovat.

Teď, když seděla v automobilu a řítila se vpřed rychlostí dobrých dvaceti mil v hodině, si podobné problémy nepřipouštěla. V cestovním oděvu byla navíc tak dobře zahalena, že by ji nepoznali ani ti, kteří se s ní běžně potkávali. Cítila se svobodná, silná, nezávislá. Na silnici nebyla jiná vozidla, což jí umožnilo ještě o něco zvýšit rychlost.

Automobil měl elegantní zaoblenou přístrojovou desku, loukoťová kola a dlouhou řídící tyč s volantem. Motor byl umístěn u zadní nápravy a rychlostní skříň se nacházela pod vedlejší malou sedačkou. Vůz teď čile zvládal hrbolatou cesiu, třebaže jindy bývaly na denním pořádku problémy, které Claire ještě přednedávnem spolu se strýcem řešila. Například chladič se často přehříval a Claire pak musela po každé ujeté míli zastavit a počkat, až trochu vychladne. Řemen převodovky se s železnou pravidelností trhal. Olej, kterým bylo zapotřebí promazávat ložiska, aby se předešlo jejich zadření, protékal kolem pístních kroužků a znečišťoval svíčky. Také brzdy byly častou příčinou nejrůznějších potíží. Ale bez ohledu na všechny ty podružné problémy si teď motor spokojeně pobrukoval, bezchybně pracoval a Claire se při jízdě cítila na vrcholu blaha.

Líbilo se jí projíždět ulicemi Atlanty, vyhýbal se překážkám a míjet drožky. To město mělo svou historii a ona sama sc zúčastnila dvou poměrně nedávných událostí, které se zde odehrály v roce 1898. Tou první byl znovuustavující sjezd Konfederace veteránů, na který se sjelo kolem pěti tisíc návštěvníků, aby shlédli přehlídku zasloužilých válečných veteránů, kteří v plné parádě pochodovali ulicí Pod Broskvoněmi. Vzpomínala si na starého generála Gordona, jak v dešti seděl na nádherném vraníku a kolem něj defilovali vojáci u příležitosti čtyřiatřicátého výročí bitvy o Atlantu. V tu chvíli jí dojetím vhrkly slzy do očí. Deníky na Severu však tuto událost zlehčovaly, jako by snad Jižané neměli právo projevit úctu řadovým vojákům, kteří položili své životy při obraně vlasti, ve válce, jež, jak mnozí věřili, zavinili bohatí majitelé plantáží, kteří se ve své nenasytné hrabivosti odmítali vzdát svých otroků.

Spory polevily až v prosinci téhož roku, kdy se konala další slavnost. Pod názvem Atlantské mírové slavnosti se tu slavilo vítězství v americko-španělské válce. Přijel dokonce prezident William McKinley a Claire ho viděla na vlastní oči. V té době byl John v nemocnici a Claire ho navštívila, aby mu vyprávěla všechno ze vzrušující podívané, kde spolu svá vítězství slavili váleční veteráni i účastníci nedávných bojů.

A právě v letošním roce se Claire a strýček potkali s Johnem v atlantském hotelu Aragon, kde se sešli váleční veteráni, účastníci obou událostí. Claire s dojetím vzpomínala, že tady vedle sebe usedli i někdejší bývalí nepřátelé, kteří se rozhodli udělat čáru za minulostí.

Claire dorazila domů s pocitem, že celá ta cesta trvala opravdu jen chviličku. Objela bílý viktoriánský dům a zamířila na dvůr. Opatrně zamířila do kůlny a vypnula motor. Pokrčila nos, když vdechla štiplavé výfukové plyny. Zrovna tak jí byl nepříjemný pach rozpáleného mazacího oleje. Zamávala rukou, aby rozvířila vzduch a teprve teď si naplno uvědomila, že strýcův cestovní plášť i její obličej jsou samá skvrna.

Slezla dolů a láskyplně popleskala sedačku. „Pěkně tu zůstaň, Chestříku,“ broukla. Chladný stroj z kovu, který měla z celého srdce ráda, tak oslovila důvěrnou zdrobnělinou. „Konečně jsi doma. Svíčky ti vyčistím někdy později.“ Ušklíbla se, když si povšimla zauzlovaných zbytků provazu na zadní nápravě. Musím dojít pro nůž a odstranit to, řekla si sama pro sebe. Bylo nepravděpodobné, že by se jí podařilo požádat Johna, aby ten složitý námořnický uzel, kterým soused strýčka Willa připevnil kolo k automobilu, rozvázal. Trávil s ní jen velmi málo času, dokonce se jí nevěnoval ani po večerech. Přibouchla vrata od kůlny, zajistila je proti otevření dřevěnou zástrčkou a vykročila k domu. Cestou si svlékala plášť i brýle. Prošla vstupní halou a s ohledem na svůj nepříliš upravený vzhled chtěla nepozorovaně proklouznout do horních pokojů. Ještě ráno čistou sukni i halenku teď měla samý prach, bláto a mastné skvrny. Ve tváři také nevypadala nejlépe a vlasy, po sejmutí čapky a brýlí, měla celé rozčepýřené.

Právě když vkročila do haly, ocitla se neočekávaně tváří v tvář manželovi v doprovodu dvou společensky oděných pánů.

John na ni zíral, jako by ji v životě viděl poprvé – a co hůř, jako by ji ani nechtěl poznat! Silně se zamračil a zhluboka se nadechl.

„Claire, dovol, abych ti představil pana Edgara Halla a pana Michaela Corbina, mé kolegy ze zaměstnání. Pánové, moje manželka Claire.“

„Těší mě, že vás poznávám,“ řekla s úsměvem a nabídla jim špinavou ruku – kterou pánové přijali bez toho, že by dali najevo nechuť. „Omluvte mě, prosím, jak vypadám; právě jsem přijela automobilem po mém strýci, až z Colbyville. Zabralo mi to celé dopoledne.“

„Vy řídíte automobil, paní Hawthornová?“ zeptal se překvapeně jeden z pánů.

„Ano,“ odpověděla Claire pyšně. „Strýček mě to naučil.“

Muž se tázavě podíval na Johna. „Velmi… ehm… zajímavá a neobvyklá činnost.“

„Myslíte?“ namítla. „A teď mě omluvte, prosím, musím se jíl převléknout.“

„Jdi tedy,“ hlesl John a zatvářil se, jako by ho další slova nesmírně obtěžovala.

Claire se dala na ústup. S jistotou věděla, že se za ní překvapeně a nevěřícně dívají.

 „Není moudré, abyste trpěl své ženě projížďky městem s takovým strojem,“ poznamenal starší z mužů, když Claire dospěla na vrchol schodiště. „Co si lidé pomyslí?“

Nečekala na Johnovu odpověď. Ti muži! pomyslela si nahněvaně. Když žena odloží zástěru a věnuje se nějaké smysluplné činnosti, docela jim tím vyrazí dech. Dobrá, časem se budou divit ještě víc. Však ona jim ukáže! A Johnovi také!

Její odhodlání ale trvalo jen do chvíle, kdy John vkročil do jejího pokoje. Rázné a rozhodné gesto, kterým zavřel dveře, nevěstilo nic dobrého.

„Nepřeju si, abys s tím vehiklem jezdila po městě,“ řekl krátce.

„Jen proto, že se to nehodí pro dámu a tvoji přátelé to neschvalují?“ odsekla a v očích jí zajiskřilo.

„Proto, že ta zpropadená věc je nebezpečná,“ namítl. „Sama s tím už nejezdi.“

„Nenechám si poroučet,“ dupla si. „Budu si dělat, co uznám za vhodné. Nejsem tvoje otrokyně… ani tvůj majetek.“

John se zamračil o poznání víc. „Jsi moje manželka, probůh. Nesu za tebe zodpovědnost. Ta věc je opravdu nebezpečná!“

„Není o nic nebezpečnější než třeba kůň,“ ohradila se. „A názory tvých kolegů mi můžou být ukradené!“

„Ale mně ne,“ ucedil John popuzeně. „Mám obavy o tebe, ne o to, co si kdo myslí.“

Srdce jí poskočilo. „To říkáš vážně?“

„Vážně. A nechci, abys o tom se mnou diskutovala,“ dodal o poznání klidněji a podíval se jí do očí. „Je nutné ctít aspoň některé zásady dobrého chování. Tvoje společenské postavení je vyšší než v době, kdy jsi žila u strýce. Musíš se přizpůsobit, aspoň do jisté míry.“

Cítila, jak se o ni pokoušejí mdloby. Zdálo se, že staré dobré časy plné nespoutané volnosti, které si užívala jako mladá dívka, končily ve chvíli, kdy zemřel její strýc. Teď se tedy musí přizpůsobit společenským zvyklostem. Jak se jenom se vyrovná s tak fádním životem, když si až dosud nerušeně užívala s tichým souhlasem tolerantního strýčka?

Nahmátla opěradlo elegantního křesla a ztěžka se o něj opřela. „Chápu,“ řekla a rezignovaně, jako by se jí celý život zhroutil, pohlédla na Johna. K Dianě by se tak autoritativně nechoval. Kdyby ta si usmyslela, že se ulicemi Atlanty bude projíždět v automobilu nahá, nejspíš by jí neodporoval. A jen proto, že Dianu miluje. Ale o Claire má najednou obavy, leží mu na srdci její pověst. Bože, nedopusť, aby k dalším mnoha klevetám přibyla ještě další!

John si dlouze povzdechl. Claiřina náhlá bledost v něm probudila pocit viny. „V manželství, jako je to naše, je třeba přinášet jisté oběti.“

„Z mé strany, pochopitelně,“ řekla a krátce přikývla. „Ty se budeš chovat stejně jako dřív, budeš v práci patnáct hodin denně a po večerech budeš blouznit o Dianě.“

Ten útok ho zastihl nepřipraveného. „K čertu s tím!“ ulevil si.

Claire napadlo, že se tváří zaskočeně. Blýskal očima a ztrácel na jistotě.

Pozvedla bradu a neohroženě k němu přistoupila. „Máš chuť mě uhodit? Tak do toho. Nemám z tebe strach. Ukaž, co umíš. Ztratila jsem strýčka, přišla jsem o domov i nezávislost. Neztratila jsem však vlastní hrdost a sebeúctu. O nic podobného se ti nepodaří mě připravit.“

„Ženu bych neuhodil,“ ucedil ledově. „Nepřeju si ale, aby ženy jezdily samotné v automobilu. Zkus to ještě jednou a tomu zatracenému krámu prořežu pneumatiky.“

„Johne!“ vybuchla překvapeně. Zaskočilo ji, že v necelé minutě dvakrát po sobě zaklel.

John se chladně usmál. „Myslíš si snad, že když pracuju v bance, nemůžu v hněvu jednat jako normální chlap? Potom, co jsem ukončil Citadelu, jsem hezkých pár let nosil uniformu, Claire. Teprve pak jsem pokračoval ve studiu na Harvardu. Potom jsem pracoval v Atlante, než jsem šel znovu do armády, abych se zúčastnil bojů na Kubě, ale na vojenský způsob života jsem nezapomněl. Civilnímu životu jsem se přizpůsobil, protože jsem musel. A stejně tak i ty se musíš přizpůsobit životu se vyšší společnosti. Už teď o nás koluje víc než dost všelijakých klepů.“

Takhle s ní ještě nikdy nemluvil – náhle jí připadal velmi vzdálený. Odkašlala si.

„Musela jsem přece dovézt Chestera sem k nám, ne?“

„Chestera?“

Nešikovně mávla rukou. „No přece můj automobil.“

John překvapeně zamrkal. Je to ale bláznivá ženská, pomyslel si. Nabroušená ažaž, ale kusu železného šrotu říká vlastním jménem.

„Nebudu s ním tedy jezdit.“ Nakonec podvolila, třebaže měla pocit, že jí to zlomí srdce. Za to, že získala střechu nad hlavou, teď musí platit zásahem do vlastního soukromí. „Předpokládám, že můžu aspoň jezdit na kole, když si budu chtít někdy zasportovat.“

„Nemusíš to říkat tak tragicky. Přeju si jen, aby ses chovala jako manželka zástupce ředitele nejprestižnější banky na Jihu, a ne jako malá holka, která si pohrává s nebezpečnými hračkami.“

V očích jí blýsklo. „Automobil se sotva dá považovat za hračku.“

„V tvých rukách je jí určitě. Proč nevyužiješ té spousty volného času, co máš, k tomu, abys navázala nové známosti, chodila na návštěvy nebo si nakoupila nějaké šaty?“ zeptal se podrážděně. „Teď přece žiješ ve městě, nemusíš krmit slepice nebo přepírat prádlo jako nějaká chudá venkovanka.“

Jinými slovy, měla by se chovat tak, aby byla hodna svého manžela, bankovního úředníka s titulem z Harvardu. cítila k němu silnou nechuť.

„Pokusím se vyhovět všem vašim přáním, pane,“ pronesla povýšeně a vysekla poklonu.

Zatvářil se, jako by měl chuť jí povědět něco rázného pěkně od plic, ale než se na něco zmohl, Claire odkráčela do svého pokoje a práskla za sebou dveřmi.

Po chvilce je znovu otevřela, ve tváři rudá vzteky.

„jenom pro úplnost bych ráda dodala, že jsem z Colbyville až sem řídila Chestera s kolem přivázaným nad zadní nápravou, a to tak, abych snad nevyděsila místní pocestné. A nakonec bych doplnila, že nemám v úmyslu terorizovat Atlantu nebo lekat tvé přátele s Chesterem. Příště pojedu. dvoukolákem!“

A znovu práskla dveřmi.

John zíral na zavřené dveře se smíšenými pocity. Ze všeho nejvíc asi převažovalo jisté pobavení. Claire byla nepochybně temperamentní žena. Škoda že jeho srdce patří Diane, protože tato žena by mu v mnoha ohledech vyhovovala

lépe.

Jejím výstupům ohledně automobilu nepřikládal velkou důležitost. Claire se ale bude muset přizpůsobit novému způsobu života. Neuškodí ji trochu zkrotit, napadlo ho, i kdyby to mělo být jen docela málo. Měl co dělat, aby ji nenásledoval do jejího pokoje a nepokračoval v hádce. Uvědomil si, že ho její živá povaha přitahuje. Přemítal, zda hy byla vášnivá i fyzicky, nejenom v ústním projevu. Jednou to možná zjistí.

Kapitola čtvrtá

PO BEZESNÉ NOCI CLAIRE DOSPĚLA K ZÁVĚRU, ŽE POKUD chce mít manžel společensky aktivní stvoření, pak toho v užije a pokusí se mu přiblížit.

Nikdy nebyla moc do společnosti, ale mezi atlantskou smetánkou měla své známé. Nejdůležitější osobou byla paní Evelyn Paineová, manželka Bruče Painea, místního železničního magnáta. Claire se u ní ohlásila jednou brzy po ránu s navštívenkami v ruce. Vzhledem k tomu, že paní Evelyn byla doma, nebylo nutné obtěžovat služebnou oběma vizitk mi, jednou pro paní domu a druhou pro jejího manžela. Na štívenky byly namístě většinou tehdy, když hostitel či hosi telka nebyli k zastižení. A Evelyn měla právě svůj „přijímácí den“.

Claire byla uvedena do malého salonku, dostala kávu a výborné maličké koláčky. Paní Paineová se zatím usadila i divanu se saténovými potahy, oděná do rozkošného luxusního župánku z hedvábí a krajek. S Claire se seznámila prostřednictvím strýčka Willa a zjistila, že mají hodně společného. Za jistých okolností by se mohly i přátelit; s ohledem na Evelynino vyšší společenské postavení však Claire o přátelství příliš nestála. Paní Paineové padla do oka její zručnost, a tak jí Clare zhotovila celou řadu originálních modelů. Prozatím a nikdy nezneužila svůj vztah k Evelyn k tomu, aby pronikla do vyšších kruhů. Teď však potřebovala někoho, kdo by jí pomohl najít ve společnosti místo hodné manželky vysokého bankovního úředníka. John o ni možná nedbá jako o svou zákonitou manželku, ale ona mu ukáže, že se nedá zatlačit do pozadí. Je stejně tak dobrá jako kterýkoli z jeho namyšlených známých a přátel, včetně zbožňované Diany!

„Drahá Claire, jsem tak ráda, že vás zase vidím,“ pronesla Evelyn s afektovanou pomalostí a mdle se usmála. „Právě |sem se chystala, že vám zavolám a zeptám se, jestli byste mi ušila něco mimořádně výjimečného na vánoční ples, který pořádá pan guvernér s manželkou. Pokud uvážíte, že na ušití máte spoustu času – ples je za necelé tři měsíce.“

„Pokusím se pro vás vymyslet něco opravdu originálního,“ slíbila Claire.

„A proč jste vlastně přišla?“

Claire pevně stiskla kabelku. „Ráda bych se seznámila z někým z místní vyšší společnosti,“ vyhrkla náhle. „Budu se Velmi snažit a není mi zatěžko obrátit se na neznámé osoby o příspěvek. Umím péct cukroví a koláčky, můžu pomáhat při pořádání dobročinných bazarů, prostě budu dělat cokoli, oč mě požádají.“

Evelyne se opřela o loket. „Milá Claire, tak se mi zdá, že lite do všeho moc hrr. Směla bych znát důvod, proč se ve vás na jednou vzalo tolik elánu?“

„Chci, aby můj manžel na mě mohl být hrdý,“ odpověděla Claire zpříma.

„To je ovšem chvályhodná snaha!“ Evelyn se napřímila a protáhla. „Znám pár lidí z výborů a ti pořád hledají nové dobrovolníky.“ Spiklenecky se usmála. „Spolehněte se. Mohu vás ujistit, že se vám dostane vřelého přivítání – ‚a to do společnosti těch opravdu nejlepších lidí.“

„Děkuji.“

Evelyn ospale mávla rukou. „Nemáte zač děkovat. My ženy musíme táhnout za jeden provaz.“

Claire velmi rychle zjistila, že o její služby je zájem. Dny jí rychle ubíhaly a od rána do pozdního odpoledne měla co dělat. Pekla koláčky na prodej, třídila šatstvo a spoustu dalších věcí na podzimní dobročinné bazary nebo s dámám aktivními v církevním kroužku, balila obvazy jako vánoc zásilku pro vojáky na Filipínách a v Číně. Zároveň udržoval byt v čistotě a ještě si našla čas, aby pomáhala paní Dobbsové s pečením. Cítila se své domácí zavázána, že jí ochotně pů čuje sporák, když peče cukroví pro dobročinné účely.

Paní Dobbsová byla nadšena množstvím dam, které začly Clairc zvát na odpolední čaj. A byly to dámy z nejlepších kruhů Allanty. Paní domácí se dokonce začala lépe strojit a pomáhala Claire prostírat k pohoštění. Sama přitom nabídl své nejlepší stříbro.

„Musím přiznat, paní Claire,“ řekla jí paní Dobbsová jednou odpoledne, „že jsem nesmírně potěšena společností, v které se pohybujete. Jen si představte! Manželka samotného pana Painea tady v mém domě! Vždyť její rodina a rodin jejího manžela patřila mezi zakladatele Atlanty. A znají s dokonce i s Astorovými a Vanderbiltovými!“

„S Evelyn se přátelím už řadu let,“ svěřila se Claire. „J moc milá, ale z pochopitelných důvodů jsem nikdy neusilovala o to, abychom se důvěrněji sblížily.“

„Teď se díky vašemu sňatku všechno změní, vždyť pan Hawthorn je zámožný člověk a v City Bank na ulici Po Broskvoněmi má vysoké postavení.“

Claire netušila, zda je John opravdu tak zámožný, ale nikdy se nezdálo, že by trpěl nedostatkem peněz. Financ otázky s ní neprobíral. Věděla ovšem, že jeho postave v bance je jedno z nejdůležitějších. „Ano, máte pravdu. Prot ose taky tak usilovně snažím najít si místo ve vysokých společenských kruzích. Nechci, aby se za mě musel stydět.“

„Milá Claire,“ pravila paní Dobbsová měkce, „za tak pracovitou a příjemnou mladou dámu se nikdo nemusí stydět.“

Claire zrůžověla. Paní Dobbsová ji vždycky dovedl pochválit. Možná ji chválila i proto, že v době, kdy se John i jeho kolegové střetli s neupravenou Claire v hale, zrovna nebyla doma.“

„Jste ke mně moc milá, paní Dobbsová – a jste velmi pohostinná.“

„Vždyť to dělám ráda. A musím se přiznat, že i já se od vás nula lecčemu přiučím. Kdepak jste se naučila tak dobře vařit?“

„Od hospodyně mého strýčka,“ přiznala Claire. „Byla skvělá kuchařka – a s jakou fantazií dovedla vařit!“

„Tak to já jsem pravý opak. Já bez přesného odměřování nic pořádného nesvedu.“ Ozvalo se zaklepání na dveře. ,,Aha, to budou asi vaše návštěvnice, paní Claire. Pustím je dovnitř.“

Claire se přivítala s Evelyn a jejími přítelkyněmi, Jane Corleyovou a Emmou Hawksovou, a představila jim zmatenou, ale přešťastnou paní Dobbsovou.

Paní domácí byla v sedmém nebi. Odběhla pro podnos I čajem a zářila blahem.

Později, když dámy dopily čaj a dojedly koláčky, vytáhla livelyn kožené psací desky se skicářem.

„V kreslení nejsem žádný zázrak, ale asi takhle vypadá návrh šatů, které byste mi měla ušít na ten ples, Claire,“ řekla I podala paní Hawthornové neumělý náčrtek. „Co vy na to?“

„Jsou moc hezké,“ odvětila Claire a kývnutím hlavy schválila látku i střih. „Ale tento šev, tady, vidíte, bych nedoporučovala. Ten šůsek vás dělá příliš širokou v bocích. A vy přece nemáte široké boky,“ usmála se.

Evelyn tiše zírala. „Ale ano, vlastně máte pravdu. Nenapadlo mě to.“

Claire vzala z porcelánového stojánku na vedlejším stolku tužku a čáru vymazala. „A když na sukni přidáme ještě jeden volánek, tady…, „ a udělala dalších pár čar tužkou. Evelyn užasle přihlížela.

 „Tak,“ prohlásila, když skončila a podala jí obraze k posouzení. „Co tomu říkáte? Šaty budou samozřejmě v černé, se stříbrným lemováním a na živůtku pošité černými korálky, třeba tady?“

Evelyn se zatajil dech. „Skvělé,“ vydechla nakonec. „Prostě jsou skvělé.“

„Nic tak nádherného jsem ještě neviděla,“ prohlásila Emma Hawksová. „Všechny šaty si kupuji z Paříže, ale tyhle jsou – prostě jedinečné. Jste velmi šikovná, Claire!“

„Děkuju za poklonu,“ usmála se Claire skromně.

„Ano, ty šaty chci,“ prohlásila hned nato Evelyn. „A na ceně mi nesejde.“

„Jen neříkejte,“ mrkla na ni Claire. „Budou hodně drahé.“

„Na ples pořádaný panem guvernérem nejsou žádné šat dost drahé,“ opáčila Evelyn.

Emma si skousla dolní ret a pohlédla na Claire. „Zhotovení takových šatů vám nejspíš zabere všechen čas, nemám pravdu?“

„Ale vůbec ne.“

Emma se celá rozzářila. „A mohla byste mi tedy ušít taky takové?“

„A mně taky?“ přidala se Jane.

„Ale ne podle stejného střihu!“ zděsila se Evelyn.

„Podle stejného střihu určitě ne,“ ubezpečila je Clain „Každé šaty budou vypadat jinak a budou odpovídat tomu kdo je bude nosit. Vypracuju návrhy a v pátek se na ně můžete přijít podívat a domluvit se. Jak se vám to hodí?“ zeptala si Jane a Emmy.

„Vynikající,“ rozzářily se obě dámy zároveň.

Po téhle schůzce měla Claire už jen velmi málo volného času. Pokud zrovna nepekla nebo nepomáhala při nějak charitativní akci, vysedávala ve svém pokoji nad šicím strojem
a, pilně šila a potýkala se s nekonečnými metry látek, aby dostála slíbenému termínu.

Johna vídávala jen zřídkakdy. S ohledem na jejich poslední rozhovor jí to tak v podstatě vyhovovalo. Pořád se na něj zlobila pro jeho námitky. Zdálo se dokonce, že se jí začal vyhýbat, ale v pátek se nečekaně vrátil domů dřív, a protože našel dveře Claiřina pokoje otevřené, vstoupil, aby s ní prohodil pás slov.

Překvapeně se zarazil. „Co to proboha děláš?“ zeptal se stručně.

Claire šila právě spodničku Evelyniných společenských šatů. Ostatní látky měla naštěstí dobře schované ve skříni. Nepřála si, aby John věděl, že má kromě peněz, které jí dával na domácnost, ještě další příjmy. Svou nezávislost si úzkostně chránila a s mužem, který jí nebyl nakloněn, se o podobných věcech odmítala bavit.

„Šiju si šaty,“ odpověděla odtažitě.

John přimhouřil oči. „Teď už přece nežiješ se svým strýcem, Claire,“ namítl. „Nemusíš ztrácet čas podomácku šitými šaty. Zajdi si do Rich’s a vyber si tam nějaké šaty. Mám tam otevřený účet.“

„Dávám přednost vlastnoručně ušitým šatům.“

Pohledem přelétl její světlemodré šaty; byly jedny z nejstarších, které měla. Už dávno vybledly, ale byly velmi pohodlné při práci. „To vidím,“ ušklíbl se. „Ale v něčem takovém si sotva můžeš vyjít do města.“

Hněvem se jí vzedmula hrud. Však ona si taky ušije šaty na vánoční ples pořádaný guvernérem, a ukáže mu!

„Které místo v městě máš konkrétně na mysli?“ zeptala se ledově. „Je to už měsíc, co jsme se vzali, a dosud jsi mě nikam nevzal.“

John se zamračil. „To už je tak dlouho?“

„Mně to připadá jako celá věčnost,“ řekla tiše. Z čela si odhrnula neposlušný pramínek vlasů. „A teď mě, prosím, omluv. Mám dost napilno. Určitě tě čeká nějaká velmi důležitá schůze nebo pracovní večeře.“

John se opřel o zárubeň dveří a pozorně se na ni zahleděl. Rozhodně mu to nepřipadalo jako měsíc. Když se po ni někdy sháněl, Claire nápadně často nebývala doma. Předpokládal, že chodí po nákupech, ale jak teď viděl, mýlil se. Ano měla tu látku, ze které šila, ale na šaty pro denní nošení nebyla nejvhodnější volba… ani na jiné šaty se nehodila. Mnohem víc připomínala spodničku.

Pátravě se rozhlédl pokojem. Byl čistý, úhledně uklizen; ale jen málo věcí nasvědčovalo tomu, kdo jej obývá – snad kromě kartáče na vlasy, příručního zrcátka, malé porcelánové pudřenky a krabičky na šperky na prádelníku.

„Vídám tě jen zřídka,“ prohodil zamyšleně.

„Mám pocit, že to spíš vítáš vzhledem k tomu, jaký má názor na mě a můj šatník,“ zahučela, ale pokračovala v práci a dál šlapala na pedál šicího stroje.

Ruce si vrazil hluboko do kapes, až mu látka kalhot pevně obkreslila svalnatá stehna. „Je fakt, že pár lidí se už zajímali proč se neukazujeme ve společnosti. Myslím, že bychom mohli občas někam vyjít.“

„Proč?“ zeptala se a upřela na něj pohled. „Myslí si snad někdo, žes mě zavraždil a zahrabal moji mrtvolu někde zahradě?“

Náznakem se pousmál. „Nemám zdání. Měl bych se na přeptat.“

Vytáhla látku zpod jehly, odstřihla nit a kriticky si prohlédla šev. „S dosavadním způsobem života jsem celkem spokojená,“ řekla, ale nepodívala se na něj. Když se ale potají podívala na jeho urostlou postavu, na jeho nedbale elegantní postoj, srdce se jí rozbušilo. Tolik se jí líbil. Při pohledu na něj se jí tajil dech, ale nepřála si, aby to na ní poznal. Nejspíš by od něj sklidila pichlavé poznámky za to, jak ho slepě obdivuje.
 „Copak ty netoužíš po hezkých šatech a společnosti?“ zeptal se.

„Až dosud jsem neměla ani jedno, ani druhé, proč by mi to tedy chybělo?“

Chvíli o tom uvažoval. Mluvila pravdu. Luxusních věcí měla odjakživa velmi málo. Teď však díky němu k nim přístup získala. Proč tedy takové příležitosti nevyužít? Diana by to určitě udělala. Dodnes si lidé pamatují, jak ihned po sňatku s Elim Calversonem začala běhat po nákupech. „Kup si nové šaly,“ nařídil jí příkře. „Příští sobotu se u Calversonových pořádá večírek a jsme pozváni. Eli zřejmě dospěl k názoru, že jsi smutek po strýci držela už dost dlouho a mělas dost času vpravit se do role mojí manželky. Chce nás představit novému klientovi, který si v bance hodlá uložit peníze. A je to velmi dobrý klient.“

„Proč zrovna nás?“

„Protože jsem zástupce ředitele banky, Claire, a podobní klienti pro nás znamenají přísun peněz. Tento pán je ředitelem investiční firmy a s Elim se velmi dobře zná. Jisté je, že je pohádkově bohatý.“

„Je hezké, že je tak bohatý. Ale ke Calversonovým jít nechci.“

Netrpělivě si povzdechl. „Už jednou jsem ti řekl, že s Dianou nemám žádné postranní pletky!“

Rozhodně se na něj podívala. „Takže tam mám jít a celý večer se dívat, jak trpíš při pohledu na ni? Ne, děkuju, o to nestojím.“

V očích mu hněvivě blýsklo. „Pořád to bude lepší než strávit večer tady a dívat se na tebe, jak se užíráš, jen na mě pomyslíš!“ ucedil ledově.

Shodila spodničku na podlahu a vyskočila. Vykročila k němu a z očí jí sršely blesky.

„Já se kvůli tobě neužírám! Vždyť tě sotva vidím! Já potají nevzdychám po nějaké namyšlené, neomalené –“

Zcela nečekaně ji popadl a přitáhl k sobě. Stále ještě se opíral o zárubeň, a proto se ocitla mezi jeho pokrčenými koleny, v těsné, intimní blízkosti. Pevně ji k sobě přitiskl. Pobavilo ho, jak se zatvářila. Rázem se přestal hněvat.

„Nenech se rušit,“ pobídl ji s úsměvem. „Pokračuj.“

Chtěla mluvit dál, ale srdce se jí rozbušilo tak zběsile, že se na další slova nezmohla. Korzet vyztužený velrybími kosticemi jí i tak bránil v plném dechu a teď se ještě musela vypořádat s jeho sevřením. Taktak dokázala dýchat.

Rukama se chabě vzepřela o jeho hruď. „Pusť mě,“ zaprosila slabě. „Nemůžu… se nadechnout.“

„Tak se uvolni.“

„To ten korzet,“ zašeptala a vší silou se mu vzepřela.

Povolil sevření. Cítila, jak jeho prsty klouzají po kosticích živůtku a prsty se, přes mušelínovou spodní košilku vykukující nad okrajem korzetu, dotýkají jejích ňader. Ten lehký krouživý pohyb způsobil, že rázem strnula v dosud nepoznané rozkoši.

Pozorně na ni hleděl a sledoval její reakce, zatímco dlaněmi ji dál pomalu laskal.

Pozvolna mířil výš a výš. „Je to už lepší?“ zeptal se a jeho hlas zněl náhle o poznání hlouběji a chraplavě.

Uvědomila si, jak dalece je otřesena. Rukama pevně svírala jeho paže přes látku saka a nezmohla se na slovo. Jeho bezprostřední blízkost i lehké doteky způsobily, že jí podklesala kolena. Milovala ho tak silně, že už jen lehké pohlazení ji přivádělo do stavu nevýslovné slasti. Nenacházela vůli se od ně odtáhnout, přestože ji zaplavil stud z pocitu, že se mu tak rychle vzdává. Toužila však po jeho dotecích natolik, že s< nedokázala vzpamatovat.

Rty jí zvolna přejel po čele. Cítil, že prožívá vnitřní boj „Jsem přece tvůj manžel, Claire. Není nic špatného na tom že se mi poddáváš,“ zašeptal hlubokým hlasem. „Ví Bůh, že jsem se ti od našeho sňatku věnoval jen velmi málo. Nechci dělat nic, co by tě lekalo nebo zraňovalo. Uvolni se.“

Ruce se jí chvěly, třebaže se ho stále křečovitě držela. Toužila popřít skutečnost, že se jí líbí, toužila mu říct, ať ji nechá být, ale nedokázala to. Ztratila veškerou hrdost. Zasténala úzkostí a dál umírala touhou po jeho dotecích, po jeho objetí, po tom, aby o ni stál.

Pochopil. Ve své vášnivé lásce k Dianě byl stejně bezmocný jako Claire, která toužila po něm. V tomto ohledu se vzájemně velmi podobali. Náhle ho zabolelo zjištění, jak Claire velmi strádá v touze po jeho dotecích. Vycítil její potřebu a s bolestným pocitem se rozhodl ji uspokojit.

Rty se zlehka dotkl jejích očních víček a nezněje zavřel. Dlaněmi zamířil k jejím ňadrům. Pod prsty ucítil tvrdé a horké bradavky.

Trhla sebou. Nadechl se a zavrtěl hlavou, aby zklidnil její bezděčnou snahu vymanit se. Krátce se mu podívala do očí a spatřila v nich nezměrný žár.

Ve ztichlém pokoji se pouhé tikání hodin na krbové římse zdálo nezvykle hlasité. Zvenčí se ozýval klapot koňských podkov, který se mísil s rachocením projíždějící drožky. Nejvýraznější zvuk však pocházel z Claiřina rozbouřeného srdce. John, svírající ji v objetí, jej velmi dobře slyšel.

Její odezva, její reakce, mu působily závrať. Diana byla natolik zkušená, že stačil jeden jediný dotek, aby předla jako malé kotě. Claire byla naprosto jiná. Bylo zbytečné se ptát, zda někdy předtím dovolila jinému muži takto se jí dotýkat. Pravděpodobně ji ještě žádný muž nepolíbil. To poznání Johnem silně otřáslo.

Sledoval reakci v její sklopené tváři a zlehka jí laskal hroty ňader. Cítil přitom, jak se celá chvěje až dosud nepoznanou rozkoší. Líbilo se jí to, ale byla příliš plachá, aby to přiznala nebo mu to dala najevo.

Pak zabloudil ke knoflíčkům vysoce upjatého živůtku. Jeden po druhém začal rozepínat. Naprosto klidně a mlčky! Stála, zcela paralyzovaná vzrušením z prvního laskání, které, jak na ní poznal, jí dokonale vyrazilo dech a zbavilo p slov.

Když se mu podařilo rozepnout živůtek až do pasu, sáhly jeho pevné teplé dlaně ke krku, rozhalily jej a sklouzly po jemné mušelínové košilce dolů. Zaslechl, jak se jí zarazil dech. Vzápětí se trhaně nadechla. Prsty mu o poznání silněji zaťala do paží. Chápavě se pousmál a dál pokračoval v laskání, až přes látku nahmátl její pevná rozechvělá ňadra. Zaslechl, jak zalapala po dechu. Sám byl velmi napjatý a pousmál se při pomyšlení, jak lehce ho malá Claire vzrušuje.

„To přece… nesmíš!“ šeptla zděšeně a popadla ho za zápěstí.

„Claire, vždyť jsi moje žena,“ odvětil tiše a nebral ohledy na její protesty. Naopak, o to víc pokračoval v laskání a rty ji zlehka hladil po čele, spáncích a nose. „Tohle k manželství patří,“ dodal něžně a ústy se zastavil těsně u jejích rtů. „Takhle muži ženám projevují svou něhu.“ Sklonil se k jejím rtům a jemně se jich ústy dotýkal, dokud je neotevřela. „Tak je to správně, zlatíčko. Otevři hezky ústa,“ pobídl ji a pak ji poprvé políbil jako muž.

Claire až dosud takové vzrušení nepocítila. Zachvěla se, když se jeho ústa přitiskla na její rty a utápěla se v rozkoši při dotecích jeho dlaní na obnažených ňadrech. Nechala se unášet slastí působenou bolestně nádherným, naléhavým polibkem.

Přála si, aby to nikdy neskončilo. Tiše zasténala pod návalem citů, které v ní probudil. Ucítila dotek jeho rukou na zápěstích, jak ji nabádal, aby ho objala. Náhle se k ní přitočil tak, že se celá ocitla v jeho sevření. Pevně ji držel v objetí a volnou rukou jí sjel po zádech, aby ji k sobě ještě víc přitiskl. Ve výši boků si náhle uvědomila tlak čehosi tvrdého.

Hlava se jí zatočila. O tom, jak vypadá tělo muže, nevěděla docela nic, ale když teď pocítila ten rozdíl, nohy se jí roztřásly. V prohlubni klína ji zachvátil žár, který, násobený vzrůstající naléhavostí, ji zaskočil tak, že postrádala slova.

Pozvedl hlavu a zadíval se jí do široce rozevřených, překvapených očí. Nepřerušil kontakt očí a zkusmo se znovu ústy přiblížil k jejím rtům. Ucítil, jak se toužebně zachvěla.

Snažila se cosi říct a oči jí sklouzly k živůtku. John zvolna rozhalil mušelínovou košilku a obnažil jí ňadra. Žádostivě na ně pohlédl.

Dech se mu úžil. „Probůh, Claire!“ zašeptal chraplavě. Touha ho dokonale přemohla.

Neměla zdání, proč je náhle tak drsný. Zdálo se, že ho něco zaskočilo a rukama ji pevně sevřel v pase. „Co se stalo?“ zeptala se zděšeně. Tvářil se, jako by se mu něco zlého přihodilo.

„Ty to nevíš?“ pozvedl k ní oči plné žáru a potlačované bolesti zároveň.

Strnula, polekaná, užaslá. Slyšela zběsilý tlukot vlastního srdce. Ráda by se ho zeptala, co udělala špatně, ale než se zmohla na slovo, ozvalo se náhlé zaklepání na dveře.

John sebou překvapeně trhl, jako by ho cosi zasáhlo. Ruce se mu křečovitě sevřely a pak je náhle spustil. Odstoupil od Claire, ztěžka a strnule, jako by mu i chůze činila potíže. Pohyboval se toporně. Přistoupil ke dveřím a na štěrbinu je pootevřel.

„Ano?“ řekl úsečně.

„A… to jste vy, pane Hawthorne… neslyšela jsem vás přicházet…“ Paní Dobbsovou zaskočil ten ostrý tón. „Jen jsem vám chtěla říct, že jsem v jídelně prostřela k večeři pouze pro vás a paní Claire. Přišly za mnou mé přítelkyně, a tak si dáme partičku bridže v kuchyni a taky se tam najíme.“

Zdálo se, že hledá odpověď. Po chvíli řekl: „Klidně se najíme sami, nemusíte si s tím dělat starosti.“

„Tak dobrá,“ prohlásila spokojeně. „Až se vám bude chtít, přijďte také dolů. Upekla jsem Claire třešňový koláč, který má lak ráda.“

Mávla rukou na pozdrav a odkráčela.

John zavřel dveře a hlavou se o ně opřel. Snažil se potlačit nezměrnou touhu, kterou v takovém rozsahu nepocítil od dob, kdy byl hodně mladý. Claire neměla tušení, co případně udělala špatně a on neměl chuť jí to teď vysvětlovat. Pořád ještě zápasil s právě prožitým úlekem.

Když se otočil, už měla živůtek dopnutý až ke krku a z podlahy sbírala černou spodničku. Tak cize se na ni podíval, jako by ji ani neznal. Omráčilo ho zjištění, že na něj má takový vliv. Snad to bylo něžnou, bezvýhradnou oddaností a touhou vyzařující z těch šedých očí, co zažehlo touhu a dokonale ho zmátlo. Bylo víc než zřejmé, že ho miluje, velmi miluje. Ze všeho nejvíc ho však vyvádělo z míry poznání, že tak nezměrně zatoužil po jiné ženě, a ne jenom po Dianě.

Možná to byla jen náhoda, řekl si nakonec. Otočil se ke dveřím. Teď už se plně ovládal a zlobil se, že se mu tak povolně oddala a vadilo mu i to, že sám podlehl.

Zadívala se na jeho hněvem pokřivenou tvář. Pak sklouzla pohledem stranou. Pořád se ještě zcela neuklidnila. „Nedívej se tak, jako by to všechno byla moje chyba. Já jsem tě přece nenutila, aby ses mě dotýkal. A když už jsme u toho, tak o tvůj soucit nestojím.“ Ponížením se celá třásla, ale z očí jí čišelo odhodlání. „Bez tvých polibků se obejdu a rozhodně se o ně neprosím!“

Z jejích slov vytušil bolest. Byla zranitelnější než ženy, které až dosud poznal, ale zároveň nezřízeně hrdá a nesnášela, když někdo viděl, že je v úzkých. Chápal její pocity.

„Byl to jen takový chvilkový úlet,“ pronesl smířlivě. „Nedělej scény z toho, co se stalo.“

Claire nervózně mačkala spodničku v prstech.

„Ty nemáš hlad?“ zeptal se po chvíli. „Neměl jsem čas se pořádně naobědvat. A paní Dobbsová ti upekla třešňový koláč.“

„Ano, ten mám ráda.“

Lehounce se usmál. „Vím to.“

Odvrátila pohled a odložila spodničku. „Myslím, že neuškodí něčeho se najíst.“ Podívala se do zrcadla a zamračila se, když zjistila, že ji celou rozcuchal. Vlasy jí splývaly v celých pramenech a rty měla naběhlé od polibku. Při té vzpomínce si slastně povzdechla.

„Claire, vždyť jsme manželé,“ zdůraznil John a sledoval, jak si pečlivě upravuje vlasy do uzlu. „Je docela přirozené, že sc občas budeme takto chovat.“

Sklopila oči. „Ty sis mě brát nechtěl. Říkals to přece.“

„Ale také jsem říkal, že nám společné manželství může být v mnoha ohledech prospěšné,“ namítl. „A z několika polibků ti těhotenství nehrozí,“ dodal čtverácky.

„Johne!“

Bavil se tím, jak zrudla. Bavil se mnohým, co se jí týkalo. V očích mu náhle dychtivě blýsklo, když ji pozoroval, jak se upravuje. Až dosud jí nikdy moc pozornosti nevěnoval. Až příliš se zaobíral steskem po Dianě. Teď ovšem, při pohledu na ni, pocítil první záchvěv vlastnické pýchy. Claire mu patří. Je nevinná, hodná, má smysl pro humor a miluje ho. Určitě nikdy neměla muže, protože stojí jen o něj. Ten pocit mu stoupal do hlavy jako víno. Diana s ním flirtovala a pak ho opustila, aby ho z trucu vytrestala. Claire o podobných hrátkách neměla ani potuchy. Byla veskrze upřímná a otevřená a plané koketování jí bylo cizí. Byla naprosto jiná, ne jako ty úlisné a protřelé ženy, které prošly jeho životem. Krátce zauvažoval, jaké by to asi bylo, kdyby se s Dianou nikdy nepoznali a on se bez zábran mohl věnovat Claire. Možná by se do ní i zamiloval.

Zčistajasna ke Claire pocítil náhlou a vášnivou náklonnost – a zároveň ho obestřel pocit, že mu patří a že ji musí ochraňovat. Když tak pozoroval její uzardělou, milou tvář, podivil se, proč si až dosud nevšiml drobného dolíčku na bradě, nebo toho, jak se umí sladce usmívat. I postavu měla žádoucí, pěkně tvarovanou a na správných místech zaoblenou – třebaže byla možná až příliš štíhlá. Nebyla vysloveně krásná, ale byla žádoucí a přitažlivá.

Vzepřel se návalu touhy, který se v něm vzedmul jako mořský příboj. Co by se asi stalo, kdyby se své touze poddal naplno?

Je tu však Diana. Odvrátil se od Claire, mnohem zmatenější než kdy jindy.

Kapitola pátá

Každým dnem Claire zjišťovala o Johnovi něco nového. Byl snaživý a víceméně vyrovnaný. S oblibou hrál šachy a miloval železnici a vlaky. Když býval doma, často ho zastihla na verandě, jak upřeně pozoruje nákladní vlaky zvolna projíždějící železniční vlečkou k překladišti. Napadlo ji, že jako malý hoch možná toužil být strojvedoucím. O své minulosti se s ní bavit nechtěl.

Z toho, co mu tu a tam uklouzlo, však vyrozuměla, že se mnohému naučil v dobách své vojenské kariéry. Vyznal se v medailích, věděl, podle čeho rozlišovat uniformy. Všimla si, že i z historie vojenství toho dost zná a věděl mnohé o strategii i taktice. A bylo zřejmé, že se zanícením pozorně pročítá svou sbírku životopisů velkých vojevůdců.

Také pečlivě dbal o svůj zevnějšek. Vlasy měl vždy čisté a učesané, nehty upravené a krátce zastřižené. Bezchybně vy cíděné střevíce se mu jen leskly. Nažehlené puky na kalhotách byly rovněž bez jediné chybičky. Nikdy nebyl neupravený a nenosil pomačkané šaty – což, jak si domyslela, pramenilo z jeho vojenské minulosti, o níž se odmítal zmiňovat.

Pořád ještě zbývalo hodně z toho, co o něm nevěděla. Zajímalo by ji, zda v jeho životě kromě Diany byly i jiné ženy. Dospěla k názoru, že nejspíš ano. Někdy se na ni totiž podíval tak smyslně, až se jí podlamovala kolena. Tohle se v bance určitě nenaučil. Galantně jí otvíral dveře, pomáhal nastupovat do kočáru a při nepříliš častých vycházkách za pěkného podzimního počasí kráčel vždy po frekventovanější straně chodníku. Bylo znát, že se mu v rodině dostalo bezchybné výchovy. Naprosto přesně rozlišoval, co je dobré a co ne,. ale zároveň býval shovívavý k pokleskům druhých.

Udržoval si však neustálý odstup. Už se neopakovaly ani vášnivé polibky, ani důvěrné doteky. Žili vedle sebe, jako by snad ani nebyli manželé. Ochladí právě v okamžiku, kdy se začali sbližovat.

Claire do jisté míry jeho postoj chápala. Miloval přece Dianu. Možná ho trápil pocit, že byl Dianě nevěrný, když se líbal s Claire, třebaže Claire je jeho žena. Bylo velkou chybou, že si ji vůbec bral, když tak hluboce a silně miluje jinou.

Skutečná tragédie však spočívala v tom, co k němu Claire cítila. Milovala ho z celého srdce. Nikdy ji ani nenapadlo pomyslet na jiného muže. A John to věděl. Nejspíš mu to lichotilo. Na druhou stranu mu to ovšem muselo být nepříjemné stejně jako pocit, že se podílí na Claiřině štěstí, i když ji nemiloval a milovat nechtěl.

Choval se sice galantně, ale běžné pozornosti, které každá milovaná žena očekává od svého manžela, nepřicházely. Nenosil jí květiny ani drobné nenákladné dárky. Nevyhledával ji, dokonce ani proto, aby si třeba jen trochu popovídali. Nebral ji na opery ani do divadla, a dokonce ji nezval na večeře, pokud to nějak nesouviselo s jeho prací v bance. Nekomentoval její oblečení a nikdy jí neřekl, že jí to sluší.

Teprve v den, kdy se u dveří domu paní Dobbsové objevil urostlý tmavovlasý muž ve vojenské uniformě a ptal se po Johnovi, se Claire podařilo krátce nahlédnout pod netečnou masku, kterou nosil její manžel.

Claire hleděla na příchozího, jako by nechtěla věřit svým očím. „Víte, manžel je v zaměstnání. Pracuje-pracuje v bance na ulici Pod Broskvoněmi‘1 vykoktala rozpačitě.

Muž v dokonale padnoucím stejnokroji a s čapkou složenou pod paží, se pousmál; zelené oči mu pobaveně blýskly. „Vy jste jeho žena? Musím přiznat, že jsem rád, že nejste ani malá, ani blondýnka, madam. Když jsem s Johnem mluvil naposledy, zrovna truchlil pro svoji bývalou snoubenku a vyhrožoval, že zastřelí jejího manžela.“

Pro Claire to sice byla novinka, ale nepříliš vítaná. Protáhla obličej.

„Promiňte, prosím,“ vyhrkl náhle. „A dovolte, abych se představil. Jsem podplukovník armády Spojených států, Chayce Marshal.“ Ukázal jí průkaz a formálně se uklonil. „Naposledy jsem sloužil na Filipínách. Byl jsem raněn a teprve nedávno jsem se zotavil natolik, že jsem schopen opět plnit své povinnosti a nastoupit na nové místo. Ale než opustím město, chtěl bych se pozdravit s Johnem. Do odjezdu mi zbývá opravdu jen málo času.“

„Mohu vám nabídnout čaj nebo kávu?“ zeptala se Claire mnohem dychtivěji, než původně zamýšlela. Její společenské kontakty se omezovaly jen na úzký kroužek dam, kterým pomáhala při charitativních činnostech. Připadala si velmi opuštěná.

Usmál se. „Děkuji za pozvání, velmi rád, madam. Je možné, abyste Johnovi vzkázala, že jsem tady?“

„Ale ano, je to možné,“ odpověděla. „Paní Dobbsová má telefon. Poprosím ji, aby zavolala do banky a řekla mu, že jste přišel.“

Plukovník se mile usmál. „To bude výborné.“

Claire vyhledala paní Dobbsovou a požádala ji o kávu, kterou si návštěvník přál, a o nějaké zákusky. Blížilo se poledne, proto ho paní Dobbsová pozvala na oběd, ale plukovník odmítl.

Za chvíli k nim bytná přispěchala a na tácu přinášela kávu i zákusky.

„Pan Hawthorn měl radost, když jsem mu pověděla, že jste ho přišel navštívit,“ prohodila k plukovníkovi. „Bude tu co nevidět.“

 „Děkuji,“ řekl Chayce Marshal. „A také vám děkuji za skvělé pohoštění.“

„Vždyť je to jen kousek koláče a čerstvě upečený chléb,“ šeptla paní Dobbsová a zrůžověla. „Doufám, že vám přijde k chuti.“

„Nebuďte tak skromná, paní Dobbsová,“ usmála se Claire. „Výtečně vaříte i pečete.“

„Děkuju za poklonu,“ rozzářila se paní domácí. „Budu teď v kuchyni, a kdybyste cokoli potřebovali, stačí zavolat.“

Paní Dobbsová se vzdálila a Claire nalila kávu sobě i plukovníkovi.

„Jak dlouho jste s Johnem manželé?“ zeptal se. „Počkejte, spočítám to. Teď je druhý listopadový týden… Skoro dva měsíce,“ řekla.

„Aha. A tento dům vám patří?“

„Ne. John má na prvním poschodí byt,“ prohodila Claire neutrálně. Při nalévání kávy do šálků z jemného porcelánu sklopila oči, takže si nevšimla užaslého výrazu v návštěvníkově tváři. „Tvrdí, že vlastní dům není nezbytný.“

„Děkuji,“ kývl a pozvedl šálek ke rtům. Nevzal si ani smetanu, ani cukr. Pohledem zamyšleně spočinul na Claiřině posmutnělé tváři. „Znáte se s Johnem dlouho?“

„Několik let,“ odpověděla. Ta informace plukovníka překvapila. „Nedávno zemřel můj strýc. S Johnem se velmi dobře znali a navíc strýček byl klientem banky, kde John pracuje. Po strýcově smrti jsem se ocitla zcela bez prostředků. John mi nabídl sňatek a já jsem přijala.“ Vzhlédla a usmála se. „Jistě jste si domyslel, že náš vztah se nezakládá na vášnivé lásce. Je to spíš… jistá dohoda.“

Raději se zdržel komentáře.

„Promiňte, prosím,“ řekla Claire, „ale teď se právě díváte, jako byste nemohl pochopit, proč si John vzal za ženu tak zoufale nezajímavou ženu?“

Plukovníka Claiřina upřímnost naprosto zmátla. „Ve snu by mě nenapadlo, že jste nezajímavá, madam,“ pravil galantně. Pozorně si ji prohlédl. „ Ale nezdá se mi, že by se John oženil z pouhého soucitu.“

„Ne, nebylo to ze soucitu,“ odpověděla. „Ve městě proskočily skandální pomluvy ohledně Johna a jeho bývalé snoubenky, která se vdala za jiného muže.“

„Ach tak.“ Pousmál se. „Vážím si toho, že jste ke mně naprosto upřímná a otevřená, i když mě znáte tak krátce.“

„Upřímnost je moje slabá stránka,“ přiznala Claire. „Nepovažuji za nutné takticky uhýbat před ožehavými tématy. A to ani tehdy, když si tím někoho znepřátelím. Lidé aspoň vědí, jak si v mých očích stojí.“

Plukovník se hlasitě rozesmál. „Abyste věděla, když jsme spolu s Johnem začali sloužit, spřátelil jsem se s ním právě proto, že jsme si vzájemně říkali pravdu do očí. Prostě jsme si dobře rozuměli. Nevzpomínám si, že bych ho byl někdy slyšel lhát. Nemyslím si, že to umí.“

I Claire musela přiznat, že s názory na Dianu se před ní podplukovník nijak netajil. Chvilku po malých doušcích upíjela kávu. „Byl John dobrý voják?“

„Dobrý důstojník,“ opravil ji Chayce. „Ano, byl. Jen málokdo se dokázal tak přizpůsobit vojenskému způsobu života. Mám dojem, že ho loučení s armádou hodně bolelo. Ale nedokázal se vyrovnat se vzpomínkami.“

„Se vzpomínkami? S jakými vzpomínkami?“ vyhrkla bezprostředně.

Podplukovník se pousmál. „Ne, o tom vám nic nepovím. Nechci vás zatěžovat Johnovou minulostí. To musí udělat on

sám.“

„Můžu vás ujistit, že bez toho budu klidně žít. On sám mi o sobě neřekl skoro vůbec nic.“

Jste spolu jen krátce,“ chlácholil ji host. „Počkejte pár let.“
„Myslíte  snad, že se mi přiblíží tím, že mi o sobě něco poví?“ zasmála se pochybovačně. „Sotva. Vím o něm jen to, co jsem sama  vypozorovala. Například se zajímá o historii vojenství  a taky o životopisy vojevůdců a rovněž o železnici.“

„Ano,“ přikývl s úsměvem. „O vlacích a železniční síti toho ví víc než někteří ze strojvedoucích, kteří vlaky řídí. Stejně tak dobře se vyzná v dějinách státu Georgia z období kolonizace a udivuje znalostmi o šarvátkách mezi georgijskou milicí a indiánskými kmeny, především Kríky, Čerokézy a Seminoly.“

„To je velmi zajímavé,“ pousmála se.

„Zeptejte se ho někdy třeba na rudokožce, pokud budete potřebovat záminku k tomu jak společně strávit čas.“

Se zájmem se předklonila.
 „Na rudokožce?“

„Odpadlíky, kteří zradili svůj kmen, napomáhali utváření konfederace, stranili bělochům a bránili je, když brali indiánům půdu, která odnepaměti náležela jejich otcům.“

Claire se zhluboka nadechla. „Ano, to je pozoruhodné. John má také rád lodě. Dokonce vlastní model lodi jménen Cutty Sark postavený v láhvi.“

„Ano, ten model sám postavil.“

Zatajil se jí dech. „Něco tak titěrného?“

„Miluje plavbu na moři,“ řekl podplukovník. „Moře ho mocně vábí. Nikdy se ale nedal k námořnictvu, protože by musel spoustu času trávit na moři. A John je náruživý koníčkář. Před válkou hodně jezdil. Působil tehdy jako důstojník u jezdectva.“

„Nevím o tom, že by dnes ještě jezdil na koni,“ poznamenala.

„Na Kubě zažil s koněm jistou nehezkou příhodu,“ prohodil Chayce Marshal váhavě. Poblíž hranice se pod ním kůň začal vzpínat a dopadlo to tak, že to zvíře nakonec zastřelili. Když padal, přimáčkl Johnovi nohu pod sebe a Španělé se mezitím dostali nebezpečně blízko.“ Pokrčil rameny. „Několik našich lidí se mu vydalo na pomoc. John na ten střet nedokázal zapomenout. Myslím, že teď už koně v lásce tolik nemá.“

„Neměla jsem tušení, že na Kubě byli i koně.“

„Dopravili jsme je tam pro důstojníky,“ řekl Chayce na vysvětlenou. „Bohužel, po skončení války jich hodně zabili a snědli, protože bylo málo potravin a lidé hladověli.“

„Sledovala jsem zprávy v místních novinách v době, kdy na Kubě zuřila válka,“ řekla Claire. „Bylo to velmi smutné čtení. Ale zdá se mi, že na Filipínách je to ještě horší.“

„To opravdu je,“ přitakal krátce podplukovník a na okamžik mu před očima vyvstaly všechny ty hrůzy. Před ženou nebylo vhodné popisovat nic z toho, co tam viděl. Na Kubě to bylo zlé, ale Filipíny jsou učiněné peklo. „Přesto hluboce lituju, že mi byla odepřena možnost vrátit se zpět a podpořit své muže. Byla to schválnost osudu, že jsem byl raněn.“

„Vy se tedy nevracíte zpět?“ zeptala se.

Zavrtěl hlavou. „Mám prchlivou povahu a stojím si za svým přesvědčením,“ prhlásil Chayce napůl v žertu. „Mezi lidmi jsem si nadělal spoustu nepřátel – proto jsem byl nakonec pověřen funkcí instruktora a budu velet hrstce mladičkých kadetů. Dej Bůh, abych to uspokojivě zvládl a něco je naučil, aby nešli do bitvy na jistou smrt, jako se to stávalo mnoha mým kadetům, kteří přešli pod mé velení.“

„Ach,“ vydechla., Jistě jste prožil nelehké chvíle.“

„To ano. Na válce není nic pěkného, paní Hawthornová. Pod vojenským pozlátkem se skrývá rozšklebená krvavá rána.“ Odkašlal si. „Prosím za prominutí. Moc mi to mluví.“

„Ale vůbec ne, vydržela bych vás poslouchat celý den. Tolik toho víte!“

Na chvíli se odmlčel a zadíval se jí upřeně do tváře. Měla živou tvář, která vzrušením ještě zkrásněla. Lepší posluchačku si Chayce ani nemohl přát. „Má to ale John štěstí, manželku, která dovede tak pozorně naslouchat,“ povzdechl si.

 „Myslím, že John mezi ženami odjakživa nacházel ochotné posluchačky,“ poznamenala Claire s jistou dávkou hořkosti.

Chayce si odkašlal a napil se znovu kávy. Vlastně příliš nestál o to bavit se na podobné téma.

„Asi jsem vás přivedla do rozpaků,“ pronesla Claire kajícně. „Prosím za prominutí. Někdy se mi stává, že odbíhám od tématu.“

„Vážená paní, většinu života jsem strávil ve službě vlasti,“ řekl podplukovník a významně se usmál. „Nemyslím, že by existovalo něco, co by mě dokázalo vyvést z míry. „Přede mnou –“ zarazil se a zamrkal – „můžete hovořit zcela bez zábran.“

„Ale podplukovníku… znamená to snad, že se mnou flirtujete?“ pronesla rozpačitě a zrudla.

Naneštěstí právě v tu chvíli se ve dveřích objevil John. Claiřiny náhle zrudlé líce a podplukovníkův dvojznačný úsměv Johnovi na dobré náladě nepřidalo. Měl za sebou nelehké ráno a tušil, že ani během dne to nebude lepší.

Potlačil nevoli a přistoupil blíž. Vykouzlil široký úsměv a náležitě přivítal starého přítele.

„Chayce!“ zvolal a podal mu ruku.

Potřásli si rukama a přátelsky se poklepali po ramenou.

„Bože, takovou dobu jsme se neviděli!“ poznamenal John.

„Dva roky,“ řekl Chayce s povzdechem. „Jsem rád, že tě zas vidím. Mám namířeno do Charlestonu a vzhledm k tomu, že projíždím Atlantou, napadlo mě navštívit tě.“

„Do Charlestonu?“

Chayce se znechuceně ušklíbl. „Budu tam učit kadety,“ řekl. „Je to směšné, že – po tolika letech strávených na frontě! Víš, ve Washingtonu jsem si nadělal pár nepřátel, když jsem bez obalu říkal, co si myslím.“

„Nedivím se tomu,“ utrousil John. „Ty sis nikdy nenechal nic líbit.“

„Poněkud hlasitě jsem dával najevo svoji podporu Williamu Jenningsi Bryanovi a také jsem se zapojil do protiimperialistického hnutí. Ale moji nadřízení usoudili, že bych měl raději mlčet. McKinley totiž právě vyhrál volby, a já tím pádem upadl v nemilost.“

„Tvoje politické přesvědčení je čistě jen tvou osobní záležitostí,“ poznamenal John. „Říkám to, i když sám McKinleyho podporuju.“

„Ano, protože Roosewelt se stal viceprezidentem. A dál působí ve vysoké funkci, že?“ John přikývl a Chayce pokračoval: „Ano, lze vyslovit souhlas i bez toho, že bychom opravdu souhlasili.“

„Co ti na to mám odpovědět?“ John usedl a vzal si šálek kávy, který mu Claire nabídla. Vyhnul se jejímu pohledu. Byl příliš rozrušený. S ním Claire takhle nikdy neflirtovala, ale jak viděl, nedělalo jí problémy flirtovat s Chaycem, který měl pověst vyhlášeného milovníka žen. „Co budeš vyučovat?“ zeptal se.

„Strategii a taktiku,“ odpověděl Chayce. „Hodně jsem se naučil od starých profesionálů ve vysokých funkcích, s nimiž jsem se seznámil při službě v Arizoně a potom i na Filipínách. Mnozí z nich byli dokonce veterány ještě z dob indiánských válek.“ Zasvěceně prohodil: „Divil by ses, jak mazaní byli třeba prérijní indiáni v bojích. Ale Geronimo spolu s americkou armádou je tak dlouho úspěšně decimoval, až se toku 1886 vzdali i ti poslední. Sloužil jsem sice v Arizoně, ale proti indiánům jsem nebojoval nikdy.“ S povzdechem dodal: „Třebaže jsem sloužil s muži, kteří ty boje zažili.“

„Na jednoho z nich si vzpomínám – Jared Dunn, teď žije v New Yorku. Loni mi poslal lístek k Vánocům.“

„Já také,“ přikývl Chayce potěšené. „Dunn je správný chlap. Jenom doufám, že dneska svoji pistoli už nepoužívá.“

„Máte na mysli snad jeho služební zbraň?“ vmísila se do i oz/hovoru Claire.“

Chayce se pobaveně usmál. „Ano, jeho šestiranný revolver. Dunn byl pistolník a časem se uplatnil u texaské jízdní policie. Sluší se dodat, že vedl velice pestrý život, než 1 nakonec usadil v New Yorku a otevřel si právnickou praxi.“

„Nemyslím, že by se doopravdy usadil,“ namítl John „Ještě dnes má pověst vynikajícího střelce a má spoustu pří padů i mimo město.“

„Taková práce by se mi nelíbila,“ poznamenal Chayce „Právničina je suchopárné a nezáživné povolání. Mnohem raději mám vojenský život. Tobě neschází?“ vypálil na Johna nečekaně.

„To víš, že schází, a ne málo,“ odpověděl John stručně „Ale vrátit se nemůžu a ty dobře víš proč.“

„Čas zhojí všechny rány,“ pronesl Chayce a zatvářil sí vážně. „A pro tvoji minulost to platí obzvlášť. Hovořil jsem s jedním starým plukovníkem,, který velmi litoval, že ses po odchodu z armády znovu neucházel o vojenskou služb a raději ses rozhodl pro studia na Harvardu.“
„Nebyl to plukovník Wayne?“

Chayce přikývl. „Wayne byl skvělý velitel. V životě se nenaučím tolik, co ví on o nejrůznějších finesách boje na frontové linii.“ Pokrčil rameny. „Jemu se ale líbí na ranč: v Montaně a o přestěhování se na Východ nemá zájem.“

„Jak se vyrovnáš s Charlestonem potom, co jsi zažil Arizonu?“ zeptal se John.

Chayce se ušklíbl. „Myslím, že asi stejně tak dobře, jako Geronimo s Apači potom, co je vysadili na ostroví sv. Augustýna. S odpadlíky jak známo se nikdo nemazlí.“

„Charleston není zas tak špatný. Prožil jsem tam několi let a líbilo se mi tam,“ rozvzpomněl se John.

„Ty máš rád moře,“ namítl Chayce. „Vzpomínám si na tví vyprávění, jak ses jako chlapec spolu s otcem a bratry plav na plachetnici. Mně to ale nic neříká, já moře rád nemám.“

„Budeš mít spoustu času, aby ses to naučil.“

Chayce si povzdechl. „Doufám, že se tak nestane.“

„Časem uvidíš. Jednou na to budeš vzpomínat v dobrém.“

Chayce jen pokrčil rameny. „Je to možné.“

Zdržel se ještě chvilku a pak prohlásil, že musí vyrazit, aby nezmeškal vlak.“

„Jsem moc rád, že jsem tě viděl,“ prohodil, když si na chodníku před domem, kde už čekal objednaný kočár, stiskli s Johnem ruce. „A pořádně si hled své ženy. Je to poklad.“

„Díky, podplukovníku,“ usmála se mile Claire. „Těší mě, že jsem se s vámi seznámila. Až tudy zase někdy pojedete, určitě se zastavte.“

„Možná v tu dobu už budete mít vlastní dům a hejno dětí,“ prohodil Chayce, ale díval se na Johna, ne na ni. „A paní Dobbsové vyřiďte, prosím, poděkování za vynikající koláč, Claire. Mějte se hezky.“

John vytáhl kapesní hodinky. „Pojedu s tebou. Musím se vrátit zpátky do banky,“ řekl. Pohlédl na Claire. „Vrátím se pozdě. Nečekej na mě s večeří.“

Nastoupil do kočáru za Chaycem. Dveře zapadly a kočár se rozjel ulicí. Claire stála na chodníku a dívala se za nimi. Dozvěděla se sice něco nového o manželovi, ale neměla /, toho dobrý pocit. Kdyby o ni stál, řekl by jí to všechno sám a ona by nemusela čekat, až o tom uslyší od Johnova dávného přítele.

Zcela nečekaně ji následující den John pozval na projížďku. Z banky odešel hned po poledni a najal kočár s kočím.

„Napadlo mě, že ráda uvítáš, když se dostaneš trochu ven,“ prohodil na vysvětlenou, když se ani nesnažila zastírat udiv nad jeho pozváním.

„My – takhle jsme si ještě nikdy nevyjeli,“ vykoktala.

„A co kdybychom se tuto sobotu vypravili na večírek pořádaný ředitelem naší banky?“

Usmála se. „Ale ano, půjdu docela ráda.“

Pomohl jí nastoupit do kočáru a usedl vedle ní. Uznale pohlédl na její černé šaty, s úhlednými bílými doplňky, i klobouk, který celý model skvěle doplňoval. Usoudil, že Claire se obléká vybraně a s neobyčejným citem – pokud se zrovna nezaobírá tím nemožným automobilem nebo nejezdí na kole. Kolo proháněla jen po dvorku, ale často z něj padala, protože bylo příliš vysoké. John si dělal výčitky, když jí potají propíchl pneumatiku a pak se vymlouval, že nemá čas, aby jí na duši dal záplatu. Claire netušila, že to udělal v přesvědčení, že jí tím prospěje. Pomyšlení, že by se Claire něco zlého přihodilo, ho jistým způsobem velmi trápilo.

Povídali si o Atlante a o její bouřlivé minulosti, bavili se i o zcela nedávných událostech, sdělili si názory najeden velmi nekonvenční dům v ulici Pod Broskvoněmi a zhodnotili vyhlídkový kočár, s nímž jezdil jistý vojenský vysloužilec a vozil po městě mladičké studentky nebo vysoké úředníky, kteří do Atlanty zavítali na návštěvu. Kočár tažený bělouši s kočím ve slavnostní livreji ohlašoval svůj příjezd troubením na stříbrnou trubku.

„Naše město je opravdu zajímavé,“ poznamenala Claire.

„A má před sebou skvělou budoucnost,“ prohodil John. „Naše banka poskytuje podnikatelům krátkodobé i dlouhodobé úvěry a my sami z toho máme slušný prospěch.“ Tedy alespoň na papíře to tak vypadá, pomyslel si sám pro sebe a zaplašil vtíravé obavy o finanční stabilitu banky. S Claire s o podobných věcech odmítal bavit.

„Probůh, Johne, podívej!“ Claire ho popadla bezděčně za rukáv a trhla sebou při pohledu na kočár, který opodál srazť psa, odhodil ho na kraj vozovky, ale ujížděl dál.

„Zranili psa! A odjeli, ani mu nepomohli. Zastavme, Johne!“ zaprosila.

„Jistě, zastavíme,“ ubezpečil ji a hlavicí vycházkové hole bez váhání zabušil na střechu kočáru. Odhodil klobouk, rozepl si kabát a rychle jej svlékl. Pak vystoupil za Claire z kočáru. Cestou si vyhrnoval rukávy.

Pes kňučel bolestí. John poklekl vedle a zlehka mu prohmatal žebra a nohy. Zvíře mu chabě chňapalo ro ruce.

„Má zlomenou nohu,“ řekl po chvíli. „Budu potřebovat dlahu a obinadlo.“

„Podívej, jak trpí.“

„Ano, trpí. Ale v tom mu můžu pomoct jen velmi málo,“ prohodil napůl omluvně.

„Beauregarde!“ dolehl k nim rozechvělý ženský hlas. Drobná stařenka s prošedivělými vlasy namáhavě dosupěla na cestu před honosný dům z červených cihel. Ztěžka se opírala o hůlku. „Chudáčku malý, ubožáčku můj,“ naříkala a utírala si slzy. Bezmocně pohlédla na Johna. „Neumře, že ne?“ zeptala se nešťastně.

„Nemusíte se strachovat,“ odpověděl John přívětivě. „Má jen zlomenou nohu a trochu ho to bolí. Máte obinadlo a něco, co bych mohl použít jako dlahu?“

„Vy jste doktor?“ podivila se stará paní.

„Ne, nejsem doktor, ale svého času jsem poskytoval pomoc zraněným v boji. Vím si rady. Odnesu ho dovnitř.“

„Ale vždyť se zamažete, mladý pane,“ vyhrkla stará dáma znepokojeně.

John se pobaveně usmál. „Ano, to bohužel ano.“

Sklonil se a zvedl poraněného psa. Udělal to ohleduplně, aby mu zbytečně nepůsobil další bolest. Pejsek stále ještě bolestně kňučel, ale už se nesnažil kousat.

Claire visela pohledem na manželovi. Věděla, že je milý a jemný, ale tak výrazný projev láskyplného pochopení pro /raněné zvíře ji nesmírně dojímal. Cestou k domu majitelku psa horlivě ujišťovala, že všechno dobře dopadne a uváděla příklady, kdy se její zvířecí miláčkové zotavili z horších zranění. Když vstoupili do elegantního domu, stará paní se konečně uklidnila.

„Nevím ani jak bych vám nejlépe poděkovala, že jste zastavili .“ pronesla paní, když stoupali po schodech. „Beauregarda

mi daroval nebožtík manžel. Ten pes je mi vším. Viděla jsem, jak ho ten kočár srazil a ujel. A vím taky, komu patří. Je toho bankéře, Wolford se jmenuje.“

„Náš konkurent,“ usmál se John. „Ano, znám ho.“
 „Už si u něj neuložím ani zlámanou grešli,“ prohlásila stará dáma sveřepě. Pak se zvědavě obrátila na Johna. „A ve které bance pracujete, mladý muži?“

„Jsem zástupce ředitele v City Bank na ulici Pod Broskvoněmi“ odvětil.

„Ach tak,“ usmála se paní.

John si toho významného úsměvu vlastně ani nepovšiml, protože se znovu věnoval zraněnému zvířeti. Odnesl ho na verandu, a když dostal vše potřebné, ošetřil mu zlomenou nohu.

„Většinou ho držím doma,“ prohodila stará dáma. „Zůstane teď pěkně v teploučku, nakrmím ho a dám mu trochu napít – a už mu nedovolím, aby běhal venku, jestli to nebude nezbytně nutné. Ani nevím, jak vám mám poděkovat.

„Možná to zní divně,“ řekl John, „ale když mu dáte trochu whisky, určitě mu ulevíte od bolesti.“

Paní se usmála. „Mám tu pár lahví po manželovi. Pil vždycky ty nejlepší značky. Zařídím se podle vaší rady.“ Láskyplně svého mazlíčka pohladila. Pes ležel tiše, trochu se chvěl, ale už nenaříkal.

„A teď mi ukažte, kam ho mám uložit?“ zeptal se John a znovu vzal pejska do náruče.

Paní zamířila dovnitř. Claire s Johnem ji následovali. Claire si okamžitě povšimla rozměrného plátna nad krbem. Jakmile pochopila, co obraz představuje, zrudla. Mlčky přihlížela, jak John psa opatrně uložil na koberec u krbu, kde vesel plápolal oheň.

„Staré kosti potřebují teplo. Tady mu bude dobře.“ Stará dáma podala Johnovi ruku. Ten ji zlehka políbil a pousmál se, když zahlédl, jak paní domu maličko zrůžověla.

„Pevně doufám, že se pejsek uzdraví.“

„Děkuju vám za všechno, mladý muži. Nezapomenu na vaši ochotu.“

„Tohle by udělal asi každý.“

„Možná, ale jsou i tací, kteří to neudělali.“ Doprovodila je k hlavním dveřím a s úsměvem pozorovala, jak míří dolů k silnici.

„Víš, kdo je ta paní?“ šeptla Claire vzrušeně, ještě než došli ke kočáru.

„Jistě, teď už to vím,“ přisvědčil John. „Ale až doteď jsem to netušil. Ta paní je velmi energická osoba. A o jejím manželovi se mezi lidmi mluví dodnes. Byl generálem v Občanské válce.“

„Ano, vím to. Četla jsem o něm.“ Claire rovněž věděla, že la paní je nejbohatší vdova ve městě.

John se pousmál. „Nevěděl jsem, komu patří ten dům ani či je ten pes. Chudák starý Wolford. Kdyby jen tušil, komu to vlastně přejel psa…“

„Ta paní se tak zvláštně usmála…“

Přikývl. „Je to pomstychtivá stará dáma. Začínám mít obavy, že to Wolfordova banka řádně odnese.“

„Dobře mu tak,“ přisadila si Claire rozhorleně. „Jen si to představ! Srazí psa a beze všeho si ujede!“

John přistoupil ke kočáru a krátce poděkoval kočímu, že na ně počkal.

„To je v přádku, milostivej pane,“ pronesl muž rozvážně. „Vždyť jsem viděl, co se stalo. Člověka až bolí, když vidí, jak takový ubohý zvíře trpí.“

„Ano, máte pravdu,“ přikývl John. Pomohl Claire do kočáru a nastoupil za ní. Košili měl na hrudi znečištěnou od bláta a celou zmáčenou. Zčásti ji rozepl a zvlhlou látku si oddálil od těla.

Claire fascinovaně zírala na jeho rozložitou, jemnými chloupky porostlou hrud. Nedokázala od ní odtrhnout oči. Muže bez košile až dosud neviděla.

John si všiml jejího pohledu a pobaveně se usmál. „Život je samé překvapení, že, Claire?“ Chytil ji za ruku a přitáhl k sobě. Kočár jim poskytoval dokonalé soukromí. Pak si její dlaň přiložil na mužnou zarostlou hrud.

Zprvu instinktivně ucukla, ale pak ho jemně pohladila po teplé hrudi. John zatajil dech.

Když se mu zadívala do tmavých očí, měla pocit, že žhnou jako temné uhlíky.

„Je ti to… příjemné?“ zeptala se nejisté.

„Ano, je to příjemné.“ Sáhl jí i po druhé ruce, ale rukavice, které měla, ho rozčilovaly. Rychle je stáhl a hodil jí je do klína. Pak si její dlaně opřel o prsa. Dech se mu podstatně zrychlil, když si uvědomil, jak důvěrný je to dotek.

„Ano, takhle bych si přál, aby ses mě sama dotýkala,“ řekl a sklonil hlavu. Políbil ji. Při polibku měl pootevřená ústa. Byl to škádlivý, ale žádostivý polibek.

„Johne?“ vyjekla překvapeně.

„Claire!“

Strhl ji k sobě a objal v pase. Následoval polibek mnohem naléhavější, intenzivnější. Claiřinými dlaněmi si přejížděl po hrudi, až konečně pochopila, co chce. Oba cítili, jak zběsile mu bije srdce. Po chvilce se napřímil, takže jí rty sklouzly na jeho šíji. Zachvěl se, když ucítil dotek jejích úst na své hrudi.

Náhlý rachot kol kočáru je vzpamatoval. Vzhlédli. Kočár zpomaloval. Pochopili, že co nevidět budou doma.

Claire se prudce odtáhla, zrudla a vytřeštila oči.

„To nic,“ usmál se nenuceně a zdálo se, že se už zase ovládá.

Zvedla spadlý klobouk z podlahy. John si shrnul rukávy, zapnul si provlhlou košili, oblékl kabát a nasadil klobouk.

Oba teď vypadali mnohem důstojněji. Johnovi se ale Claire líbila mnohem víc, když nebyla tak přepečlivě upravená a odměřená. Šíleně po ní zatoužil. Když na ni pohlédl a uviděl, jak se provinile tváří, pobavilo ho to. Zároveň s ní cítil.

„Tohle nám přece nikdo nemůže vyčítat. Vždyť jsme manželé, Claire,“ prohodil lehce.

„Ano, jistě.“ Rozechvěle si natáhla rukavičky. Zlehka se dotkl její tváře. „Je příjemné se s vámi líbat, paní Hawthorno-vá,“ hlesl tiše. „Jste vskutku neodolatelná.“

Claire zrudla a pousmála se. Tak zmatená ještě nikdy nebyla.

Také John se usmál. „Asi bychom měli vystoupit.“

Zaplatil vozkovi, pomohl jí z kočáru a tvářil se nezvykle něžně. Když vstoupili do domu, dokonce ji vedl za paži. Dole se zastavili jen tak dlouho, aby s paní Dobbsovou prohodili pár slov a pak zamířili nahoru.

Když ale vstoupili do bytu, John se náhle vzpamatoval. () dtáhl se při pomyšlení, že si na Dianu za celé odpoledne ani nevzpomněl. Překvapilo ho, jak něco takového vůbec dokázal. Nepřítomně se usmál, podíval se na Claire a zmizel ve svém pokoji pod průhlednou záminkou, že se musí dát do pořádku.

Když se znovu objevil, byl takový jako předtím – zdvořilý, přátelský, ale zcela nepřístupný. Claire by skoro řekla, že lo, co nedávno prožila v kočáře, se jí jen zdálo. Bylo smutné, že ten hezký den skončil tak neslavně.

Kapitola šestá

Během následujících šesti dnů si Claire povšimla jisté změny v chování svého odtažitého manžela. Po návštěvě Johnova starého přítele a po té příhodě v kočáru se jí manžel zdál mnohem přístupnější, sdílnější. Dokonce spolu i častěji jedli. Slibný obrat v jeho chování však vzal rázem za své, když se ho zeptala, jestli půjdou na vánoční ples pořádaný guvernérem. Náhle se stáhl a tvářil se, jako by po něm snad chtěla, aby vyzradil státní tajemství.

Claire netušila, jak bolestné pro něj bylo pomyšlení na tuto slavnost; věděl totiž, že mezi hosty budou jako každým rokem i jeho rodiče. Neviděl je od svého náhlého odchodu z domu před dvěma roky a odmítal jitřit staré rány na veřejnosti. Zároveň se však předpokládalo, že on, jako vysoký úředník největší banky ve městě, pozvání přijme. Navíc se všeobecně vědělo, že je chráněncem samotného guvernéra.

Claire ovšem nevěděla nic o manželově minulosti a netušila, jak bolestně nese vyobcování z vlastní rodiny – nebo spíš to, že také on sám se zařekl a zakázal si další vztahy se svou rodinou. Claire se proto začala domnívat, že se za ni zřejmě stydí, a to je ten důvod, proč odmítá jít na vánoční ples. Původně opravdu nepatřila do jeho společenské třídy a John ji vlastně nikdy neviděl v plesových šatech vhodných pro tuto příležitost. Možná potom, co ji spatřil umouněnou při opravě automobilu nebo jak přes den chodila v pohodlných pracovních šatech, usoudil, že postrádá smysl pro vytříbený vkus.

Teď tedy bude mít konečně šanci ukázat mu, že si na sebe umí ušít a hezky se obléknout, protože navrhla šaty i pro sebe. Budou ještě krásnější než ty nádherné toalety, které si je pro Evelyn a další dámy z lepší atlantské společnosti. Ukáže svému manželovi, ať chce nebo ne, že se směle vyrovná jeho milované Dianě!

Poslední dobou se John o Dianě nezmiňoval. Claire ale věděla, že se s ní příležitostně vídá, protože často doprovázela svého manžela do banky. O Dianě ani o tom, zda mezi nimi něco je, se John nikdy nezmínil. Ale nepodváděl ji, jak ostatně slíbil v den jejich sňatku.

Claire si smutně uvědomila, že ji sice nepodvádí, ale také nemiluje. Po svatbě čekala, že se snad stane zázrak, ale manželství jí přinášelo jen další trápení. Teď, když už věděla, jak chutnají polibky jejího odtažitého manžela, usoudila, že se bude trápit snad ještě víc. Byl k ní laskavý a choval se k ní s pobavenou náklonností, zatímco ona po něm prahla a milovala ho ještě víc než dřív. Potichu si stýskala, jak je život lěžký.

Nadešla sobota a Claire se s vervou pustila do příprav na večer u Calversonových, kam byl pozván i majitel firmy, který měl vážný zájem o spolupráci s bankou pana Calversona.

Ušití šatů pro tuto příležitost už Claire nestihla, protože strávila spoustu času šitím toalet pro Evelyn, Jane a Emmu. Proto si vybrala vhodný model v Rich’s na ulici Whitehall. Claire zaujal interiér toho butiku, laděný do zlaté a černé, i nádherné modely vystavené ve výkladu.

Konečně objevila šaty, jaké si představovala, v barvě smaragdové zeleně, zdobené drobnými černými korálky a lemované krajkami kolem odvážně vystřiženého živůtku. Šaty zdobily stužky ze sametu a saténu a lem kolem sukně tvořily další řady černých korálků. Byly velmi drahé, ale odstínem ladily s barvou jejích šedých očí a lichotily její světlé pleti.

Uchvácené se prohlížela ve vysokém oválném zrcadle. Usoudila, že v hezkém oblečení opravdu nevypadá špatně. A vezme li náhrdelník a náušnice z onyxu a markazitu po mamince, které se jí k šatům skvěle hodí. John bude určitě příjemné překvapený, pomyslela si.

Její očekávání se splnilo. Když vstoupila do obývacího pokoje, upřel na ni překvapený pohled. Neušla mu jediná křivka jejího štíhlého těla, zdůrazněná dokonale padnoucími šaty.

„Kde jsi je koupila?“ vyhrkl.

„V butiku Rich’s. Líbí se ti?“ Jestli se mu líbí! Šaty nenásilně sledovaly obrys její bezchybné postavy se štíhlým pasem a výstřih odhaloval něžné obliny jejích bílých ňader. Paže měla odhalené. John dosud nikdy neviděl Claiřiny nahé paže. Byly bělostné, jemně tvarované, a dokonale harmonovaly s bílými rukavičkami, kterými Claire model doplnila. Rtěnku sice nepoužila, ale rty měla krásně rudé a tváře zrůžovělé radostným očekáváním. Ve vlasech měla vetknutý hřebínek zdobený černými korálky a jemným volavčím pírkem. Na to, že vyrůstala na venkově, izolovaná od společenské smetánky, měla neobyčejně dobrý vkus a působila jako dokonalá dáma.

„Hezké,“ prohodil neutrálně.

Totéž se dalo říct o něm. Tmavý oblek mu skvěle padl. Bílý motýlek jen podtrhoval jeho mužný šarm, ale Claire byla příliš plachá, aby se mu to odvážila naznačit.

„Díky,“ usmála se a stiskla maličkou kabelku.

„Půjdeme?“

Otevřel dveře a doprovodil ji ke kočáru, který už čekal před domem.

Byla velmi nervózní a křečovitě svírala kabelku, aby něčím zaměstnala ruce. Eliho Calversona nijak zvlášť ráda neměla a sužovaly ji nejčernější obavy, jak se John bude chovat k Dianě. Claire sice věděla, že ve své nádherné toaletě vypadá přijatelně, ale tušila, že s elegantní a krásnou Dianou soupeřit nemůže. Jen Johnova láska by jí pomohla překonat podobné obavy. Ona však jeho lásku postrádala.

„Kolik hostů tam bude?“ zeptala se po dlouhé odmlce, do níž se ozýval jen klapot koňských kopyt po dlážděné ulici.

„Jen Calversonovi, pan Whitfield s manželkou a synem. A my dva.“

„Ach tak.“

„Je to jen malá uzavřená společnost, žádná velká sešlost,“ odpověděl tiše a z rukávu si ometl smítko. Pak se na ni kriticky zadíval. „Á ještě něco, Claire,“ dodal, naklonil se k ní a lišácky zamrkal. „Buď tak laskavá a ušetři si řeči o automobilu.“

Upřeně se na něj podívala. „Proč?“

„Protože Calverson takové věci považuje za ďáblův vynález. Bankéř se ve vlastním zájmu musí umět přizpůsobit společenským zvyklostem. Když už o tom mluvíme,“ nadhodil najednou, „vzpomínáš si na toho psa, co jsem mu ošetřil zlomenou nohu?“

„Ano, vzpomínám.“

„Ta dáma, co jí pes patří, vybrala z banky starého Wolfor-da všechny své finance a uložila je u nás.“ Spokojeně se usmál, když se Claire potěšené rozzářila. „Snad ho to naučí, aby příště, až zase někam pojede, byl ohleduplnější k pobíhajícím psům.“

„To určitě. Pro tvoji banku je to jistě příjemná zpráva!“

„Calverson to také říká. Mimochodem,“ dodal, „stejně ochotně bych pomohl i tehdy, kdyby ta paní byla docela chudá.“

„Já vím, Johne,“ kývla Claire. Pohledem dlouze spočinula na manželově tváři. John měl co dělat, aby se odtrhl od těch očí plných obdivu. Přistihl se, že poslední dobou o Dianě už lolik nepřemýšlí, třebaže se stále nesmírně trápil nad tím, že ji nemůže mít. Claire byla milá společnice. Uvažoval, jestli časem se mezi nimi nakonec přece jen nevyvine vztah

podobný skutečnému manželství. Často o tom přemýšlel, a zvlášť tehdy, když se nevídal s Dianou. Dnes se však na večeři u Calversonových těšil, protože jeho srdce prahlo po tom, aby ji konečně zase uviděl. Ale Claire to dnes tak slušelo, že na svou mladou ženu mohl být právem hrdý. Určitě sklidí zasloužený obdiv.

Zanedlouho dorazili k výstavnému sídlu Calversonových. Dům měl přehnaně zdobnou fasádu plnou ručně vyřezávaných detailů ze dřeva a arkýřů a svým vzhledem připomínal spíš středověký hrad. Když Claire zavěšená do manžela stoupala po schodišti k hlavnímu vchodu, usoudila, že tenhle dům by jí určitě nevyhovoval. Zdálo se jí, že je až příliš vy-umělkovaný. Diana se ovšem potřebovala ukázat, a proto ten dům tak nejspíš vypadal. V oknech domu se za luxusními bělostnými záclonami rýsovaly křišťálové lustry. Dokonce i venkovní schodiště se honosilo ozdobami z vyřezávaného mahagonu.

Diana jim vyšla vstříc. Claire věnovala jen vlažný pozdrav a hned se přitočila k Johnovi, upřela na něj zamilovaný pohled a ruku mu důvěrně položila na rukáv.

„Jsem tak ráda, žes přišel,“ pronesla měkkým, poněkud zastřeným hlasem. „Vlastně oba vás vidím ráda,“ dodala z povinnosti a zpříma se zadívala na Claire. „Vždyť víte, jak je ta záležitost s panem Whitfieldem pro nás právě v tuto dobu důležitá. Doufám, že oba uděláte všechno, co bude ve vašich silách, aby se tady u nás v Atlante cítil jako doma a stal se klientem naší banky.“

„Jistě, drahá Diano, vynasnažíme se,“ řekl John. Když hovořil s Dianoum měl odlišný tón hlasu. Z očí mu náhle sálal nesmírný žár, silná touha, ale i nekonečná bolest. Byl celý nesvůj, protože netušil, že ho jeho cit k ní zasáhne tak intenzivně.

Diana si toho všimla a v očích jí zajiskřilo. „Ale Johne, nesmíš se na mě tak dívat,“ šeptla překotně a úkosem pohlédla k dveřím salonu. Na to, jak se cítí v tu chvíli Claire, se naprosto neohlížela. „Musíme být opatrní. Eli už pojal podezření –“

Než stačila cokoli dodat, vstoupil do haly Eli Calverson, aby osobně přivítal hosty. Nedůtklivě naznačil přibíhající služebné, aby převzala od hostů pláště. Diana ho vzala za paži a sladce se na něj usmála.

Calverson zrudl – a náhle jako by se mu vrátila dobrá nálada. Poklepal Dianu po drobné ručce, usmál se na ni a pak se leprve obrátil k Johnovi, aby ho přivítal. „Tak tady vás mám, drahý chlapče. Jsem rád, že jste přišel. I vás u nás srdečně vítám, Claire. Oběma vám to velice sluší,“ dodal potěšené, stiskl Johnovi ruku a pak Claire obřadně políbil hřbet ruky. Když se k ní obrátil, přivřel oči. Nebyl to příjemný pohled. „Doufám, že se v dohledné době nehodláte prohánět městem ve svém automobilu, Claire. Pan Whitfield je citlivý muž a mohlo by ho to polekat. A my ho přece v žádném případě nechceme zneklidňovat, že? Ani Johnovi by s ohledem na jeho postavení vaše kousky nemusely být prospěšné.“

Byla to nevyslovená hrozba. Claire měla sto chutí povědět tomu tlustému žabákovi, co si o něm myslí. Neodvážila se ovšem. Už tak dost na tom, jak silněji vyvedla z míry Diani-na hra na zhrzenou milenku. Raději se usmála. „Poslední dobou na automobily mnoho času nemám, pane Calverso-ne,“ pronesla klidně a důstojně.

„To rád slyším,“ přikývl Calverson a vykouzlil profesionální úsměv. „Pojďte, seznámím vás s mými hosty.“

Protlačil je kolem Diany a odvedl do salonu, kde už čekal urostlý šedovlasý pán. Tvářil se nezúčastněně a jakoby bez nálady. Jeho žena, drobná fádní blondýnka v růžových šatech, seděla na pohovce potažené sametovým čalouněním a působila sklíčeným dojmem. U krbu postával vysoký, nápadně pohledný mladík přibližně v Claiřině věku. Jednou nikou se opíral o římsu. Jakmile uviděl příchozí, vzhlédl a okamžitě se přestal tvářit znuděně. Zářivě se usmál na mladou dámu po Johnově boku.

Claire mile překvapilo, když k ní během představování Whitfieldův syn přistoupil a uchopil ji za ruku.

„Neřekli jste mi, že pan Hawthorn má tak roztomilou dceru,“ prohlásil a naprosto ignoroval šokující ticho, které s rozhostilo kolem. „Jsem Ted Whitfield a bude mi ctí s s vámi vídat, jakmile se přestěhujeme do Atlanty,“ dodal a políbil jí ruku.

Náhle Claire ucítila pádnou dlaň na rameni, která ji vrátil zpátky na místo po Johnově boku. John, zcela zaskočen nečekanou vlnou žárlivosti, si mladšího muže nepřívětivě změřil. „Jsem John Hawthorn a Claire je moje paní,“ pronesl zřetelně.

Teda to ovšem nijak nevyvedlo z míry. Jen se pousmál a zatvářil se světácky. Světlé blond vlasy, modré oči a pohledná tvář, se k jeho typu hodily. „Ale, opravdu? Ale ano, chápu.“

„Tede, nezapomínej na dobré způsoby,“ okřikl ho pan Whitfield stroze.

„Jistě, tatínku,“ přikývl afektovaně Teď.

„John působí na pozici zástupce ředitele banky,“ prohodil Eli, kterého Tedovo nečekané chování poněkud zmátlo. „A pro City Bank je velkým přínosem. A navíc, je absolventem Harvardovy univerzity.“
„To já nedám dopustit na univerzitu v Princentonu“ ozval se Teď.

„Ve kterém roce jste absolvoval?“ zeptal se John a zlehka se ušklíbl.

Teď se maličko ošil. „No, vlastně jsem ještě zatím neabsolvoval.“

„Ale?“

Přihlížející Claire si s překvapením uvědomila, jak John lehce pomocí jediného slůvka vyjádřil svůj údiv a pohrdání. () manželovi toho stále ještě hodně nevěděla. Bez zjevné námahy se dokázal s mladším sokem elegantně vypořádat.

„Náš Teď patří mezi nejlepší studenty v ročníku, že, miláčku?“ zavrkala paní Whitfieldová na svého pohledného synáčka. Johna sjela nepřívětivým pohledem. „Teď je velmi chytrý chlapec,“ dodala, aby to všem bylo jasné, a zrudla vzteky.

„Ano, všiml jsem si,“ přisvědčil John uštěpačně.

„Mohu vám před večeří nabídnout ještě něco k pití?“ vmísil se do hovoru Eli a výmluvně se podíval na Johna.

„Já snad ani ne,“ odvětil John, pozvedl obočí a významně se zahleděl na sklenku brandy v Tedové ruce. Nevyslovená narážka provázející Johnův pohled stačila, aby všichni ostatní znejistěli, včetně Diany.

Claire překvapilo, jak John tvrdě zakročil proti Tedovi, len mladík byl velmi lehce zranitelný a John ho nijak nešetřil. Diana se všemožně snažila, aby se k mladému Whitfieldovi chovala vstřícně a aby se u nich cítil jako doma. Claire přemítala, jestli to dělá záměrně, aby vytrestala Johna, že Teda tak neomaleně napadá za to, že se dvoří Claire.

Při večeři se Claire nesmírně trápila. Noah Whitfield působil velmi upjatě a svou konverzaci omezil výhradně na finanční záležitosti. Rozhovor se navíc odbýval přes Claiřinu hlavu. Diana hltala každičké jejich slovo, ale Claire dobře věděla, že tahle žena penězům ani za mák nerozumí. Že jen ví, jak je utrácet. Claire zlomyslně napadlo, že Dianiny uchvácené pohledy věnované panu Whitfieldovi mnohem víc souvisejí s jeho solventností než s tím, co ve skutečnosti říká.

Po jídle se dámy vzdálily do obývacího pokoje, aby si vzájemně popovídaly a pánové za sebou zatáhli posuvné dveře salonu, aby si vychutnali doutník a brandy.

 „Ta večeře byla vskutku vynikající, paní Diano,“ pronesla paní Whilficklová. „Určitě požádejte, prosím, vaši kuchařku aby mi napsala recept na tu výtečnou brokolicovou polévku.‘

„S radostí vám ten recept seženu, drahá Jennifer,“ odvětila Diana půvabně. „Máte tak nádherné šaty. Ty jsou určitě z Paříže?“

„Jistěže,“ přisvědčila paní Whitfieldová a usmála se ‚J£tienne Dupree. Tu značku určitě znáte.“

„Jistě.“

„A vaše šaty rovněž nezapřou pařížský styl,“ dodala vlídně Jennifer.

„Jak jste to uhodla? Ano, tohle je Charmonne.“
Claire obě dámy okázale přehlížely a skvěle se jim to dařilo. Chvíli si připadala jako venkovská husička ve svých nejlepších svátečních šatech.

Rázně vstala.

„Ale, ale, Claire, neměla jsem v úmyslu vás opominout, broukla Diana.

Claire se na ni zpříma a rozhodně podívala, až Diana zrudla. „Jeden z matčiných bratranců působil jako baptistický duchovní,“ pronesla tiše. „Z matčina vyprávění si vzpomínám, že měl velmi rozsáhlou farnost a hodně se nachodil. Občas míval boty samý prach a bláto. Při jedné nedělní bohoslužbě si jistý mladík s neskrývaným opovržením prohlížel jeho boty. Bratranec se zarazil, přerušil kázání a mladému muži vysvětlil, že Bůh se mnohem víc zajímá o stav lidské duše než o to, zda má ten který člověk vycíděné boty.“ Spokojeně se usmála, když se obě dámy dovtípily. „Občas bývá dobré připomenout, že na nebesích nerozlišují lidi podle společenských vrstev. Tam nahoře žebráci i králové kráčejí po stejných cestách.“

Paní Whitfieldová zrudla. „Ano, jistě, máte pravdu Opravdu jsem se vás nechtěla dotknout.“

„Já také ne,“ připojila se Diana nejistě.

Claire se nemínila vzdát. „Nezávidím vám vaše postaveni ani bohatství,“ řekla. „A ani po tom netoužím,“ pronesla významně – usmívala se namísto toho, aby se hněvala.

Diana celá zrudlá vyskočila z křesla. „Není tu náhodou trochu moc teplo? Požádám služebnou, aby trochu ztlumila oheň.“

Claire byla příliš dobře vychovaná, aby se jí posmívala, ale Diana dobře vytušila, oč jde. Ta zmije jedovatá, která se věší na Johna, jako by jí patřil! Zprvu si Claire myslela, že Diana Johna opravdu miluje a trpí jeho ztrátou. Teď už ale docela jistě ví, že si s Johnem jen bezcitně pohrává jako kočka s myší. Flirtuje s ním, škádlí ho, ale ve skutečnosti o něj nestojí. John je pohledný muž s dobrým zaměstnáním, ale Diana pravděpodobně usoudila, že nikdy nedosáhne úrovně jejího společenského postavení, a proto o něm nikdy vážně neuvažovala jako o možném manželovi. Claire si teď už byla naprosto jistá, že Diana ho jen dráždí a rozdmýchává vzpomínky na jejich dřívější vztah.

Ale John si zaslouží lepší ženu, než je Diana. Claire možná není tak půvabná jako ona, nepochází z tak dobré rodiny, ale Johna miluje. Jednou se ukáže, že i to je dost.

Ale než se tak stane, půjde Claire neochvějně za svým cílem, nebude se podbízet a vtírat do Johnova soukromí, ale nedopustí také, aby se za ni musel stydět. Neznamená to ovšem, že strpí, aby ji osoby jako Diana nebo paní Whitfieldová přehlížely jen proto, že nepochází z přiměřené společenské třídy.

Od toho okamžiku konverzace zřetelně vázla, až konečně nastal čas znovu se připojit k pánům. John si té změny okamžitě povšiml a upřeně se zadíval na Claire. S povzdechem si uvědomila, že nejspíš usoudil, že za všechny případné problémy může ona.

Vzápětí ji Teď uchopil za paži a odváděl k sofa, takže zmařil Johnovu snahu vyzvídat, co se vlastně stalo. Mladý Whitfield usedl vedle Claire a zapředl hovor o automobilech, které, ho podle všeho fascinovaly.

„Slyšel jsem, že prý těmhle věcem rozumíte,“ řekl a oči mu obdivné blýskaly. „V Princentonu mám kamaráda, který se vrhl na studium Planckovy kvantové mechaniky – což je zcela nesrozumitelná záležitost, v níž se vyznají jen opravdu dobří fyzikové – ale i on se zhlédl v automobilech. Dokonce jeden takový na elektrický pohon sám sestrojil a teď v něm jezdí po městě. Ta věc se dost podobá čtyřkolému automobilu, který prodává Henry Ford v Detroitu.“

„Henry Ford je starý břídil,“ namítla rozhořčeně paní Whitfieldová, dosud schlíplá po Claiřině nedávné lekci. „Tyhle bláznivé stroje jsou beztak jen dočasným vrtochem. Možná už do roka po nich ani pes neštěkne.“

„Věřím, že tentokrát tomu tak nebude,“ namítla Claire zdvořile. „S postupujícím časem si vydobydou své pevné místo. Jsou rychlejší než koně, odolné vůči rozmarům počasí a nemocem.“

„Slyšíte to?“ zeptal se Ted. „Je to tak, vždyť v Detroitu má Henry Ford vlastní automobilku. A Olds –“

„Mám také Oldsmobil,“ prohodila Claire skromně. „Má elegantně zaoblenou přístrojovou desku a je radost s ním jezdit.“

„Musíte mě vzít na projížďku, Claire,“ zaprosil Ted nadšeně. „Hrozně rád bych se s vámi projel v automobilu!“

Tedova matka se zatvářila uraženě. Stejně tak John. A pan Calverson vypadal, jakoby Claire nejraději zakroutil krkem.

„Také bych to rád vyzkoušel,“ přidal se zcela nečekaně pan Whitfield. „Claire má pravdu. Automobily mají budoucnost. Vždycky jsem věřil, že se jednou objeví stroje, které nahradí tažné koně na polích. Ano, mechanizace je na postupu. A ti, kteří do této oblasti moudře investují, vydělají velké peníze.“

Pan Calverson se jakoby mávnutím kouzelného proutku zatvářil zcela jinak. „To je moje řeč,“ horlivě přikývl. „Claire vás jistě ráda sveze, že?“

„Při naší příští návštěvě Atlanty se určitě domluvíme,“ usmál se pan Whitfield a kývl na Claire. „Teď je ale nutné, abychom se do rána dostali zpátky do Charlestonu. Je to dlouhá cesta, dokonce i po železnici. Bylo mi potěšením vás poznat, mladá dámo. Nesmírně jste mě překvapila.“ Pak se zpříma podíval na Calversona. „Jestliže máte ve stavu tak skvělé zaměstnance, pak mi bude ctí si u vás uložit své finance. Hned, jak se mé kanceláře přestěhují do Atlanty, domluvíme se, Calversone. Vaši lidé jdou s dobou. A dokonce i jejich manželky,“ dodal.

Claire poočku pohlédla na manžela. Usmála se a okázale přehlédla mrazivé pohledy, jimiž ji obdařily Diana s paní Whitfieldovou.

„Jak vidím,“ prohodil John cestou domů, „jsi víc než překvapená, že?“

„Mám ráda automobily a jsem ráda v dobré společnosti.“

„I když je to takový poděs jako třeba Ted?“

Podívala se na něj přes vysoký límec svého pláště. „Ted je stejný jako strýček Will. Také věří v budoucnost.“

John přivřel oči. Se založenýma rukama se opřel o dveře a pozorně se na Claire zadíval. „Co jsi to vykládala u Calver-sonových, že se paní Whitfieldová s Dianou tvářily tak pohoršené?“

„Jen jsem je upozornila, že v nebi nezáleží na tom, kdo je jak bohatý,“ odpověděla stručně.

„V domě hostitelky to nejsou prozíravá slova.“

„A když kolem tebe Diana kroužila jako vosa kolem medu, to snad prozíravé bylo?“ odsekla Claire a zrudla rozčilením. „Nebo když na tebe cukrovala, zatímco její manžel byl ve vedlejším pokoji?“

John povytáhl obočí. „Ty jsi zase pletla hlavu Tedu Whit-Oeldovi.“

„To není pravda,“ ohradila se důstojně. „To on mi nadbíhal.Je pod moji úroveň, než abych podváděla vlastního manžela,“ dodala, aby nepřímo komentovala Dianino chování.

„Přestaň s tím,“ sykl nevrle.

„Kdyby o tebe stála, provdala by se za tebe a nezačínala by si s Elim Calversonem,“ prohlásila Claire bez obalu. „Ale tys ji nebyl dost dobrý. Ted, když polapila husu, co snáší zlatá vejce, může po tobě za manželovými zády házet psí pohledy. Je tě příliš velká škoda, Johne, abys přistupoval na její hru.“

Odvrátil tvář. „Dianu vynech.“

„Vím to,“ řekla. „Nebudu ti nic zakazovat, ale nezapomínej, že jsi ženatý.“

„To mi opravdu nemusíš připomínat,“ odsekl. Opřel se zády o sedadlo. „Ode dneška za týden pořádá naše banka slavnost u příležitosti Dne díkůvzdání,“ prohodil odměřeně. „Předpokládám, že Whitfieldovi znovu zavítají do Atlanty, už jenom kvůli tomu.“

„To je skutečně překvapení.“ Vsunula kapesníček do kabelky. „Nemusím ti snad připomínat, že ani ty, ani pan Calverson byste v jednání nedošli nikam, kdyby se Ted nezmínil o mém automobilu?“

Nepřívětivě si ji změřil. „Ne. To mi opravdu není třeba připomínat.“

Usmála se. Johna se dotklo, že ponížila jeho zlatíčko. Kdepak, Claire neustoupí ani o krok – a čím dřív si to John uvědomí, tím líp.

Během následujícího týdne ji John okázale přehlížel. Claire se domnívala, že je to odplata za to, co řekla Dianě. Ve skutečnosti za to mohl Johnův vnitřní zmatek, který ho nutil stranit se jí. Nepřiměřená žárlivost na Teda Whitfielda ho šokovala a zmátla. Odmítal uvěřit tomu, že by žárlil na vlastní ženu, když přece tak zoufale miloval Dianu.

Večer před odjezdem na slavnost pořádanou bankou musela Claire sejít sama dolů a vyhledat Johna, protože na ni v obývacím pokoji nečekal. Zahalila se do pláště z černého sametu, a zakryla tak výšivku z černých perliček kolem výstřihu. Oblékla si šaty, které si sama ušila – stihla je dokončit během týdne po večeři u Calversonových. Byla si jistá, že svým vzhledem manžela šokuje. Možná není tak krásná jako Diana, ale má lepší postavu a tyhle šaty to zcela jasně zdůrazní. Byly z bílého saténu a černého organtýnu. Měly netradiční výstřih, který lemovaly černé a bílé volány, které měkce spadaly přes její něžně zaoblená ramena. Účes si ozdobila bílým rajčím pírkem vetknutým do hřebínku potaženým černým sametem. Model doplnila perlovým náhrdelníkem po babičce. Byla elegantní a svůdná a přiléhavý střih šatů jen zdůraznil její štíhlou postavu. John však z toho dosud nic neviděl. A také neuvidí, dokud nedorazí na slavnost.

Pomohl jí nastoupit do kočáru a zatvářil se nakvašeně. „Pokud vím, tak dnes večer se ples nekoná,“ ucedil.

„To je v pořádku, protože tyhle šaty se k tanci nehodí,“ usadila ho sebejistě. „Vím, jak se mám obléknout na společenskou příležitost, ikdyž pocházím ze skromných poměrů.“

„Ani slůvkem jsem se nezmínil o tom, z jakých poměrů pocházíš!“

Byl natolik podrážděný, že bylo nebezpečné s ním třeba jen zapříst rozhovor. Claire proto už raději mlčela.

Eli Calverson je přivítal u dveří a předal Dianě, která při pohledu na Claiřin sametový plášť jen významně povytáhla obočí a pak ji přestala brát na vědomí jako zcela bezvýznamného hosta.

 „Dnes ti to obzvlášť sluší,“ řekl John Dianě a pohledem ocenil její purpurovou róbu. Šaty byly až příliš těsné, takže na Dianině svůdně zaoblené postavě působily víc než lacině. Ani barva nebyla ta pravá, třebaže na podzim a v zimě toho roku si mnoho dam bez purpurové nedokázalo svůj šatník prostě představit.

Claire žasla, že některé ženy jsou tak chtivé posledních módních novinek, že si klidně pořídí nové šaty jen kvůli známé značce nebo proto, že mají barvu, která se právě nosí. Claire dokonce poznala značku Dianiny módní kreace, protože ji Evelyn požádala, aby jí právě podle této kolekce navrhla a ušila ranní šaty. Claire přemítala, jestli Diana aspoň vzdáleně tuší, že ona toho o módě ví víc, než by se zdálo. Pravděpodobně to pro ni bude značné překvapení, až uvidí některé Claiřiny modely na dámách z atlantské nejvyšší společnosti, z kruhů, do kterých Diana nemá šanci proniknout. Pravá móda je umění vědět, co komu sluší – a nosit to bez ohledu na proměnlivé trendy.

Přispěchaly služebné, aby hostům pomohly odložit kabáty a pláště. Claire kývla na jednu mladou dívku, aby jí odebrala plášť. Potěšil ji dívčin okouzlený pohled, když spustila plášť, který ji až dosud halil.

„Propáníčka, madam, vy máte ty nejkrásnější šaty, co jsem kdy viděla,“ prohlásila uchváceně.

„Děkuji,“ usmála se Claire a ohlédla se, aby vychutnala Dianin šokovaný výraz. Paní domu si uvědomila propastný rozdíl mezi elegantní linií Claiřiny toalety a vlastní poněkud frivolní kreací.

John upřel na Claire podmračený pohled. Nezdálo se mu, že by se takové šaty daly koupit někde poblíž. Vypadaly přesně tak, jako by je právě dovezli z Paříže. Jak ale Claire přišla k takovému modelu?

Ta hrdě pozvedla bradu a vykročila k němu. Vzápětí ji ale obklopili tři mladí muži spolu s Tedem Whitfieldem.

 „Dnes vám to ohromně sluší,“ pronesl Ted a vysekl jí biu bokou poklonu. „Drahá Claire, dnes jste jednoznačně něj krásnější dáma ve společnosti.“

Diana tu poznámku zaslechla a očividně ztuhla. Zkoprně-lý John sotva věřil vlastním očím. Jeho manželka se stala nej-obletovanější ženou večera. Nevěděl, jak si poradit s uraženou ješitností, která se v něm bouřila. Nebyl zdaleka připravený na to, že ho tak intenzivně sevře pocit žárlivosti a nepředpokládal ani to, jak sžíravá touha ho zaplaví při pohledu na Claire v tak nádherné toaletě.

Kapitola sedmá

Ještě nikdy si Claire nepřipadala tak žádoucí a obletovaná. Přecházela od jedné skupinky hostů k druhé a ženy žasly nad jejím neuvěřitelně krásným modelem. Každý se hned vyptával, kde jej koupila. Nemohla jim pochopitelně říct, že si šaty šila sama, protože nechtěla, aby se John dozvěděl, že si potají buduje vlastní kariéru.

Mlhavě se zmínila o butiku, jehož majitel nabízel k prodeji její modely.

„Ano, má drahá. Ale co je to za značku?“ nedala se odbýt jistá postarší dáma a chtivě obhlížela Claiřinu toaletu.

‚Magnolie“ plácla Claire první, co ji napadlo.

„Ach tak, Magnolie. Ale ano, pro atlantský značkový model je ten název jako stvořený!“ zaradovala se dáma.

„Ano,“ pronesla Claire nepřítomně, „ano, máte pravdu.“

Jen jediná z přítomných žen Claiřiny šaty neobdivovala, Diana.

Když Eli s panem Whitfieldem krátce opustili společnost, přitočila se těsně k Johnovi.

„Nejsou ty šaty přespříliš odvážné na večírek pořádaný pro zaměstnance bankovního domu?“ zeptala se Johna podrážděně. „A vůbec! Takovou barvu by si jako vdaná žena neměla dovolit! Ta se hodí pro mladé svobodné dívky!“

John se musel kousnout do jazyka, aby neprozradil, že tahle barva s jeho panenskou manželkou naopak dokonale ladí.

Raději usrkl punč a rozhlédl se místností s nádhernými perskými koberci, elegantními záclonami a křišťálovými lustry. Náhle ho napadlo, že nádherné šaty jeho ženy sem dokonale zapadají.

„A vůbec nejsou moderní,“ přisadila si znovu.

John se na Dianu upřeně zadíval. Zarazil ho ten jedovatý tón. Znal Dianiny zlomyslné řeči, ale nikdy tak nemluvila o Claire. Velmi ho překvapilo poznání, že se mu to příčí. Diana nepřívětivě pozorovala Claire, která se právě bavila s Tedem Whitfieldem a dalšími dvěma mladými muži.

„Nemyslím, že by si Claire nechala diktovat podle módy,“ prohodil.

„Jistě, vždyť je to vidět,“ opáčila suše. Pokrčila oblými rameny, přitočila se k němu a sladce se na něj usmála.

„Ale co je to s tebou? Vypadáš ztrhaně, Johne – opravdu ztrhaně. Bylo by příjemné, kdybychom mohli být sami.“

Srdce mu poskočilo. Měla tak jemná a svěží ústa. Zoufale po nich zatoužil. Poslední dobou už jen těžko snášel dlouhodobé odříkání a toužil sevřít ženu v náruči. Bylo zvláštní, jak dokonale si vybavoval Claiřina něžná ústa.

„Dal by sis říct, drahoušku, že?“ škádlila ho tiše a přistoupila ještě blíž.

John se rázem vzpamatoval a strnul. „Diano.

Vyzývavě se o něj otřela. „Vzpomínáš, jaké to bylo ten večer, co jsme se zasnoubili?“ šeptla. „Dovolilajsem ti, abys mě svlékl, a kdyby nás tvůj otec tak hloupě nenachytal, dovolila bych ti, abys mě pomiloval.“

John se zamračil. Kdysi ho ta vzpomínka hodně vzrušovala. Najednou měl ale pocit, že ho spíš obtěžuje. „Ted už je to trochu jiné, Diano. Žijeme v manželství, Diano – a každý máme vlastního partnera.“

„Ach, ten tvůj smysl pro počestnost,“ řekla vyčítavě a poodstoupila. „To je tvou vojenskou výchovou, jak jinak. Měl jsi jít hned na Harvard.“
 „Vzhledem k mé vojenské průpravě jsem si na Harvardu vybudoval lepší postavení,“ odsekl rázně.

„Vojenská kariéra je sice hezká věc, ale tohle je mnohem lepší, Johne,“ řekla, rozhlédla se po hostech a spokojeně si povzdechla. „Jen se podívej na ten přepych. Peníze a moc jsou to nejdůležitější na světě. Vojákem umí být každý.“

Neměla tak docela pravdu, ale nevyvracel jí to. Nikdy se netajila nechutí k uniformám. Zabolelo ho při pomyšlení, jak málo mají společného. Pojila je snad jen tělesná vášeň – a i ta časem vyprchávala. Diana byla falešná a úskočná a ráda posazovala na druhé. Přísahala sice, že ho miluje, ale každý jiný by si spíš myslel, že miluje peníze svého manžela. Stála vždycky na té půlce hřiště, kde se vyhrávalo. Když se John odmítl pokorně obrátit na rodiče a poprosit o zálohu na budoucí dědictví, netrvalo jí ani měsíc a seznámila se s Elim Calversonem a provdala se za něj. John si náhle vzpomněl, jak tehdy, když s Claire zastavili, aby poskytli pomoc psíkovi sraženému kočárem pana Wolforda, ho jeho žena podporovala a utěšovala starou paní. Byla tak něžná a opravdová a jak později zjistil, i roztoužená.

„Na co myslíš?“ broukla Diana tiše.

Pohlédl na ni. „Říkám si, že my muži jsme pěkní hlupáci,“ odvětil neprozíravě.

Zlehka ho pleskla po paži. „Nesmysl. Ty přece nejsi žádný hlupák.“

„Kéž by.“ Znovu pohledem zavadil o Claire, která se právě usmívala na své mladé společníky. Nelíbilo se mu to. Na místě těch mladíků měl být on, její manžel. On, ne ten mizera Ted Whitfield, který si Claire mlsně prohlíží, jako by ji očima nejraději snědl!

„Omluv mě, prosím,“ řekl zcela nečekaně a vykročil ke skupince mladých lidí s tak zarputilým výrazem, až v Dianě hrklo.

Když se přiblížil, stačila si Claire povšimnout, jak se tváří. Překvapilo ji, že jde k ní a Dianu nechal stát na místě. V jeho chování jí něco nehrálo.

„Bavil ses dobře?“ neodpustila si. „Nebo tě paní Calverso-nová snad… něčím neuspokojila?“

Úmyslně pominul sarkastickou poznámku a zle se podíval na Teda. „Dnes večer je tu k máni spousta mladých nezadaných dam,“ pronesl významně a popadl Claiřinu ruku v rukavičce. „Rád bych se teď chvíli věnoval své ženě.“

„Zvláštní,“ prohodil Ted. „Ajá měl dojem, že dáváte přednost společnosti paní Calversonové. Ovšem je pravda, že neznám zdejší poměry a možná se mýlím.“ Spěšně se Claire uklonil, protože správně vytušil, že ho John Hawthorn nenávistně probodává pohledem. „Než odjedu z Atlanty, ještě se uvidíme, Claire,“ dodal spěšně.

John drtil Claiřinu ruku ve své dlani a hleděl za odcházejícím mladíkem. „U všech svatých, ten kluk mě na můj vkus až příliš pokouší,“ ucedil.

Claire dělalo dobře, že ji drží za ruku, ale snažila se vymanit z nelítostného sevření. „Jen mě politoval, že nemám pánskou společnost,“ vybuchla vztekle. „Nemysli si, že lidé kolem si nevšimli, že se od samého začátku věnuješ Dianě a mě necháváš napospas cizím.“

Krátce zalapal po dechu. Její tichý hněv ho zaskočil.

„Neprosím se o tvou společnost a ty také dáváš zřetelně najevo, že nestojíš o mou,“ pokračovala. „Klidně se vrať k té své namyšlené pávici a Bůh s tebou, jestli se pan Calverson přestane podbízet panu Whitfieldovi a všimne si, co tu vy dva předvádíte všem na očích. Jestliže mám většinu svého času trávit o samotě, ať to platí i pro podobné příležitosti, jako je tahle!“

Otočila se a vykročila k dvěma mladým mužům, s nimiž se bavila ve chvíli, kdy je John přerušil.

Pochopitelně ho její slova šokovala. Chňapl po ní a docela se přestal ovládat. Nenapadlo ho, že on s Dianou by byli tak nápadní. A navíc, dnes večer ho to k Dianě kupodivu táhlo mnohem méně než kdykoli předtím. Ohlédl se a všiml si několika párů zvědavých očí, které si ho se zjevným nesouhlasem prohlížely. Zastyděl se, že Claire tak veřejně ponižuje. Od vlastního manžela si něco takového rozhodně nezaslu-huje. Dnes večer to byla Diana, kdo zneužil příležitosti, ne on. To Claire bohužel nemohla tušit.

Také Diana si všimla pohledů, které se na ni a Johna upíraly. Aby předešla dalším rozpakům, vydala se za manželem, aby se držela v jeho přítomnosti.

Claire si vzala pohár punče. Ted Whitfield do své sklenky přidal bohatou dávku bourbonu, prý pro zvýraznění chuti. Další punč bylo třeba také vylepšit, takže brzy sáhl i po rezervní láhvi, tentokrát z vlastní zásoby, kterou pro všechny případy nosil v saku společenského obleku. Netrvalo dlouho a začal se ke Claire chovat víc než důvěrně.

Malý orchestr mezitím doladil nástroje a začal hrát k tanci. Ted vtáhl Claire na parket. Když byl střízlivý, určitě tančil velmi dobře. Tentokrát se ale waltz v jeho podání s mnoha vířivými otáčkami stal vysloveně ošidnou záležitostí. Claire se uprostřed přeplněného parketu nakonec zastavila a do-vlekla ho na židli.

„Promiňte, Claire,“ omlouval se sklíčeně. „Asi jsem trochu moc pil.“

„Neměl byste to dělat,“ domlouvala mu. „Je to nezdravé.“

Zavrtěl hlavou. „Když vy tomu nerozumíte. Je to jediný způsob jak se vyrovnat s tím, co provádí můj fotr. A přitom působí tak důvěryhodně, že Claire? Počestně a inteligentně… a zatím to je pěkný ničema, Claire – a mě vychovává k obrazu svému. Ale od té doby, co vás znám, už takový být nechci.“ Chytil ji za ruku a pevně stiskl. „Claire, že o mě stojíte?“

„Tede… vždyť já jsem – vdaná,“ vykoktala zmateně.

 „Ale on vás nemiluje,“ namítl podrážděně. „Jen slepý by neviděl, jak je posedlý tou Calversonovou. Víte, to všechno dělá ona. Je to její vina. Není taková, jak se dělá. Pro peníze by udělala všechno. Vím, o čem mluvím –“

„Přestaňte s tím, prosím,“ šeptla Claie a jemně vyprostila ruku z Tedova sevření. „Pusťte mě už.“

„Správně,“ ozvalo se za nimi tiché zlověstně zasyčení. „Pusťte ji.“

Ted zvedl hlavu a zadíval se do nepřátelských černých očí. Opětoval ten pohled. „A vy koukejte přestat kroužit kolem krasotinky Diany, jasný?“ pronesl mrazivě. „O Claire nestojíte, ale nedokážete vystát, aby se jí dvořili jiní, co?“

„Tede, prosím, přestaňte už,“ zaprosila, i když věděla, že má pravdu.

„Jen ho nech, ať si mluví,“ pronesl John chladně. „Až domluví, vykopnu ho ze dveří ani se neohlédne.“

Přistoupila blíž a rozhodně mu položila ruku na hrud. „Ne, to neuděláš,“ řekla stručně a snažila se nezvyšovat hlas. „Přece kvůli Tedovi neriskuješ obchod, který pan Calverson právě dojednává. Vždyť se jenom trochu víc napil.“

„To ho neomlouvá.“

„Si myslíte, že se můžete vytahovat, když máte titul z Harvardu, že jo?“ nedal se Ted.

„Jeden titul mám z Harvardu“ pravil John tiše, „ale druhý / Citadely.“
Ted i přes alkoholové opojení pochopil, čím mu ten muž hrozí. Z Citadely odcházeli samí tvrdí chlapi. Teprve teď si dodatečně uvědomil vojenské držení toho muže, jeho pevný pohled a ostře řezané rysy. V tu chvíli pochopil, že nemá chuť se potýkat s někým, kdo má za sebou léta vojenského výcviku a kdo je stále ve vynikající kondici.

„Nejsem schopnej se vám teď momentálně postavit,“ vykoktal Ted a dal se na ústup. „Claire, že nedovolíte, aby mě praštil?“ zeptal se prosebně.

 „Neuhodí vás. Je to tak, Johne?“

John se zlostně nadechl a pohlédl ze samolibé Tedovy tváře na Claire, která se tvářila rozhodně. „Tamhle je váš otec, Tede,“ řekla Claire, proklouzla kolem Johna, který neustoupil ani o krok, a zamířila k panu Whitfieldovi. „Ted trochu přebral, pane Whitfielde,“ pošeptala mu důvěrně. „Myslím, že byste ho měl odvézt domů.“

Pan Whitfield kývl a usmál se na ni. „Jste roztomilá mlada dáma. Škoda že jste už vdaná. Na Teda byste měla dobrý vliv. Tak pojď, hochu,“ řekl ustaraně, sklonil se a popadl syna kolem pasu. „Pošlu tě domů.“

„Ale tati, zrovna se dobře bavim.“

Claire se za nimi dívala, jak odcházejí. Pak se obrátila, ale John ji drsně popadl za paži. „Když ti dělá problémy dívat se, jak dělám společnost Dianě, předpokládám, že oceníš, když zbytek večera strávíš se mnou.“

Pohlédla mu do nehybné tváře. „Proč? Chceš mě snad trestat?“

Okamžitě ji pustil. „Chovej se jako dáma,“ ucedil náhle opovržlivě.

Claire zabloudila pohledem ke dveřím, kde se znovu objevil pan Whitfield. Vracel se, tentokrát bez syna. Zlehka na ni kývl a znovu zamířil k panu Calversonovi, aby pokračovali v rozhovoru.

„Promiň, že jsem ti zkazila tu radost,“ řekla Claire. „Chápu sice, že bys ho s chutí zbil, ale bance by to v žádném ohledu neprospělo, že?“

Vykročila. S Johnem už nechtěla mít nic společného. Vzápětí narazila na dalšího mladého muže. Ten sice nebyl opilý, ale netušil, že John je její manžel.

„Ten pán vás obtěžuje, Claire?“ zeptal se a nepřívětivě si Johna změřil. „Jestli ano, pak mi bude potěšením vás ochránit!“

„Jen do toho,“ prohlásil John provokativně. Měl vztek na Claire a stále ještě nevychladl, protože neměl příležitost vybít si svůj vztek na Tedovi. A tohle byla lákavá příležitost. Mladý muž vážil zhruba tolik, co on, a byl střízlivý. „Nepůjdeme ven?“ zeptal se. Pomlčel o tom, že Claire je jeho žena.

„Johne!“ vykřikla varovně.

Bylo však pozdě. Muž vyšel rychle ze dveří. Claire ho následovala a stačila jen zaznamenat, že mocná rána pěstí, kterou mu John zasadil, ho málem vyřídila. Úderem ho srazil k zemi. Muž se převalil a zůstal sedět.

„Tak pojď,“ provokoval ho znovu John, ruce svěšené podél těla a s nepřátelským pohledem. „Chtěl ses prát. Rád ti vyhovím.“

Neznámý zaváhal a Claire mu to vůbec nevyčítala. John působil opravdu hrozivě, zeširoka rozkročený a se zdviženou hlavou. Ve tváři se mu nepohnul jediný sval. Vyčkával, až ten druhý vstane a znovu se mu postaví.

„Vždyť je to můj manžel!“ vyhrkla Claire, když se otřesený muž stavěl na nohy.

„Váš manžel?“ vykoktal.

„Jistě,“ řekl John. „A ty budeš mít z pekla štěstí, když odtud odejdeš po svých.“

Vykročil. Mladý muž se s pozdviženýma rukama dal na ústup. „Podívejte, pane, není důvod proč se prát. Omlouvám se, že jsem se mezi vás míchal. Vážně se omlouvám.“ Sáhl si na bolavou čelist. „Tak už se na mě nezlobte!“

Obrátil se a vyrazil k čekajícím kočárům.

Claire se točila hlava, dílem z alkoholu, na který nebyla zvyklá, a zčásti z Johnova chování. Netušila, že její přezíravý manžel je ochoten se pro ni prát. Mlčky na něj zírala.

„Máš v úmyslu dělat ještě další problémy, nebo jsi už dnes večer skončila?“ zeptal se kousavě. „Já osobně toho mám tak akorát dost. Dojdi si pro plášť. Odvezu tě domů.“

Bez ohledu na její protesty to udělal. Protlačil ji kolem Calversonových, vystrčil ze dveří a nepřestal ji hlídat, dokud nedorazili do bytu.

„Jdi si lehnout,“ nařídil stroze. „Dnes večer jsi nadělala už dost problémů.“

Já že jsem dělala problémy?“ vyhrkla podrážděně. „Kdybys mu řekl, že jsi můj manžel, nemuselo k té záležitosti vůbec dojít!“

„Jo, a připravil bych se o povyražení?“ opáčil. Otevřel dveře.

Překvapeně se na něj podívala. „Kam jdeš?“

„Zpátky na večírek, pochopitelně,“ odvětil provokativně. „Dokud ses nezačala zahazovat s Tedem, skvěle jsem se bavil.“

„Já si nezačala!“

Zatvářil se rozzlobeně a výsměšně zároveň. „On si snad myslel, že má právo mě osočovat a tebe bránit, jako by byl tvůj hlídací pes. Vlastní ženu mi žádný chlap svádět nebude!“

Claire si založila ruce v bok a oplatila mu nahněvaný pohled. „Ale to, že ty před mýma očima svádíš ženu pana Calversona, je zřejmě v pořádku?“

Nepamatovala si, jak se to stalo, ale náhle po ní skočil a v příštím okamžiku už ji jednou rukou tiskl k sobě a druhou jí odhalil okraj výstřihu i hedvábné prádélko, které měla na sobě. Bezmocně se na něj podívala. Surovým pohybem jl zcela obnažil malé pevné ňadro.

Jakpak se ti líbí tohle, moje panenská manželko?“ Přitiskl ji blíž. „Máš chuť na moje něžnosti? Tak dobrá, dočkáš se.“ Sklonil hlavu a rty se dotkl něžného ňadra. Claire pocítila až dosud nepoznanou slast. Nedala se srovnat ani s pocity, které prožívala před několika týdny, kdy se ji dotýkal pouze rukou. Zachvěla se a celá se napjala. Vzápětí, když ji začal zuřivě líbat, ji vlna slasti přemohla docela a se mu podvolila.

Cítila, jak se potýká s živůtkem jejích šatů a snaží se ji vysvléct docela. Místnost se s ní zatočila. Johnovy rty dál laskaly její bělostnou pleť a probouzely v ní žár, o němž až do léto chvíle neměla tušení.

Když se konečně na chvíli vzpamatoval a odtrhl ústa od jejích ňader, zavřela oči a bezvládně mu klesla do náruče. Celá se chvěla a tiše úpěla.

„Ach – Bože,“ zašeptal zlomeně.

Vlastně ho skoro nevnímala. Zaváhal, ale jen na vteřinku. Cítila, jak vykročil, jak ji pozvedl a nadhodil si ji v náruči. Pak zamířil do svého pokoje a zavřel za sebou dveře. Chvíli lam stál. V místnosti byla tma. Opřel se o zavřené dveře. Znejistěl. Třásl se žádostí, kterou už nedokázal potlačit.

„Johne,“ zašeptala ztuhlými rty. „Johne, to nesmíš… odnes mě do postele,“ zaprosila nejistě. „Nejsem přece Diana! Nejsem Diana! Nezneužívej příležitosti… já nechci!“

Její slova se rozcházela s tím, jak zběsile jí tlouklo srdce a jaká touha a zvědavost jí hleděla z očí.

„Že bych měl přestat, Claire?“ Chrčivě oddechoval a po chvíli ji opatrně postavil na zem. Znovu se sklonil k jejím něžným ňadrům. Znovu ji líbal a přitom si stáhl bílé rukavice. Vzápětí ucítila jeho horké dlaně na těle.

Ten pocit ji zcela odzbrojil. Zoufale po něm zatoužila. Šíleně ho milovala a už jeho pouhá blízkost ji nesmírně vzrušovala. Zvolna se mu svezla do náruče. Hlava se jí zvrátila a on jí tvář i paže pokrýval nedočkavými polibky. Pak ji znovu zvedl a tentokrát zamířil k posteli. Už neprotestovala.

Projev jeho touhy ji zcela omráčil. Zkušenými pohyby ji svlékl. V podstatě to ani nevnímala. Její bílé tělo místy splývalo s bělostným chladivým damaškem. Hltal ji očima v té troše světla, která spoře pronikala jemným závojem záclon. Překotně si odkládal.

Když k ní konečně přistoupil, vzpamatovala se natolik, že chtěla nejistě popřít svůj nedávný souhlas. Ležela strnule

v jeho horkém objetí, zneklidněná a odtažitá. Pak se jí poprvé něžně dotkl.

„Tiše,“ zašeptal, aby ji uklidnil a znovu ji lehounce laskal, i když se zdráhala.

Slyšel její zrychlený dech a cítil, jak se celá vzpíná. „Ale no tak,“ chlácholil ji, ale zároveň ji sevřel pevněji.

Vzlykla. Byl to nepopsatelný pocit. Uchopila ho za ramena a nehty mu zaryla do svalů. Byla to hříšně nádherná rozkoš, která následovala.

Přerývaně vzdychala. Přitiskl se blíž a vsunul koleno mezi její stehna. Lehkým tlakem je rozevřel a získal tak mnohem větší nadvládu nad jejím tělem. Už se nemohla účinně bránit, ale boky se jí nedočkavě chvěly.

„Ach… prosím!“ vykřikla a mocně sebou trhla. Následovala vlna další rozkoše.

Vnímala směsici tlaku, bolesti i rozkoše. Zpola omámená si uvědomila, že nad ni poklekl a naléhá na ni celým svým tělem a že jeho kolena jsou mezi jejími rozevřenými stehny. Cítila, jak cosi z jeho těla se snaží proniknout do jejího lůna… do jejího vlastního těla!“

„Johne!“ křikla.

Neposlouchal ji. Naléhal dál, silněji, mocněji. Tlačil ji pod sebe, dlaněmi jí podpíral záda a boky a stále tlačil…

Měla pocit, že ji roztrhne. Cítila vzrůstající rozkoš a zároveň měla pocit, že to nevydrží, že je toho na ni moc. Cosi ji šeptal a znovu ji tiskl ke své zarostlé, potem zvlhlé hrudi. Pevně ji objímal a tiskl. Znovu se vrátila rozkoš, tentokrát mnohem intenzivnější, ostřejší, bolestně krásná. A pak jako by veškerý tlak pominul a ona náhle zatoužila, aby ji znovu celou vyplnil, aby si byli co možná nejblíž.

Podvolila se mu a pozvolna se přizpůsobila pohybům jeho těla, jeho dravému nezkrotnému rytmu. Lapala po dechu, vzdychala a snažila se vychutnat tu nevýslovnou rozkoš, která ji obestřela. Bylo tak nepostižitelné, báječné…

Propadala se do spalujícího žáru plného znepokojivých citů. Náhle měla dojem, že se spolu s Johnem propadá kamsi hluboko, že letí někam daleko, až na samý kraj světa.

Chvěla se vysílením a cítila, jak jí trne celé tělo. V tu chvíli se John silně zachvěl a hlasitě vzdychl. Pak jí svou horkou Ivář přitiskl k šíji a rukama jí stiskl hýždě tak, že jí určitě vznikly velké modřiny. Neustále se křečovitě chvěl.

Přes zavřená okna zaslechla kdesi v hluboké noci vzdálené vytí psa. Slyšela také tikot hodin na krbové římse. A také jeho přerývaný dech a hlasitý tlukot srdce.

Pohnul se. Uvědomila si jeho nohy lehce zvlhlé potem. Neoddálil se však zcela. Tiše zaúpěl a ústy jí přeběhl po šíji až po tvář k pootevřeným ústům.

Dlaněmi ji laskal po těle a těšil se z jejích dokonalých křivek. Něžněji pohladil jemná ňadra i nohy.

Mocně vnímala jeho mužství. Bylo to skvělé. Svět se s ní znovu zatočil a příjemný pocit se jí rozlil po celém těle. Zlehka se pohnula a rukama mu přejela po zádech, až dospěla k pevným hýždím.

„Ještě,“ šeptla v těsné blízkosti jeho úst. „Ještě, Johne, prosím, ještě!“

Tichounce zavrněl a jejich těla se rozvlnila v již známém rytmu. Přitiskla se k němu a pozorně snímala jeho vláčné pohyby. Tichounce se zasmála, když ucítila další vlnu náhlé, intenzivní slasti.

John pochopil smysl jejího smíchu a samým štěstím div nepřišel o rozum. Zapomněl na všechno a myslel jen na dokonalou blízkost jejího sametově hebkého žádostivého lěla. Skoro vzápětí vykřikla a zaryla mu nehty do zad…

Neslyšela, kdy odešel. Na polštář dopadaly sluneční paprsky a opřely se jí do očí. Teprve teď si uvědomila, že je ráno. Otevřela oči a nepřítomně se zadívala na strop. V tu chvíli pochopila, že není ve svém pokoji.

Okamžitě se jí vybavily všechny události předešlého večera.

Rozpačitá a překvapená se posadila a k nahému tělu si přitáhla prostěradlo. Po Johnovi nebylo ani památky. V bytě neslyšela žádné zvuky, které by napovídaly o jeho přítomnosti. Večerní šaty se už nepovalovaly pohozené na podlaze, ale úhledně rozprostřené visely přes opěradlo židle z růžového dřeva přistavené k posteli. Spodní prádlo bylo diskrétně složené pod nimi.

Při pohledu na polštář si všimla důlku, který v něm zanechala Johnova hlava. Nenechal ale jediný vzkaz, vůbec nic. Prostě se jen oblékl a odešel, docela bez zájmu, jako by to, co se odehrálo v noci, bylo naprosto běžné.

Obezřele vyklouzla z postele. Připadala si jako zloděj, kterého mohou co chvíli přistihnout při činu. Když vracela pokrývku na místo, všimla si tmavé skvrny na bělostném prostěradle. Zrudla, protože si domyslela, že si v prádelně toho určitě všimnou. Kdyby se to stalo v její posteli, mohla by se vymluvit na své ženské problémy. Ale tohle byla Johnova postel!

Popadla své věci a bosá přeběhla obývacím pokojem k sobě a rychle za sebou zavřela dveře. Ve velkém zrcadle zahlédla svůj obraz. Rděla se a tvářila provinile. Na jemné bílé pleti si povšimla rudých skvrn.

Odložila věci na postel a zvědavě přistoupila blíž. Na ňadru měla modřinu, několik dalších spatřila vysoko na stehnech, v místech, kde ji v jistém okamžiku pevně svíral. Pootočila se a také na hýždích objevila řadu podlitin. Ani tvář nezůstala ušetřena. Jako daň uplynulé noci plné vášně se jí pod očima rýsovaly tmavé kruhy. Rty měla rudé a oteklé, bradavky tmavé a tuhé, jako by snad ještě nesly stopy Johnova nemírného laskání.

„Ach!“ zděsila se při té vzpomínce.

Naplnila umyvadlo vodou a trochu se umyla. Když se oblékla a navoněla, nepřipadala si už tak zneužitá. Později sc stejně musí vykoupat, aby ze sebe smyla pocit pošpinční. Vždyť John sám přiznal, že stále miluje Dianu! Proč jen dovolila, aby se s ní pomiloval? Není teď na tom stejně jako holka z ulice?

Zastyděla se a usoudila, že se mu večer nedokáže podívat do očí. Paní Dobbsové namluvila, že ji bolí hlava a oznámila jí, že nepřijde k večeři. Pak zmizela ve svém pokoji a zamkla za sebou dveře.

Bylo to zbytečné opatření. John se na večeři také nedostavil. Objevil se až o půlnoci. Zaslechla, jak odmyká dveře bytu. Ani na okamžik nezaváhal a zamířil přímo do svého pokoje. Rázně za sebou zavřel.

119

[image: image3.jpg]



Kapitola osmá

John byl ve skutečnosti stejné tak nesvůj jako Claire. Touha po hezké nevinné manželce ho přemohla do té míry, že se přestal ovládat. A jako opilý blázen se na ni zběsile vrhl. Snad ani zvíře by se tak v danou chvíli nechovalo. Nebral ohled ani na její panenství. Potřeba dostat ji byla tak veliká, že její nevinnost byla to poslední, na co pomyslel. A zbytek díla zkázy dokonala její smyslnost, která ho připravila o rozum. Zároveň si ovšem s údivem uvědomil, že Clai-řino sladké tělo se k němu úzce vinulo i potom, co si ji tak bolestně vzal…

Hlasitě si povzdechl. A do krve se zastyděl při pomyšlení, jak něžně ho přijala. A přitom on se s ní miloval z hněvu, vzteku, žárlivosti, i proto, že se potřeboval prostě jen vybít. A přece Claire je ta jediná na světě, která si plně zaslouží ohleduplnost a něhu, jež mu ona sama tak štědře dopřála. Matně si vybavil lehký závan whisky z jejích úst, nejspíš z punče, který se ten večer podával. Ale byla to láska, s níž k němu tak otevřeně přistoupila, rozhodně ne alkohol. Claire ho miluje a tuto noc mu to opakovaně a víc než jasně dokázala, když se mu s naprostou důvěrou odevzdala, když mu šeptala něžná slůvka. Ještě pořád si vzpomínal na chuť jejích polibků, nájemnou a bělostnou pleť vonící po růžích a na její vstřícnou reakci…

Musel se ovšem soustředit na pracovní povinnosti a potlačit rozporuplné pocity. Během pobytu na vojenské škole se to
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skvěle naučil, a zvládal tak i ty nejvtíravější vzpomínky M nepříjemné chvíle, které prožil. Neměl však tušení, jak se dal zachová. Jedno ale věděl určitě: Jeho city k Dianě už nebyly zdaleka tak intenzivní, jak si až dosud myslel. Koneckonců, jinak by po Claire tolik neprahl.

Claire dlouze a uvážlivě přemítala o tom, co nalhala té dámě, když se zajímala o značku jejích šatů. Nepřála si, aby ji později usvědčili ze lži, proto se rozhodla, že skutečně nej-lepší řešení bude opatřit své modely značkou ‚JMagnolie“. S tím záměrem navštívila majitelku malého butiku, která čas od času vystavovala některé její toalety. Majitelka se zaradovala. Přivítala možnost nabízet modelové šaty tak skvělé kvality. Zároveň přislíbila diskrétnost, protože se jí Claire svěřila, že si nepřeje, aby se o jejích aktivitách doslechl manžel. Ráda souhlasila s tím, že podrží v tajnosti pravou totožnost autorky modelů.

Byl nejvyšší čas pokračovat v práci na plesových šatech na vánoční ples pořádaný guvernérem. Claire neúnavně pracovala, aby do určeného termínu všechno stihla a navíc ušila i model pro sebe.

Celý týden se Oběma manželům dařilo vzájemně se vyhýbat. Jistě za to mohly především smíšené pocity a nejistota. Zvlášť Claire se o to důsledně snažila. Nedokázala by se mu podívat do očí. Zdálo se, že John chápe její plachost a že se na ni proto nehněvá. Když ale nadešel Den díkůvzdání, museli usednout k jednomu stolu společně s paní Dobbso-vou, aby si snad paní domácí nemyslela, že v jejich vztahu něco skřípe. Bylo nemyslitelné chovat se tak, aby zavdali příčinu k dalším pomluvám.

„Měl byste brát Claire víc do společnosti, pane Johne,“ prohodila paní Dobbsová mile. „Víte, mám pocit, že veškerý čas tráví zavřená ve svém pokoji a jenom si je.“

John se upřeně podíval na manželku. „Co šiješ?“
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Claire div neupustila vidličku. Neuvědomila si, že hluk šicího stroje proniká až do přízemního bytu paní Dobbsové.

„Přešívám si pár věcí,“ odpověděla po chvíli.

John se naježil. „Nejsem žádný chudák,“ pravil úsečně. „Nemáš zapotřebí přešívat staré věci. Kup si něco nového. Už dřív jsem ti říkal, že mám v butiku Rich’s otevřený účet.“

Paní Dobbsová odběhla pro koláč, který se měl podávat na závěr. Zatímco byla pryč, opřel se John o židli a zkoumavě se zadíval na Claire. Ta celá zrudla. „Už delší dobu si s tebou chci promluvit,“ pronesl tiše. Claire divoce poskočilo srdce, když si vzpomněla na noc plnou vášně. „Nevím ale jak ti to říct.“

„Prosím?“

Povzdechl si. Ani v nejmenším mu nevycházela vstříc. Sklopil oči do talíře a vzápětí si to rozmyslel. Bylo předčasné mluvit o tom, co se stalo, proto se rozhodl pro jiné téma. „Byl jsem požádán, abych příští sobotu zorganizoval dobročinný večírek ve prospěch presbyteriánského sirotčince. Víš přece, že původní dům lehl popelem a malé i velké děti se teď tísní v jediné místnosti. Je třeba co nejrychleji dům, kde byl útulek, opravit.“

Záměrně se odmlčel a pak dodal: „Napadlo mě, že se nejspíš obrátím na Dianu, aby to zařídila.

Nemýlil se. Potěšené si všiml, jak jí zajiskřilo v očích, „Ten večírek klidně zajistím sama!“

Bylo lepší, když se hněvala, než když se trpitelsky stahovala do sebe. Mile se usmál. Jakmile se zlobila, moc jí to slušelo. „Ale ano, Claire, věřím ti, že bys to také zvládla. Aleje třeba obrátit se na zámožné atlantské občany, kteří budou schopni poskytnout slušné peněžní dary.“

„Ale já ti říkám, že tohle opravdu zvládnu.“

Usmál se. Nejspíš si myslel, že je naivní a hloupá a nedo káže si poradit. To ji také nesmírně trápilo.
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„Opravdu si myslíš, že dokážeš zajistit účast nejvýznač-nějších občanů Atlanty? Vždyť je vůbec neznáš,“ namítl nejisté, aby ji snad neurazil.

Zamyšleně se usmála. „Ty o mně nemáš vysoké mínění, vid, Johne?“ zeptala se na rovinu. „Jednou svůj názor podstatně změníš,“ dodala a zoufale se snažila tvářit hrdě. „Ještě štěs-lí, že už se teď tak netrápím tím, co si o mně myslíš.“

John se zatvářil tak zvláštně, že v tu chvíli opravdu nevěděla, jak si jeho pohled vysvětlit. Složila ubrousek a vstala. Také John povstal. „Když mi sdělíš podrobnosti, ten večírek ráda připravím.“

„Ano, napíšu ti seznam,“ slíbil a snažil se skrýt zmatek, který se ho zmocnil. „Uvedu tam jména všech lidí, které bych lam rád viděl. A pokud bys měla nějaké problémy…“

„Ne, problémy mít nebudu. Ale přesto ti děkuju za ocho-tu. A teď mě omluv, moučník si nedám. A paní Dobbsové vyřiď, že se také omlouvám.“ Otočila se a vyběhla po schodech. Tento Den díkůvzdání byl pro ni skutečně hodně skličující.

John se za ní díval, dokud nezmizela. Cítil rozladění a vztek zároveň. „Jak to, že nestojí o jeho pomoc? V posteli laková nebyla, tam se k němu tiskla tak snaživě, že ještě druhý den měl na ramenou stopy po jejích křečovitě zaťatých prstech! Ale jestliže to na něj chce hrát tímto způsobem, proč ne. Klidně pustí z hlavy, že po ní dnem i nocí touží. Na okamžik zauvažoval, co by asi tomu řekla Diana, že se s Claire vyspal.

Opět ho překvapilo zjištění, že Dianin názor pro něj už lolik neznamená. Poslední dobou dal mnohem víc na Claire. Je to hezká dívka, pomyslel si. Hezká, milující, ušlechtilá a plná chuti něco dělat. Zasloužila by si manžela, který by ji hýčkal, zbožňoval a zacházel s ní jako s princeznou. Ted Whitfield by jí určitě uměl poskytnout něžnou lásku…
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Ted! Už jenom pomyšlení na to, jak se jí věnoval, ho dohánělo k zuřivosti. Ať už jejich manželství mělo jakoukoli podobu, přece jen byla jeho žena a Ted neměl právo na jakékoli důvěrnosti. Pevně si umínil, že se postará, aby k ničemu podobnému příště nedošlo. Žádný muž se jí nesmí ani dotknout. Když se přistihl, o čem přemýšlí, užasl a nakonec se hlasitě rozesmál. Naštěstí se vrátila paní Dobbsová a zachránila ho před tím, aby mluvil sám se sebou.

John vyslovil přání, aby se dobročinný večírek konal už za týden, ale Claire to nedělalo větší problémy. Musela si pouze najmout poslíčka, aby roznesl všechny pozvánky. U podobných společenských událostí se běžně předpokládalo oznámit celou věc zhruba s třítýdenním předstihem, ale Claire v pozvánce vysvětlila, že situace je naléhavá – sirotčinec vyhořel a opuštěné děti strádají. V jedné z dobrých místních restaurací zamluvila rezervaci a pozvala všechny dámy, které 1 znala z charitativních kroužků. Přátelila se dokonce i s dalšími dámami, které John na seznamu neuvedl, a proto pozvala „je –

V sobotu večer si oblékla další ze svých společenských modelů. Byly černobílé a měly tak nápaditý střih, že paní I Dobbsové naprosto vyrazila dech. Dokonce i John zůstal překvapeně stát.

„Nepamatuju si, že bych tyhle šaty už někde viděl,“ poznamenal.

„Ani jsi nemohl,“ přisvědčila odtažitě. „Je to originál jisté atlantské návrhářky. Ty šaty prodávají v jednom místním butiku.“

„Jsou nádherné,“ rozplývala se paní Dobbsová a povzdechla si., JMoje milá… kéž bych byla tak mladá a hezká jako vy a mohla si něco podobného dovolit. Všechny dámy vám dnes večer budou závidět.“

Claire se mile usmála. „Děkuju vám, paní Dobbsová.“

Zahalila se do černého sametového pláště podšitého bílým saténem. „Měli bychom vyrazit nebo přijdeme pozdě,“ upozornila Johna.

Ten ji vzal pod paží a doprovodil ke kočáru. Když se bezpečně usadili, dal vozkovi znamení.

Pak se k ní pootočil a v záři lucerny, která osvětlovala vnitřek kočáru, se na ni pozorně zadíval. „Moc ti to sluší,“ prohodil a pohledem zabloudil k jejímu účesu. Kolem krku si zapnula šňůrku perel po babičce. Další šperky kromě snubního prstenu navléknutého přes bílé rukavičky, kterými doplnila své šaty, už neměla. „Co je to za značku?“ zeptal se překvapeně.

‚JMagnolie,“ odpověděla.

„Případný název. Ta návrhářka má vkus,“ zamumlal a přivřel oči. „Ale pro tuto příležitost jsou možná až příliš luxusní.“

Claire bojovně pozvedla bradu. „Pokud si vzpomínám, tak něco podobného jsi říkal i o šatech, které jsem si oblékla na večírek u Calversonových,“ vyhrkla bezděčně. Vzápětí silně zrudla, protože si vzpomněla, co následovalo, když se spolu vrátili domů.

Také John si to uvědomil. Ostře a krátce se na ni podíval. „Nepamatuju si ani tak na tvé šaty jako na to, co bylo pod nimi, Claire.“

Křečovitě stiskla večerní kabelku a odvrátila tvář.

„Neměla bys zapomínat, že jsme zákonní manželé,“ prohodil. „Je proto zcela normální, když se mnou strávíš noc.“

Claire si odkašlala. „Nevím, jestli jsme neudělali chybu.“

„Ale?“ Přisedl si, když sebou kočár trhl. „Ty to nevíš jistě?“

Claire mu v tu chvíli neporozuměla. A když si myslela, že už ví, na co naráží, strnula. „Pochopitelně od té doby neuběhlo tolik času, abych s jistotou věděla, jestli budu mít… dítě. Ale já si nemyslím… tedy nečekám… vlastně…“
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„Pak tedy nezbývá, než čekat a doufat,“ řekl po minutě ticha a přemítal, že by bylo docela hezké mít dítě, chlapce nebo děvčátko, se stejně šedýma očima jako má Claire. Usmál se.

Claire ten úsměv nepostřehla a poznámku si vyložila) opačně. „Jak říkáš, nezbývá než doufat,“ přisvědčila a div se, těmi slovy nezalkla. Johna zoufale milovala. Aon jí naprosto bez obalu naznačí,že si nepřeje mít s ní dítě. Nejspíš předpokládá, že podruhé by něco takového už neriskoval. Pravděpodobně stále doufá, že se Diana časem vyváže z manželství i a pak budou mít děti spolu. Bylo to hrozné pomyšlení.

„Jsme na místě,“ oznámil John, když dorazili k restauraci. Pomohl jí vystoupit, udělil vozkovi příkazy a doprovodil ji‘ dovnitř.

Diana s manželem tam už čekali a přivítali se se svými hostiteli. Diana se k nim přitočila ve chvíli, kdy John Claire pomáhal z pláště a oči jí hněvivě blýskly. Claire měla opravdu skvělé šaty.

„Ale, ale… nejsou ty šaty až příliš okázalé, Claire?“ usmála se na ni. „Koná se bál neboje to jen obyčejný večírek?“

Claire se rozhodně nedala. Významně se zadívala na fádní šaty z černého hedvábí, které si pro ten večer oblékla Diana. „Obyčejný, ano, to je to správné slovo,“ řekla a s nadhledem se usmála.

Diana si ji nepřívětivě změřila, a než stačila cokoli odpovědět, John položil ruku na Claiřinu paži. Byl rozhodnutý postavit se za svou ženu a bránit ji proti uštěpačným poznámkám. Claire ho ale předešla a zabránila mu, aby něco řekl.

„Vím, oč jde,“ šeptla Johnovi, když se Diana s panem Cal-versonem vzápětí obrátili k dalšímu manželskému páru, který právě přijel. „Ona si na mě může dovolovat a já nesmím, nemám pravdu?“

John se zamračil. „Ale Claire..,“
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Nahněvaně se vymanila z jeho sevření a vykročila, aby se přivítala s Evelyn, která se dostavila spolu s manželem. John si jen povzdechl. Claire zase nic nepochopila.

Jestliže byl překvapený, jak vřele se Claire vítá s nejpřed-nějšími osobnostmi města, pak to dokázal skvěle skrýt. Přistoupil ke Claire, která ho představila Evelyn i jejímu manželovi. Následovala další seznamování, a když společnost konečně zasedla ke stolu, uvědomil si, že Claire se s těmi dámami skutečně zná.

Dianu to také viditelně zaskočilo – nejen to, že se Claire s těmi dámami přátelí, ale i to, jak milé jsou ony k ní. Dianu, třebaže se velmi snažila, Evelyn osobní návštěvou nikdy nepoctila. A co víc, byly tu přinejmenším tři další dámy, dokonce ještě bohatší než Evelyn, které se s Claire zcela nepochybně také přátelsky stýkaly.

„Jak vidím, naši malou Claire už znáte, paní Paineová,“ prohodila Diana během jídla.

„Že ji znám? Ale ano,“ přikývla Evelyn docela samozřejmě. V Claire hrklo. Dostala strach, že se Evelyn zmíní o šatech, které jí šila. Evelyn se na ni ale spiklenecky usmála a Claire se uklidnila. „Víte, Claire je pro nás naprosto nepostradatelná,“ prohlásila Evelyn. „Nezištně nám pomáhá, peče koláčky pro naše dobročinné bazary, účastní se ručních prací, dělá krajky… opravdu nevím, co bychom si bez ní počaly. S její pomocí jsme ve svém snažení dvojnásob úspěšné. Věřím, že její pan manžel je na ni patřičně pyšný, i když její obětavá pomoc ji okrádá o spoustu času, který by jinak mohla trávit v jeho společnosti. I proto jsme usoudily, že nemůžeme odmítnout její pozvání na večírek pořádaný ve prospěch sirotčince, zvlášť po tom všem, co pro nás dělá.“

John překvapeně poslouchal. Musel uznat, že o Claiřině působení v charitativní činnosti nemá ani tušení. Uvědomil si také, že to do jisté míry mluví v jeho neprospěch – Calverson
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ho totiž utkvěle pozoroval a žárlil, protože i on už vyslechl pomluvy ohledně Johna a Diany.

„Ano,“ řekl John, jakmile se trochu vzpamatoval. „Na Claire jsem opravdu velmi hrdý. Je velmi šikovná, viďte?“

„Ano, máte pravdu,“ přisvědčila Evelyn.

Chystáte se také na vánoční ples pořádaný panem guvernérem, paní Paineová?“ vskočilajim do řeči Diana a podívala se na Evelyn.

„Zajisté. Letos jsem si pro tuto příležitost nechala ušít šaty pod značkou Magnolie. Radím vám dobře, má drahá, také I byste se o tu značku měla zajímat. Je velmi osobitá.“

Diana se viditelně napřímila. Urazila ji ta poznámka, ale neodvážila se do dát najevo. „Ale ano, docela ráda bych se s ní seznámila. Můžete mi říct, kde v Atlante sídlí?“

Claire znovu trnula, ale její starší přítelkyně ji nezradila. „Je odtud, z Atlanty přece,“ odpověděla neurčitě. „A co vy, pane Hawthorne – chystáte se s Claire na ten ples u pana guvernéra?“

„Bohužel ne,“ odpověděl John přehnaně zdvořile. Šokoval tím Claire, která si právě pro tuto příležitost potají doší-vala toaletu. „Právě v té době čekáme návštěvu a naši hosté tanec nijak zvlášť nemilují. Jsou silně nábožensky založení, víte?“ dodal a na Claire se podíval tak přesvědčivě, že mu skoro tu lež uvěřila. Vždyť se o hostech až dosud nezmínil. I A ona by na ten ples šla tak ráda. Byla rozčarovaná, ale snaži–! la se to nedat najevo.

„Možná někdy příště,“ utrousila posmutněle.

„To je opravdu škoda,“ povzdechla si Diana a zklamaně se podívala na Johna.

John jí nevěnoval pozornost. Horečně přemýšlel. Nechtěl přiznat, že se obává setkání s rodiči a sourozenci. S otcem nechtěl mít nic společného. Představa, že na starého pána na plese narazí, ho naplňovala hněvem a smíšenými pocity.

Claire o tom sporu netušila. Ráda by věděla něco víc o svém tajnůstkářském manželovi, ale ten jí o své minulosti skoro nic neprozradil.

„A tvoji rodiče na ten ples přijdou, Johne?“ ptala se dál nevinně Diana a vyzývavě se zadívala na Claire.

Ta Johnovy rodiče neznala, a Diana to vycítila. Napřímila se, aby vstřebala tu nenadálou zprávu. Diana si zatím potěšené pohrávala s pohárem z broušeného skla.

„Nemám tušení,“ odpověděl příkře a podíval se na ni tak, že tázavě povytáhla obočí.

Číšníci hostům začali servírovat první chod a John už nemusel podávat další podrobná vysvětlení. Diana zvítězila. (‚laire měla nadobro zkažený večer. Připadala si jako vyložená husa.

Johnovi to neušlo a velmi ho to zamrzelo. Během večeře, kdy na stůl přicházely ty nejvybranější lahůdky, na ni utkvěle hleděl, ale Claire se věnovala Evelyn a na Johna se odmítala podívat.

Koncem nepříliš záživného večírku shromáždil John mnohem víc, než bylo potřeba na opravu sirotčince. Ještě zbylo na hračky pod vánoční stromeček.

„Vaše paní je skvělá organizátorka, všechna čest, Johne,“ prohlásil pan Calverson, když ostatní hosté odešli a před restaurací zůstali oba pánové s manželkami. „Moje drahá, dnes jste se skutečně vyznamenala! Při podobných příležitostech si na vás moje banka určitě vzpomene. Netušil jsem, s kolika význačnými osobnostmi našeho města tak skvěle vycházíte!“

„Jak vidím, najednou je Claire tvůj černý kůň, že?“ ucedi-la Diana žlučovitě. „Neměli bychom už raději jít, Eli? Dnes večer je velmi chladno.“

„Jistě,půjdeme, drahá. Dobrou noc, Johne a Claire.“

Prsty se dotkl okraje klobouku, posadil Dianu do kočáru a odjeli.
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Claire nastoupila sama a na Johnovu pomoc nečekala. Usedla co možná nejdál do protějšího koutku a odmítala reagovat na Johnovy poznámky ohledně večírku, počasí a tak vůbec.

Když vkročil do domu, dělily ji od jejich bytu už jen dva schody.

„Claire!“ zvolal, když se chystala zmizet ve své ložnici.

Zarazila se a zvolna se otočila. „Prosím?“ zeptala se mrazivým tónem.

„Rád bych se tě ještě zeptal na pár –“ spustil.

„Také bych měla několik otázek,“ odsekla. „Ale zároveň chápu, že na odpovědi nemám nárok, protože ty se podle všeho domníváš, že jako manželkajsem v tvém životě jaksi nadbytečná. Dnes večer jsi mi to dal jasně najevo. Jak vidím, Diana toho o tobě ví mnohem víc než já,“ dodala mrazivě.

„Zasnoubili jsme se,“ pronesl ztěžka.

„A nás oddali,“ opáčila a v šedých očích jí to nahněvaně blýsklo. Kabelku s pláštěm přehodila přes opěradlo křesla u dveří a otočila se k němu. „O paní Dobbsové, co bydlí v přízemí, toho vím víc než o tobě!“

John sáhl do kapsy pro doutník a ukrojil mu špičku. „A co bys o mně chtěla vědět, Claire?“ zeptal se náhle – a tak hezky se na ni podíval, až ji to docela zmátlo. Netušila, jak se může takhle tvářit, když ona se na něj tak hrozně zlobí. John si v poslední době už skoro myslel, že ho Claire přestala mít ráda.

„Myslíš si snad, že tady budeš kouřit?“ zeptala se výhružně. „Pokud ano, pak já odcházím a noc strávím v automobilu na dvoře!“

Povytáhl obočí a zarazil se nad její razancí. „Neměl jsem v úmyslu tady kouřit. Před spaním si přece vždycky chodím zapálit na verandu… kde kouř nikoho neobtěžuje.“

„Nikoho kromě pánaboha,“ ucedila Claire.
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John to raději přeslechl. „Co by ses o mně ledy chtěla dozvědět?“

Byla to tak otevřená nabídka, že na ni skoro přistoupila Možná jí poví všechno, co ji zajímá. Ale nadruhou stranu tře baže působil uvolněně, Claire z jeho chování vycítila jisté napětí. Nechtěla připustit, aby došlo na podobnou scénu jako lehdy večer, kdy ho provokovala tak dlouho, až po ní skočil.

„K čemu by to bylo?“ prohodila a snažila se, aby její slova vyzněla nezávazně a aby si nezadala. Právě se chystala odejít, když ji zarazil.

„Moji rodiče žijí v Savannah,“ řekl. O tom se až dsud nikdy nezmínil. „S otcem jsme se před několika lety odcizili. Nejezdím domů a oni mě nenavštěvují. Otec matce a mým sourozencům zakázal, aby se se mnou jakkoli stýkali.“

Přistoupila k židli potažené sametem a opřela se o její záda z vyřezávaného růžového dřeva. Srdce se jí rozbušilo. „Ale proč?“

Vrazil ruku do kapsy a zhluboka si povzdechl. „Účastnil jsem se války na Kubě. Po ukončení Citadely jsem nastoupil do činné služby, protože mě už nebavilo dál studovat a ležet v knížkách. Život vojáka a účast ve válce se mi zamlouvaly mnohem víc.“ Rezavě se zasmál. „Vidíš, jak romantické představy dokáží člověka zmást? Vojenský život jsem si maloval jako vzrušující dobrodružství.“ Pohledem sklouzl na perský koberec a očima sledoval linie a ornamenty, které ho zdobily. „Můj otec ale tvrdil, že vojenská kariéra nic neznamená, proto jsem musel odejít a nechat se zapsat na Harvard. A pak, jak si určitě pamatuješ, jsem se v devadesátém šestém objevil tady ve městě a začal pracovat pro Eliho. V devadesá-lém sedmém proskočily zprávy, že je na spadnutí válka se Španělskem, proto jsem se znovu vrátil do armády. Zvěsti o tom, že se bude bojovat, mě vábily. Cestou k posádce jsem se zastavil doma a tam jsem horlil o nepravostech, které páchají Španělé na kubánských civilistech. Tyhle informace
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jsem získal od jednoho novináře, který projížděl městem. Moji mladší bratři, dvojčata Robert a Andrew, se o dění na Kubě neobyčejně zajímali a moje zkazky z vojenského života na ně udělaly patřičný dojem. Neváhali a okamžitě se přihlásili k námořnictvu.“ Krátce se odmlčel. „Byli na palubě vojenského plavidla Maine, které bylo vyhozeno do povětří. Stalo se to v havanském přístavu v únoru roku devadesát osm, dva měsíce předtím, než Spojené státy vyhlásily Španělsku válku a než vyslaly ozbrojené složky do bojů na Kubě.“

Claire sotva dýchala. „Ach tak.“

Vzhlédl. „Otec mi přičítal vinu za jejich smrt. Nic na světě ho nedokázalo přesvědčit. Krátce po vyhlášení války jsem se ocitl v těžkých bojích v okolí Havany.“ Pokrčil rozložitými rameny. V prstech stále svíral nezapálený doutník. Druhou pevně zaťatou nechával v kapse kalhot. „Pak jsem byl zraněn. Uvědomili mého otce, ale ten vrátil telegram s tím, že v armádě žádného syna nemá.“ Syrově se zasmál. „Jak vidíš, opravdu se nemám kam vracet.“

„Dřív, než jsi odešel do války, ses zasnoubil s Dianou.“

„Ano, zasnoubili jsme se,“ přisvědčil. „Stalo se to předtím, než jsem se znovu vrátil do armády. Požádal jsem ji; o ruku, bylo to v Den díkůvzdání krátce předtím, než se moje jednotka přeplavila na Kubu. Moji bratři právě v té době nastoupili k námořnictvu a nedlouho potom došlo k tomúj výbuchu na lodi,“ pokračoval. „Diana mě přemlouvala, abych požádal otce o… teď už na tom vlastně nezáleží.“ Neprozradil, že se jednalo o zálohu z Johnova dědického podílu. Beztak to už bylo dávno ztracené. „Otec mě odmítl, což mezi námi vytvořilo první přehradu. Diana se vzápětí provdala za Calversona. Někdy v té době jsem se vylodil a začala válka.“

„Vdala se, když jsi byl na Kubě,“ vydechla Claire rozhořčeně.

Povzdechl si. „Zůstala tu sama a měla finanční problémy Až dosud ji stále nevědomky hájil. „Pořád chci věřil tomu, Ze jí Calverson namluvil, že se pravděpodobně nevrátím. Nebyl jsem tu s ní a její rodina silně strádala nedostatkem.“

Claire napadlo, že kdyby její rodina silně strádala nedostatkem, do úmoru by pracovala, aby je podpořila, ale v žádném případě by to neřešila zradou svého snoubence, který odešel do války. Nahlas to ale neřekla. S jistotou věděla, že John nestojí o to, aby někdo Dianu kritizoval.

„Byl to pro tebe asi smutný návrat,“ hlesla.

Krátce se zmínil o nehostinném chladném přístavu v nej-východnějším cípu Long Islandu, kam byl jeho pluk později převelen z Kuby. Přechod z tropického podnebí do ledově mrazivého prostředí, které vládlo na Long Islandu, způsobilo, že mnoho mužů onemocnělo. Pod záštitou Teddyho Roosevelta a dalších plukovníků vznikla petice, která se snažila přimět vládu Spojených států, aby aspoň umožnila obměnu vojsk na Kubě. A co víc, vojáci tam doslova umírali hladem. Místo toho, aby Johna s ostatními poslali zpátky na Floridu, odeslali je do státu New York. Zraněný John se vracel do Států bez iluzí a jedině přítomnost starých kamarádů z vojny ho částečně držela nad vodou.

Získané zkušenosti ho zocelily. Na Kubu mu už navždy zůstaly hořkosladké vzpomínky. Stačilo si vybavit padlé kamarády, žlutou zimnici a odpor domorodců. Vzpomínal si rovněž na hluboký dunivý hlas Teddyho Roosevelta, který do nebe vynášel své dobrovolníky – kavaleristy za jejich obětavost a odvahu. Přál si, aby i on mohl být v řadách těch dobrovolníků a bojoval pod Teddyho vedením. Uznával ho. Jeho muži byli skvělí a neohrožení vojáci. Byli mezi nimi muži zákona ze Západu, ale i ti, kdo stáli zcela mimo zákon, psanci a zločinci. A texaští psanci byli díky Teddyho přímluvě omilostněni, pokud prokázali svou statečnost v bojích na Kubě.
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Na setkání s Rooseveltem John nikdy nezapomene. Roo sevelt se stal guvernérem státu New York a později v prezi dentských volbách kandidoval po boku republikána Willi ama McKinleye na viceprezidenta. McKinley se ujal funkce ó.listopadu 1900.

„Konečně byl klid,“ dodal. Upřeně se na ni zadíval. „Řekl jsem ti někdy vůbec, jak jsem si považoval tvých návštěv u mě v nemocnici?“

Plaše se usmála. „Opravdu?“

„Držela jsi mě při životě. Byla jsi tak usměvavá, tak šťast ná. Rád vzpomínám na chvíle strávené v tvoji společnosti.“ Náhle ho překvapilo, že si až dosud pořádně neuvědomil, co všechno pro něj Claire znamená.

Překvapeně zvedla hlavu. „Doufala jsem, že tě svou přítomností příliš neobtěžuju. Doprovázela jsem jen strýčka. Ale chodila jsem tam ráda. Předpokládám, že tě pan Calver-son bez větších problémů znovu zaměstnal, když ses vrátil. Lidé ve městě se domnívali, že je to trochu zvláštní. Byl j; přece kdysi zasnoubený s jeho ženou a on ti ji přebral.

„Ano.“ Chvílemi nad sebou žasl. „Ale nejpíš bral zřetel na to, že jsem získal univerzitní titul v ekonomii a vyznám se v bankovnictví. Vlastně už během studií na Harvardu jsem působil v jedné bance.“

Sledovala, jak přechází pokojem. V ruce svíral nezapálený doutník. Přemítal.

„O Kubě ses nikdy nezmínil, a to ani tenkrát za dlouhých večerů, když jste se strýčkem u nás doma v obývacím pokoji hráli šachy.“

Podíval se jí do očí. „Snažím se na to zapomenout. Většinou to nejsou příjemné vzpomínky.“

„Strýček Will se zmínil, že za to, jak jsi bojoval na Kubě, udělili medaili.“

„Mám Stříbrnou hvězdu,“ přiznal, ale nezmínil se, za co ji obdržel. „A také Rudé srdce za zranění plic, které jsem utržil.“

Claire si vzpomněla na širokou jizvu táhnoucí se přes Job nův hrudník, jen kousek pod prsní bradavkou. Odvrátila tvál aby si nevšiml, na co myslí.

„Slyšel jsem, že tvoji rodiče zemřeli na choleru, když li bylo deset let,“ poznamenal.

Vzhlédla. Překvapilo ji to. „Řekl ti to strýček Will?“

Přikývl. „Dokončila jsi školu?“

„Ano. Chtěla jsem pokračovat na střední škole Agnes Scottové a studovat historii, ale neměli jsme peníze.“

„Protože je Will utápěl ve své vášni pro automobily,“ opáčil John.

Zrudla. „Koneckonců, tak moc jsem o tu školu zase nestála,“ vyhrkla a celá se naježila. „A strýčkovo školení ohledně údržby automobilu bylo docela zábavné.“

Láskyplně na ni pohlédl. Skoro ji tím pohledem objal. Přivřel oči. Najednou po ní zatoužil. Právě v tu chvíli ji chtěl. Byla přece jeho žena. Předpokládal, že ho neodmítne. Stačilo ji jen jedenkrát políbit. Jeden polibek a bude jeho; vyčetl jí to z očí. Oba si živě vzpomínali na tu extázi, kterou vzájemně prožili.

Silně si skousla dolní ret. Snažila se potlačit bláznivé nutkání odevzdat se mu. Pozvedla hlavu. „Musím jít do postele,“ prohlásila nesmlouvavě.

V tmavých očích mu proskočily jiskřičky. „Do čí postele?“ zeptal se tiše.

Silně zrudla. „Do vlastní postele. Nehodláš přece riskovat, že by z toho nakonec bylo dítě, ne?“ prohlásila opatrně.

Kývl hlavou. „Tohle by mi za to riziko stálo,“ pronesl chraplavě. „Moc tě chci.“

Tak neomaleně vyslovená žádost ji vyděsila. Sklonila hlavu. „Nejsem přece Diana,“ procedila přes zaťaté zuby.

Když uslyšel Dianino jméno, jak splynulo ze rtů jeho manželky, měl pocit, jako by jím projel nůž. Viditelně mu to vyrazilo dech. Ty dvě snad nikdy nedají pokoj! Uvědomuje
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si vůbec, jak silně ho teď zraňuje? Ruku v kapse sevřel v pěst a doutník stiskl tak silně, až ho drtil.

„Možná opravdu bude lepší neriskovat,“ pravil uraženě. „Dobrou noc, Claire.“

„Dobrou noc, Johne.“

Zvolna vešla do pokoje a zavřela za sebou dveře. Jakmile byla uvnitř, srdce se jí rozbušilo. Kdyby jen řekl, že kašle na to riziko, ale on jí jasně naznačil, že po ní prahne čistě jen po tělesné stránce! Stačilo, aby se zmínila o Dianě, a všechna jeho žádost rázem vyvanula! Tohle si musím dobře zapamatovat, umínila si. Odmítala třeba jen pomyslet, jaké by to pro ni jinak mohlo mít důsledky.

Kapitola devátá

Následujíc! den Claire s překvapením zjistila, 2e ji přišla navštívit Evelyn Paineová. Měla zvláštní přání.

„Vím, že čas běží a vy máte spoustu práce s těmi šaty, co šijete pro Jane, Emmu a pro mě. Ale navštívila mě dobrá přítelkyně až ze Savannah s dcerou a nesmírně obdivovala vaše modely. Moc by ji potěšilo, kdybyste pro to děvčátko na ples debutantek ušila něco zvláštního.“

„Velmi ráda. Ale proč přicházíte osobně, vždyť stačilo jen vzkázat?“ podivila se Claire.

Evelyn se opatrně rozhlédla. „Paní Dobbsová je doma?“

„Ne, odešla na nákup.“

„Díkybohu. Claire, tohle je poněkud citlivá záležitost a já nechci, aby se o tom venku mluvilo. Proto jsem přišla osobně.“ Pak se naklonila. Slušelo jí to v elegantním vínovém kostýmku s bílou nadýchanou halenkou a v klobouku s širokou krempou, který její model skvěle doplňoval. „Ta dáma, co mě navštívila, je matka vašeho pana manžela. Její vlastní manžel jí zakázal stýkat se se synem a ona mu to musela slíbit. Ale neslíbila mu, že se nebude stýkat s jeho manželkou.“

Claire to div nevyrazilo dech. „Nevím, co na to mám odpovědět!“

„Řekněte, že souhlasíte. Zrovna teď je v mém domě. Ještě s Emily, to je ta slečna. Jsou to úžasně milé dámy. A velmi rády by vás poznaly. Pojďte hned se mnou.“

Claire zaváhala. Kdyby se to John dozvěděl, hrozně by se zlobil. A jak zdůvodní, že není doma?
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Pozvedla hlavu a vzdychla si. S Johnem mají už tak dosi neshod, takže jedna další na věci nic nezmění. „Půjdu,“ rozhodla nakonec.

Na to, co uviděla, připravená nebyla. John byl urostlý, tmavovlasý a elegantní muž, proto si jeho nejbližší příbuzné představovala podobně. Johnova matka ale byla malá, světlovlasá a velmi útlá paní. Sestra Emily byla vysoká, hezká, ale po matce světlovlasá. Oči však měla tmavé. Obě dámy si Claire prohlížely tak dlouho, až jí to začalo býl nepříjemné.

„Vy že jste Johnova žena?“ zeptala se Maude Hawthorno-vá nevěřícně.

„Už je to tak,“ přisvědčila Claire. „Myslím, že jste si mě představovala hezčí.

„Nesmysl,“ odbyla ji Maude, usmála se a vykročila jí vstříc. Pohled jejích modrých očí byl stejně vřelý jako stisk I ruky. „Jestli jsem překvapená, pak jedině tím, že můj syn si vybral opravdu dobře. Evelyn mi ukázala některé vaše kousky, má drahá. Věřte mi, nebyla to jen pouhá záminka, proč jsem vás sem pozvala. Opravdu bychom přivítaly, kdybyste ušila naší Emily šaty na ples debutantek.“

„Ano, ráda bych něco hezkého,“ přikývla Emily, přistoupila blíž a mile se usmála. „Tak nádherné výšivky a ozdoby z korálků jsem ještě neviděla. Jste tak šikovná!“ Znovu se usmála a v očích jí svitlo. „Vážně jsem netušila, jak dobře se můj starší bratr oženil!“

„Nebylo to tak, jak si možná myslíte… z jeho strany šlo spíš o jistý soucit,“ vysoukala ze sebe Claire. Řekla to mnohem zatrpkleji, než měla původně v úmyslu. „Po strýčkově | smrti jsem se ocitla zcela bez prostředků. A John se s ním 1 dlouhá léta přátelil. Snad myslel na moje dobro.“

Maude ovšem svého syna znala natolik dobře, že jedno věděla jistě: John by se ze soucitu nikdy cele neobětoval.

Z toho, co zjistila od Evelyn, usoudila, že tato mladá dáma je skutečná osobnost, která nepotřebuje něčí soucit. Není jako la, o jejímž skandálním chování proskakují zvěsti až v Savannah.

„Předpokládám, že vám o nás John vyprávěl?“ zeptala se Maude s nadějí.

Claire zaváhala a přemítala, co odpovědět.

Evelyn si její mlčení špatně vysvětlila a usmála se. „Když mě omluvíte, zařídím, aby vám přinesli čaj a koláčky.“ A zmizela za posuvnými dveřmi obývacího pokoje.

Claire se znovu podívala na Maude Hawthornovou. „Vlastně o vás skoro nic nevím,“ přiznala hořce. „John se přede mnou o své rodině nezmiňuje. A nebo ne příliš.“

Maude se zatvářila sklíčeně. „Já… chápu to.“

„Prosím vás, to ne, není to tak, jak si myslíte,“ zapřísahala se Claire. „Trávíme s Johnem společně málo času,“ přiznala otevřeně. „Na sňatku jsme se prostě jen dohodli, víte?“ Ztěžka usedla na sametovou pohovku. „Ve skutečnosti si mě vzal, aby si ušetřil problémy se zaměstnavatelem a majitelem banky panem Calversonem a aby zažehnal pomluvy, které se kolem něj šířily. On a paní Calversonová se chovali poněkud indiskrétně a lidé si toho všimli. Tím, že si mě vzal, mi poskytl střechu nad hlavou a zároveň zamezil dalším nepříjemným pomluvám.“

Maude usedla vedle. Tolik by si přála, aby to byl sňatek z lásky! „Takže on bez ní stále nemůže být,“ povzdechla si ztěžka. „A já doufala, velmi jsem doufala, že se s tou bolestnou záležitostí už vyrovnal.“

„Všichni jsme v to doufali,“ připojila se Emily a posadila se na židli z růžového dřeva postavenou proti pohovce.

Maude rozhodila ruce v němém gestu. „Už jste si nejspíš domyslela, že nynější paní Calversonová nebyla v našem domě vítanou osobou. To ona zavinila první rozkol mezi Johnem a jeho otcem, když Johna nutila, aby si předčasně
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vymohl svůj dědický podíl. Manžel na to pochopitelně nepřistoupil. Konec devadesátých let, jak jistě víte, nebyl bankovnictví ani trochu nakloněný. V té době jsme sotva vycházeli.“

Claire se vzpamatovala. „Vy jste… vaše rodina působí v bankovnictví?“ zeptala se překvapeně. Maude se usmála. „Ano. Můj otec byl ředitelem největší banky v Savannah a manžel stojí v čele výkonné rady. Je členem představenstva tří dalších významných bank tady v Atlante. Můj syn Jason vlastní velkou rejdařskou společnost v Savannah a flotilu rybářských lodí. Je to jediný syn, který s námi zůstal doma. Máme ho velmi rádi, ale Johna také citelně postrádáme.“

Emily se zjevně snažila změnit choulostivé téma, proto řekla: „Moje uvedení do společnosti proběhne na dobročinném jarním plese u nás v Savannah. Do té doby budete mít spoustu času ušít mi ty šaty.“

„Vidte, že nám vyhovíte?“ zaprosila Maude. „Viděla jsem Evelyniny modely. Jste opravdu velmi nadaná.“

„Co když se to dozví John?“ zeptala se Claire. „Bude se zlobit, že jsem jednala za jeho zády, a bude mít pravdu.“

Maude se na Claire upřeně zadívala. „Vy ho milujete, že?“

„Z celého srdce,“ přiznala Claire upřímně. „Hodně toho pro mě udělal. Ale on mě přehlíží, nevidí, jak trpím, a oči má jen pro krásnou paní Calversonovou. Nedělám si iluze ohledně jeho citů ke mně. John mě prostě nemiluje.“

Maude se hlasitě nadechla.

„Nejspíš jsem vás zaskočila,“ omlouvala se Claire. „Nemyslela jsem to tak.“

Maude se zatvářila napjatě. „Podle toho, co jste mi vyprávěla, vám John o své rodině mnoho neřekl. Pověděl vám o Robertovi a Andrewovi?“

Claire se zamračila. „O Robertovi a Andrewovi?“ zašeptala. „Ach, to byli jeho bratři.“

„Ano, má milá,“ kývla Maude a její obličej jakoby zestárl. „Robert s Andrewem byli naši nejmladší synové. Dali se k námořnictvu krátce potom, co se John doma objevil ve vojenské uniformě a nadšeně básnil o tom, že bude bránit kubánský lid před španělskou dobyvačností.“ Prsty si přejela po hřbetě druhé ruky. „Byli na palubě vojenské lodi Maine, kterou vzápětí vyhodili do povětří. Oba chlapci zahynuli.“

„O tom mi John vyprávěl. Je to pro něj bolestná vzpomínka. Jen velmi nerad se k tomu vracel.“

„Pro nás je to stejně bolestné. Manžel dává vinu Johnovi. Proklel ho, vydědil a přísahal, že s ním už nikdy nechce mluvit. Bohužel přiměl i nás ostatní, Emily, Jasona a mě, abychom se s ním nestýkali. Až dosud jsem ho vždycky ve všem poslechla, ale dnes je velmi nemocný, trápí ho srdce, a já vím, jak silně toho lituje. Je ale příliš hrdý, aby udělal první krok.“ Podívala se na Claire. „Doufala jsem, že vy byste mohla najít cestu jak přemluvit Johna, aby se vrátil domů.“

Claire nerozhodně pokrčila útlými rameny. „Ted určitě chápete, že v tomto ohledu nemám na manžela žádný vliv,“ povzdechla si a rozpačitě se usmála. „S Johnem jsme si cizí, skoro ve všem.“

„Doufala jsem, že se setkám s naprosto jinou situací.“

„Je mi to líto,“ vydechla Claire sklíčeně. „S vaším panem manželem je to hodně zlé?“

„Má slabé srdce,“ odpověděla Maude. „Někdy mám pocit, že za to může jeho odcizení se Johnovi. Lidé často v zápalu vášně říkají věci, kterých později litují. Manžel truchlí pro své syny a odmítá se smířit s tím, že tomu tak chtěl Bůh. Namísto toho obviňuje své blízké. A John byl nejsnadnějším terčem. Přitom za to nemůže,“ dodala Maude sklesle. „Chlapci už odmalička tvrdili, že se jednou dají do armády. Naneštěstí se ta katastrofa stala nedlouho potom, co nás John navštívil.“

Claire vykulila oči. „Tak proto John odmítá jít na vánoční ples pořádaný guvernérem!“ vyhrkla bezděčně. „Má strach, aby se tam nestřetl s otcem.“
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„Manžel tam letos nebude,“ pravila Maude. „Tak daleko cestovat nemůže. Bez něj pochopitelně nepůjdu ani já s Emily.“

„Jistě, ale přesto to nemůžu Johnovi říct. Domyslel by si, že o tom vím.“

„Chápu,“ usmála se vědoucně Maude. „Myslím, že si ten ples nakonec přece jen užijete.

„Ráda bych,“ kývla Claire. „Ne vždy se nám splní všechno, co bychom si přáli, že? A teď se podíváme na ty šaty pro Emily.“

Dámy nadšeně prodiskutovaly všechny otázky kolem šatů na ples debutantek a Claire pak načtrtla několik návrhů. Jeden model empírového střihu, s malým výstřihem a balónkovými rukávy se zvlášť líbil.

„Je tak nevšední,“ usoudila Emily a usmála se. „Ten by se mi líbil!“

„Mám ráda nevšední věci,“ přisvědčila Claire. „Měla bys slyšet poznámky místních občanů, když řídím automobil! Teď s ním ale moc nejezdím, protože dva Johnovi známí začali dělat zbytečný povyk.“

„Vy máte automobil?“ zajímala se Maude. „Claire, musím ho vidět! Mohly bychom se svézt?“

„Myslím, že by to šlo,“ přikývla nadšeně Claire. „Ale když vás vezmu domů…“ Zamračila se. „Na druhou stranu, jak by se paní Dobbsová mohla dozvědět, kdo vlastně jste? A John určitě nebude doma. Jistě, můžu vás svézt!“

Maude s Emily byly při pomyšlení na projížďku automobilem nadšením bez sebe. Maude dokonce přiznala, že by také měla ráda vlastní automobil – a že přemlouvá manžela, aby jí ho koupil.

„Pak máte skvělou záminku proč nás pozvat, Claire,“ řekla Maude své snaše. „Ukážete mi aspoň, jak se ta věc řídí.“

„To abych se nejdřív přidala k místním feministkám a dala si ostříhat vlasy,“ zažertovala Claire.

„Nevidím důvod, proč byste nemohla,“ podivila se Maude. „V Savannah jsme spolu s Emily členkami místního ženského spolku. My ženy odmítáme jen nečinně vysedával doma a čekat, až za nás rozhodnou muži.“

Johnova rodina udělala na Claire velký dojem. Škoda že inu o tom nemůže vyprávět.

Podařilo se jí vyvézt automobil z kůlny, aniž by vzbudila pozornost širokého okolí. Paní Dobbsová sice byla doma, ale Claire to zařídila tak, aby dámy nemusela představovat. Počkaly venku nedaleko Evelynina kočáru, který zastavil u vedlejšího domu. Bylo těžké vměstnat tři ženy na sedadla určená dvěma osobám, ale nakonec se jim to přece jen podařilo. Claire přidala plyn a automobil se rozjel po silnici. Po celou cestu se obě dámy nadšeně radovaly a výskaly. Naštěs-lí nepotkaly koně a ani starý pan Fleming nebyl venku, aby jim vyhrožoval, že zavolá policii. Všechno probíhalo bez problémů až do chvíle, kdy se automobil vrátil do kůlny. Claire se podívala na šaty svých spolujezdkyň a usoudila, že bude třeba je pořádně oprášit. Navíc měly tu a tam mastnou skvrnu od smíru.

„Moc mě to mrzí,“ usmála se omluvně.

„Ale co, máme tmavé šaty a tváře si umyjeme,“ uklidnila ji Maude a spiklenecky mrkla. „Claire, to je úžasný vynález! Je to nádherný pocit!“

„Určitě ano,“ přidala se Emily.

Maude se ohlédla k domu paní Dobbsové. „Jak ráda bych viděla Johna,“ povzdechla si cestou k přistavenému kočáru.

„Moc bych vám to přála,“ řekla Claire a objala Maude i Emily. „Aleje dobré i to, že jsme se konečně poznaly.“

„Určitě se vám ozveme, přes Evelyn,“ prohlásila Maude rozhodně.

142


143

„A já zatím budu pilně pracovat na šatech pro Emily,“ slíbila Claire a usmála se.

„Kdyby se vám to hodilo, navštivte nás,“ pronesla Maude mile. „U nás budete vždycky vítaná, dokonce i tehdy, když přijedete sama, bez Johna.“

„Budu si to pamatovat. Šťastnou cestu.“

„Opatrujte se, Claire.“

Maude dala vozkovi znamení a kočár vyrazil k Evelyninu domu. Když zmizeli z dohledu, vstoupila Claire zvolna do domu. Byla špinavá od smíru a zaprášená a byla moc ráda, že John zůstává tak dlouho v práci.

Nezajímala se o to, jestli se někdy po večerech, když nebývá doma, schází s Dianou. Nebyla si jistá, zda by tu odpověď unesla.

Nedokázala ale zabránit tomu, aby se paní Dobbsová při večeři o návštěvě nezmínila.

„Doufala jsem, že pozvete ty dámy dál, Claire,“ prohodila lehce vyčítavě. „Měla jsem připravený dobrý koláč a také jsem uvařila čaj.“

„Na posezení už nezbýval čas,“ odvětila Claire se smíchem. „Omlouvám se, ale dámy opravdu spěchaly. Evelyn jim řekla o mém automobilu a ony projevily přání prohlédnout si ho.“

„Evelyn Paineová?“ zeptal se John zachmuřeně.

„Ano, jistě. Je tu častým hostem,“ prohodila paní Dobbsová významně. „Spolu s dalšími přítelkyněmi chodí za naší paní Claire.“

John se s nelíčeným údivem podíval na manželku. „Tak proto se ti podařilo sezvat veškerou atlantskou smetánku. Zveš si je na čaj.“

„A oni zvou na čaj mě,“ odvětila Claire se sarkastickým podtónem.

„Dámy sem chodí opravdu často,“ přizvukovala paní Dobbsová. „Je to milá společnost.“

John odložil vidličku. „To je škoda, že ses o tom přede mnou nikdy nezmínila,“ prohodil s jistým záměrem.

Claire povytáhla obočí. „Akdy bych ti to asi mohla říct?“ zeptala se. Uvědomila si pátravý pohled paní Dobbsové a dodala: „Myslím tím, že zůstáváš v práci dlouho do večera, Johne. A v noci jsi tak unavený, že ti už vůbec není do řeči.“

„Mám dojem, že tyhle společenské dýchánky vás unavují, nemám pravdu, pane Hawthorne?“ neodpustila si paní Dobbsová. „Moje švagrová byla předevčírem spolu s manželem n Claversonových. Prý jste tam byl sám. Svěřila mi, že je divné, aby nedávno ženatý pán chodil po večírcích bez své paní.“

Po těchto slovech vstala, omluvně se podívala na Claire a odběhla do kuchyně.

Claire cítila, jak v ní roste hněv. Chladně se zadívala na Johna a vytušila, že i on je náhle napjatý.

„Ty opravdu nemáš ve zvyku brát mě s sebou,“ konstatovala bez obalu.

„Byla to jen pracovní schůzka.“

„A paní Calversonová tam byla?“ nedala se.

John vztekle odhodil ubrousek. „Ano, byla tam!“

„A švagrová paní Dobbsové tam také byla.“

Vyskočil. Připadal si provinile – jednak kvůli téhle záležitosti, ale také proto, že nedokázal potlačit špatnou náladu. „Mezi pozvanými byli rovněž Whitfieldovi a vzhledem k tomu, co se dělo naposledy, jsem považoval za prozíravé nechat tě doma, aby ses nemohla setkat s Tedem Whitfiel-dem,“ prohlásil poněkud rozzlobeně.

„Chceš mě znovu obviňovat z flirtování s Tedem?“

„A neflirtovala jsi s ním snad?“ zeptal se s výsměšným úšklebkem. „Když jste byli spolu naposledy, takjsem mu div nedal jednu do zubů. Nebylo by k tomu došlo, kdybys mu nedávala naději. A stejně tak ses chovala i k ostatním zaměstnancům banky.“
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Claire vstala. Udělala to velmi pomalu a rozvážně. „Jenže tvoje city ke krásné paní Calversonové jsou zřejmě v souladu s tím jak se chovat k manželce svého nadřízeného, že?“

John se nahněvaně zamračil. Ruka opřená o svalnaté stehno se křečovitě zaťala. „Dej si pozor, Claire,“ pohrozil tiše.

„A proč?“ nedala se. „Ty si snad opravdu myslíš, že máš právo dělat zamilované oči na paní Cal versonovou a navíc si pojistit, abych u toho nebyla a nemohla ti kazit to potěšení? A abych se nepohybovala v Tedové blízkosti?“

„Na paní Calversonovou zamilované oči nedělám!“

„Ale všem ostatním to tak připadá!“ odsekla. „Náš sňatek ti moc nepomůže, abyste se vy dva nedostali do řečí, když k tomu svým chováním budeš dál přispívat!“

Než stačil odpovědět, vrátila se paní Dobbsová. Tvářila se znepokojeně a byla nervózní.

„Nemohli bychom si o tom promluvit až nahoře?“ zeptal se neutrálně.

„Ne, to bychom nemohli,“ odvětila Claire. Její reakce ho překvapila. „O tak nechutné záležitosti si s tebou nemám co povídat. Můj názor pro tebe beztak není důležitý – tak se nestarej o to, co si já myslím o tvém běhání za ženskými.“

John se nasupil, „Za ženskými neběhám!“

„Pch!“

John vyběhl z pokoje. Zdržel se jen tak dlouho, než stačil z věšáku popadnout kabát, klobouk a hůlku. Pak rázně prošel halou a přibouchl za sebou domovní dveře.

Paní Dobbsová znejistěla. „První dny manželství bývaj někdy velmi těžké,“ pronesla povzbudivě.

„V tomhle manželství je všechno jinak,“ namítla Claire suše. „Neměla jsem si ho brát. Je to moje chyba, když jsem si myslela, že se mi podaří změnit jeho city. On za to prostě nemůže, protože paní Calversonová ho dál neodolatelně při-^ tahuje. A já nejsem zdaleka tak krásná, ani nemám její kouzlo, abych se s ní mohla měřit.“

Paní Dobbsová k ní přistoupila a vzala ji za ruce „Pani Claire, vy máte spoustu jiných předností,“ pronesla vážně. „Nedovolte, prosím, aby vám ta osoba ničila manželství.“

„Ale jak mohu omezit její vliv?“ povzdechla si Claire sklíčeně. „Vždyť jsem vůbec netušila, že do společnosti chodí beze mě.“

Paní Dobbsová se zatvářila provinile. „Asi jsem měla raději mlčet. Takhle ho jen přiměju, aby si napříště dával pozor. Ale máte právo to vědět.“

„Ano, to je pravda,“ odpověděla Claire rozhodně. „Děku-ju vám, že jste mi to řekla. Nerada bych se to doslechla z klepů ve městě.“

„Ach, ty klepy,“ zavrtěla hlavou paní Dobbsová. „Co škody někdy nadělají.“

„Vím o tom své. Dobrou noc, paní Dobbsová. A díky za podporu.“

„Neuděláte ale něco neuváženého, že, Claire?“ strachovala se paní domácí.

„Jeden neuvážený krok už mám za sebou,“ prohlásila Claire. „Provdalajsem se za něj.“

Následující den Claire obdržela vzkaz od přítele Kennyho lilakea; žádal ji, aby hned přišla. Vzala si kočár a odjela do města zjistit, co má Kenny za lubem.

Překvapilo ji, když ho zastihla ve společnosti urostlého, elegantně oblečeného bělovlasého pána, který si prohlížel Claiřiny modely.

„Vypůjčil jsem si je z butiku, aby si je pan Stillwell mohl prohlédnout,“ vysvětlil Kenny.

Stillwell se zdvořile uklonil. „Paní Hawthornová, je mi ctí, že vás poznávám. „Tak krásné modely jsem už řadu let nespatřil,“ řekl a ukázal na šaty z černobílého hedvábí zdobené černými korálky. „Rád bych je vystavil ve svém obchodě.“
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„Pan Stillwell vlastní obchodní dům Macy’s v New Yorku.“

Claire zalapala po dechu. „To se mi snad jen zdá!“

„Ujišťuji vás, že mluvím pravdu,“ pronesl pán vážně. „Uvědomujete si ale, že ceny, které jste stanovila za tak nevšední modely, jsou příliš nízké?“ A uvedl cenu, která Claire vyrazila dech.

„Posad se, prosím,“ zareagoval Kenny rychle a nabídl jí židli. „Říkal jsem vám, že tomu nebude chtít věřit,“ obrátil se na pana Stillwella.

Postarší pán se usmál pod vousy. „Jak vidím, měl jste pravdu. Vaše tvorba je velmi originální, paní Hawthornová, a já věřím, že spolu uzavřeme dobrý obchod. Vaše návrhy bychom realizovali v některé místní dílně a postaráme se rovněž o jejich prodej. Zaručuji vám nejvyšší kvalitu, na modelech budou pracovat zkušení krejčí a šaty budeme nabízet pod vaší značkou. Po vás chci jediné: věnovat trochu času návrhům a ušít vzorové modely.“

„Já tomu pořád nemůžu uvěřit! To snad ne!“ vydechla Claire a samou radostí jí vyhrkly slzy. „O něčem takovém se mi ani nesnilo!“

„Ale mně ano,“ usmál se spokojeně Kenny.

Claire byla radostí celá bez sebe. „Teď konečně budu finančně nezávislá,“ prohodila napůl pro sebe.

„Budete bohatá,“ opravil ji pan Stillwell. „Dokonce velmi bohatá, jestliže se vaše modely uchytí tak, jak zatím předpokládám.“

„Ale je tu jedna věc,“ vzpomněla si. „Manžel se o tom nesmí dozvědět.“

„Nemám důvod říkat mu to,“ ubezpečil ji pan Stillwell.

„A já budu také mlčet jako hrob,“ přidal se Kenny. „Nikdo se to nedozví. Budeš vystupovat pouze pod značkou Magnolie.“
„Výborně.“

„V tom případě jsme domluveni, pane Stillwcllc.“ Majitel obchodního domu se spokojeně usmál.

Claire cítila neodolatenou potřebu se s někým o tu radost podělit, ale neodvažovala se. Kdyby se svěřila paní Dobbso-vé nebo Evelyn, tak velkou novinu by asi nedokázaly uchovat v tajnosti, i když jindy jim bezvýhradně důvěřovala. Claire si proto své tajemství musela nechat pro sebe.

„Ach Kenny! Nevím, jak bych ti poděkovala!“ vyhrkla nadšeně, když si s panem Stillwellem vyměnila adresu a majitel obchodního domu odjel na další jednání.

„Udělal jsem to pro tebe rád,“ usmál se Kenny. Byl to ale smutný úsměv. „Stýská se mi to po tobě od chvíle, co ses vdala, Claire. Několikrát jsem ti volal, ale tvůj manžel mi řekl, že není možné, abych s tebou mluvil.“

Překvapilo ji to. „Kdy to bylo?“ zeptala se.

„Jednou dopoledne, nedlouho potom, co jste se vzali, a pak asi před čtrnácti dny.“

Ušklíbla se. „Nic mi neřekl.“

Kenny pokrčil rameny. „Myslím, že manžel má právo být na svou ženu žárlivý,“ pronesl smířlivě. „Ale já jsem ti chtěl jenom poblahopřát.“ Upřeně se na ni podíval. „Asi nevíš ani o svatebním daru, který jsem ti poslal, že?“

„O jakém svatebním daru?“

„Poslal jsem ti soupravu náprstků,“ řekl. „Z porcelánu. Vím, jak ráda vyšíváš.“

„Ne, nedostala jsem je,“ přiznala a cítila, jak se v ní všechno začíná bouřit.

„Ani jsi nemohla. Poslal je zpátky,“ přiznal Kenny a zavrtěl hlavou. „Tvůj manžel je zřejmě hrozně žárlivý.“

„Nejspíš ano,“ přikývla. S Dianou Calversonovou se vídal podle libosti, ale ona nesměla dostat ani svatební dar od starého přítele! To bylo neslýchané.
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„Zašla bys se mnou na sodovku, než se rozjedeš domů?“ zeptal se Kenny.

„Ano, ráda,“ prohlásila s úsměvem.

Kenny se potěšené usmál. Šli do nedaleké cukrárny, kde si Claire objednala zmrzlinový pohár s cukrovou polevou. Připadala si zase jako za starých časů, kdy si jen tak spolu povídali. Kenny býval u strýčka častým hostem. Byli pouze dobří přátelé, ale od té doby, co se Claire vdala, jí často chyběl. S Kennym si mohla povídat o všem – což se jí s manželem dařilo jen zřídkakdy.

„Mám velkou radost, že jsi přijala tu nabídku na návrhy nových modelů,“ řekl Kenny. „Doufám jen, že z toho doma nebudeš mít nějaké problémy.“

„Problémy nebudou, dokud se to John nedozví,“ prohlásila otevřeně. „Musíš mi opravdu slíbit, že se před ním o ničem nezmíníš.“

„Spolehni se,“ ujistil ji.

Povzdechla si. „Připadám si jako ve snu,“ řekla a usmála se na něj. „Takovou práci jsem si vždycky přála – a najednou je to tady, spadlo mi to přímo do klína. Už se nemůžu dočkat, až začnu. Mám spoustu skvělých nápadů!“

„Návrhy mi můžeš posílat po poslíčkovi. Nebo je přineseš, když si vyjedeš do města. A já je doručím panu Stillwel-lovi. Takhle se v žádném případě nedá vysledovat spojení na tebe.“

„Jsi můj dobrý přítel, Kenny. Jsem ráda, že tě mám.“

„To platí oboustranně,“ oplatil jí Kenny úsměv a zlehka jí stiskl ruku.

Naneštěstí právě v tu chvíli se poblíž cukrárny procházela Diana Calversonová. Podívala se do výlohy a neušel jí ten nevinný dotek.

Kapitola desátá

Ten večer se Claire zděsila, když na poslední chvíli zjistila, že John pozval Calversonovy na večeři. Paní Dobb-sová připravila vynikající pohoštění. Jídlo jim servírovalo děvče, které si John pro tu příležitost najal, protože paní Dobbsová odešla s přáteli do divadla.

Eli Calverson se tvářil znepokojeně a působil poněkud přepracovaně. Diana se chovala jako obvykle a zvlášť k Johnovi byla neobyčejně milá.

Když po jídle usedli ke kávě, všimla si Claire, že si ji John zarytě prohlíží a tváří se nasupeně. Diana byla jeho pravý opak a chovala se víc než roztomile.

„Bydlíte opravdu v rozkošném domě,“ řekla Diana, když se rozhlédla. „Jistě, s vlastním domem se to srovnávat nedá, ale i tak si myslím, že to není špatné.“

Claire si ji pozorně prohlížela a váhala s odpovědí, když tu náhle Dianin vyumělkovaný úsměv začal uvadat.

„Za jiných okolností bych také ráda bydlela ve vlastním domě,“ prohlásila nakonec a zatvářila se co možná vyrovnaně.

„Za jiných okolností?“ podivila se Diana.

„Ano, za jiných okolností,“ přikývla Claire, která si byla vědoma, že pánové jsou až příliš zabráni do vlastního rozhovoru. „Kdybych totiž měla manžela, který by mě opravdu miloval.“
Hořkost, s níž vyslovila poslední slovo, způsobila, že Diana vytřeštila oči a než se zmohla na slovo, otočila se Claire k děvčeti a požádala, aby sklidilo ze stolu.

150


151

„Večeře byla vskutku skvělá, Claire,“ pronesl pan Calver-son dvorně.

„Děkuji za poklonu, ale o všechno se postarala výhradně paní Dobbsová.“

„Ale… Předpokládal jsem…,“ zamumlal Calverson značně rozpačitě.

Claire si zapřela ruce v bok. „Nikdy bych nevstoupila jinč ženě do kuchyně, a to ani tehdy, kdybych věděla, že čekáme hosty k večeři,“ řekla a významně se podívala na manžela.

„Johne!“ podivil se Eli Calverson. „Vy jste nás pozval bez vědomí vaší paní?“

„Moje žena ráda žertuje,“ odpověděl John a utkvěle se zadíval na Claire.

„Ale, ale!“ zasmál se Eli. „Už to chápu. Co se dá dělal, už musíme jít, drahá,“ prohodil a podíval se na Dianu.

„Požádám služebnou, aby nám přinesla kabáty,“ nabídla se Diana. „Kam jenom šla, Johne?“

„Tudy,“ ukázal John a společně vykročili ke kuchyni.

Služebná tam ale nebyla. Claire ji chvíli předtím zahlédla, jak vychází z domu a vynáší vědro s popelem, který vybrala z kuchyňského sporáku.

„Omluvte mě na chvíli,“ řekla Claire panu Calversonovi. „Odnesu tohle nádobí do kuchyně.“

Poskládala talíře na podnos a vyšla do haly, aby zamířila do kuchyně. Vstoupila tam zrovna v okamžiku, kdy John objímal Dianu. Ta právě oddálila své rty od jeho úst.

Claire zůstala stát jako opařená. Diana zrudla a nervózně se zahihňala. John od ní odstoupil a tvářil se nakvašeně.

„Nemusím snad dodávat, abyste okamžitě opustila dům, paní Calversonová?“ pronesla Claire naoko mile. „Jistě si uvědomujete, že není problém zajít do salonu a povědět vašemu manželovi, co provádíte v mém domě s mým manželem.“

Diana si skousla dolní ret. „Víte, Claire.

„Ven!“ sykla Claire s potlačovaným hněvem. V očích jí zle blýskalo.

„Claire –“ spustil John a vykročil k ní.

Rychle se mu vyhnula. Talíře na podnosu nebezpečně zachřestily. Hruď se jí křečovitě dmula, jak náhle nemohla popadnout dech. Zbledla jako stěna, ale byla natolik vzteklá, že dokázala překonat náhlou strnulost.

„Ty ničemo,“ procedila nenávistně mezi zuby. „Ty prokla-lej ničemo!“

Šokované na ni zíral. Diana se kolem něj prosmýkla s jakousi omluvou a proběhla halou. Zahlédla služebnou a požádala ji o kabáty.

„Jistě, madam,“ odpověděla dívka a spěchala do šatny.

Diana zmizela v salonu. Vzápětí k nim dolehly tlumené hlasy, ale Claire je skoro nevnímala. Nenávistně pozorovala manžela, jako by na něj chtěla hodit špinavé talíře. Chvěla se hněvem a odporem.

„Snaž se ovládat, dokud naši hosté neodejdou,“ pronesl John rezervovaně a zatvářil se nezúčastněně.

„Jsou to tvoji hosté, ne moji,“ odsekla. Hlas se jí třásl a tváře hořely. „Ještě jednou sem tu děvku pozveš a já povím tvému šéfovi, jak je to s vámi dvěma a co je pravdy na těch pomluvách!“

„Claire!“ ohradil se ostře.

Zhluboka se nadechla, aby se trochu uklidnila. Pak odložila podnos s talíři, proběhla kolem něho a zmizela v salonu.

„Děkuju vám za příjemný večer,“ řekla Diana a nucené se usmála. Pak přimhouřila oči a přes řasy se podívala na Johna. „Dobrou noc, Johne.“

„Dobrou noc. Děkuju vám za milou návštěvu,“ odvětil a také se pousmál. Pak je s Claire doprovodili ke dveřím.

„Rád vás zase uvidím, Claire,“ prohodil Eli a nepřítomně se pousmál. „A z té fúze s Whitfieldem si nedělejte těžkou
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hlavu. Není třeba se hned plašit, když pár lidí cosi nepřívětivého prohodí.“

John se horečně snažil poskládat myšlenky. Z Dianina chování a následné Claiřiny reakce byl doslova rozhozený. „Také jsem zaslechl nějaké řeči. Dnes ráno se mě několik našich klientů dokonce ptalo, jestli jsme opravdu solventní.“ Johna překvapilo, že Calverson maličko zbrunátněl.

Vzápětí mu ale ředitel banky poklepal po paži. „Taková hloupost.“ Pousmál se. „Měl by snad Whitfield zájem uložit u nás peníze, kdybychom byli nedůvěryhodní? Určitě vám nemusím připomínat, drahý Johne, že poslední dobou se k nám vkladatelé jen hrnou – jako třeba ta vdova po generálovi z Občanské války!“

John se zachmuřil. „Ale v tomhle případě to byla spíš jen náhoda,“ namítl.

„Já bych to tak neviděl,“ mávl rukou Calverson. „Tak pojď, Diano. Musíme jít. Dobrou noc, drazí přátelé.“

John prohodil ještě pár frází, ale klidný nebyl. Povídalo se toho víc než jen o aktivech Calversonovy banky. V duchu si umínil, že si promluví s hlavním účetním banky, ale bez Cal-versonova vědomí.

V Claire to vřelo. Na Calversona a jeho řeči o bance neměla ani pomyšlení.

Mlčky čekala, až se John s návštěvou rozloučí. Konečně Diana s Elim nastoupili do čekajícího kočáru a odjeli ulicí osvětlenou studeným světlem lamp.

Vrátila se dovnitř. Chvěla se zimou i pocitem zrazení. Na Johna se nedokázala podívat. Pohled na Dianu v jeho náruči zasáhl i tu poslední naději, že by spolu snad někdy časem mohli vycházet. Nenechá se donekonečna odstrkovat jeho milenkou. Na to má až příliš hrdosti.

„Dnes večer si sbalím věci a ráno odtud odejdu,“ prohlásila.

„Na to rychle zapomeň.“

Prudce se k němu otočila a podívala mu do tváře. V tu chvíli nahlédla služebná do salonu.

„S prací jsem už skončila, pane Hawthorne,“ oznámila ‚i znepokojeně se podívala nejdřív na pána a potom na paní. „Smím odejít?“

„Jistě, můžete – a děkuji za výpomoc.“

„Děkuju vám, že jste mi vzkázal, pane. Ty peníze přijdou Toddovi náramně vhod,“ dodala a usmála se. „Dobrou noc, pane, madam.“

„Děkuji vám,“ kývla Claire. Ta slova ji málem zadusila. Služebná se přichystala k odchodu. Bydlela ve stejné ulici, o dva domy dál, a okolí bylo bezpečné. Navíc John vyšel před dům a díval se za ní, dokud nezmizela v malém bytě za panským domem, kde sloužila.

Znovu zavřel dveře a zamkl. Claire vykročila do schodů. „Jistě uznáš, že po tomhle ti už nemám co říct,“ prohodila přes rameno. „Odcházím.“

„Vždyť jsme se teprve nedávno vzali,“ namítl. „Nedovolím, abys odešla.“

Otočila se. Útlou rukou spočinula na zábradlí. „Jak mi v tom chceš zabránit? Jestliže mě uvážeš na řetěz k podlaze, paní Dobbsová se určitě bude zajímat proč. Krátce řečeno, nemáš nic, čím bys mě tu udržel. Nenechám se zneužívat coby zástěrka pro tvůj ostudný vztah k té ženě! Už jenom když na to pomyslím! Takhle se s ní líbat u nás doma! Musela jsem ztratit poslední zbytek zdravého rozumu, když jsem si tě brala!“

Zhluboka se nadechl. „Nebylo to tak horké, jak to vypadalo,“ ohradil se. „A nic s ní nemám. Dal jsem ti přece své slovo.“

Pátravě se mu zadívala do tváře. Vzpomněla si na všechno, co mu vyprávěla jeho matka – a uvědomila si, jaké hoře a bolest musí John snášet. Ale miloval Dianu. A stáleji miluje. Může mu to vůbec vyčítat? Diana možná není ztělesněním
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dokonalé manželky, ale lidé se většinou nezatnilovávají do chyb druhých. Ta žena má určitě i jiné kvality, pro které ji John miluje. A Claire si jich možná až dosud nevšimla.

Pokrčila rameny. „To, jak se chováš, mě už nezajímá,“ šeptla poraženecky. „Dělej, jak myslíš, Johne.“

„Kam chceš vlastně jít?“ zeptal se stroze. „Snad ne k příteli Kennymu?“

Udiveně povytáhla obočí. „Prosím?“

„Mě osočuješ, že se zaplétám s jinou ženou, ale můžu tě ujistit, že se s ní ještě nedržím za ruku na veřejnosti. V cukrárně a bůhví kde ještě! Všem lidem na očích!“

Marně přemítala, jak se to mohl dozvědět – jestli ji oprav du s Kennym zahlédl. „To bylo naprosto nevinné!“ odsekla. „A když už o tom mluvíme, kde je svatební dar, který mi Kenny poslal? A proč jsi mi nikdy neřekl, že mi volal, aby nám poblahopřál k sňatku?“

John bojovně pozvedl bradu. „Jseš moje žena. Nebudu sej o tebe s nikým dělit. A dokud budeš moje žena, nebudeš od cizích mužů přijímal žádné dárky… a ani s nimi chodit na zmrzlinu!“

„Jak to víš?“

„Diana vás viděla a všechno mi řekla,“ odvětil.

„To je opravdu moc hezké!“ Vztekle chňapla po sukni. „Tak já nesmím jít na veřejnosti na zmrzlinu s jiným mužem, ale ty se můžeš líbat s jinou ženou přímo v kuchyni domu, kde bydlíme! Je to tak?“

„Jestli to chceš vědět, ona sama mě políbila!“

„A ty ses jí jenom nedokázal ubránit,“ přisadila si sarkasticky.

John vykročil od domovních dveří a vyběhl po schodišti tak svižně, že neměla čas mu uniknout. Jednou rukou ji uchopil kolem pasu a druhou ji popadl za vlasy.

„Kdybys mě líbala častěji, možná bych to nemusel chtít od jiných žen.“

Rvala se s ním jako lvice, vztekala se na sebe pro svou žárlivost i na Johna pro jeho chování. Vždyť on se líbal s tou příšernou ženskou! Jak ho nenáviděla!

Jeho ústa však byla tak vřelá a vášnivá, jeho paže tak pevné a jeho objetí tak příjemné. Cítia, jak se jí ústa mimoděk otvírají a následuje nekonečně dlouhý polibek.

V těsné blízkosti jejích úst cosi nesrozumitelně zamumlal, sklonil se a pozvedl ji do náruče. Hlasitě oddechoval, když zdolával zbytek schodiště a odnášel ji do bytu. Nepostavil ji však na zem. Stejně jako předtím s ní zamířil do své ložnice. Tentokrát se ani nenamáhal zhasnout světla, ani zavřít dveře. Klesl na postel a zalehl ji svým mocným svalnatým tělem. Rukama jí hrábl pod sukně a ucítil její hladká horká stehna.

„Johne,“ zaprosila, třebaže svůj odpor nemínila zcela vážně.

„Ššš,“ šeptl blízko jejích úst. Celý se chvěl a stejně tak i ona. Mezitím neztrácel čas a horečně pracoval na tom, aby je oba zbavil alespoň těch největších překážek v oblečení.

Jakmile si ji vzal, všechny city se v ní naráz vzedmuly. Vlastně si ani pořádně neodložili. Když zkusila zaprotestovat, umlčel ji žhavým polibkem, který jen dovršil mocné rytmické pohyby jeho těla. Nepůsobil jí však bolest. Cítila, jak v nijako mocná vlna narůstá vášeň a stoupají do hlavy. Slyšela společný sípavý dech a vnímala šustění látek o tělo. Pevně ji stiskl, až to zabolelo a přidal na intenzitě. Ani ve snu netušila, že existuje taková nádhera. Možná by to mělo i bolet, ale nic takového necítila. Nebolelo to. Spolu s vášní se dostavil i žár. Vychutnávala blízkost jeho těla, jeho vůni, jeho neúnavné pohyby. Přizpůsobila se jeho rytmu a pevně se k němu přitiskla. Sípal přitom a hlasitě oddechoval a stejně lak ona. Byla to hříšná extáze, kterou v tu chvíli považovala za jednu jedinou…

Vnímala jeho rozechvělé tělo. I ona se podobně chvěla. Rukama i nohama se do něj pevně zaklesla. Chvíli tak zůstali, ještě pořád zpola oblečeni. Slyšela, jak mu v těsné blízko ti jejích ňader divoce buší srdce.

Měla okoralé rty, proto se jí jen těžce mluvilo. „Tohle všechno bylo proto, žes… zatoužil po ní?“ zašeptala.

Zhluboka vydechl proti jejím zjitřelým ňadrům. „Ne, to bylo proto, že jsem zatoužil po tobě.“ Opřel se o loket a zadíval se jí do stříbrošedých, široce rozevřených očí. Zvolna začal rozepínat knolíčky jejích šatů z černé krajky a neuspěchaněji svlékal. Přitom dále zůstávali spojeni a každičký další pohyb spojený s odhalováním jim poskytoval nové erotické podněty.

„Celou tě svléknu,“ šeptl chraplavě, „až budeš docela nahá. A celou noc se s tebou budu milovat. Až přijde ráno, nebude na tobě jediné místečko, které bych nepolaskal.“ A aby dostál svým slovům, sevřel jí zuby ňadro přes látku šatů, až jasně ucítila jejich pevný stisk. Zalapala po dechu.

Zasmál se, když se zachvěla. Vytřeštila oči. „Ano, Claire, jsi tady, abych se s tebou dlouze miloval.“ Znovu a zvolna pokračoval v důvěrných rytmických pohybech. „Ajá jsem na takové milování náležitě nažhavený!“

Claire ležela potmě a utápěla se ve studu při pomyšlení, jak samozřejmě reagovala na Johnovo milostné laskání.

Halilo ji jen lehké jednoduché prostěradlo a byla vděčná, že světlo konečně zhaslo a že nemusí opakovaně sledovat triumfální pohledy svého manžela. Zneužil mě, pomyslela si rozhořčeně. Vzal si ji jako nejhorší běhnu – a ona mu to nejen dovolila, ale ještě se k němu vinula jako had a kvílela rozkoší. A šeptala mu přitom slůvka, na která se teď neodvážila ani pomyslet.

Neklidně se zavrtěla a chystala se vstát. Kolem ramen ji náhle objala pevná paže a znovu ji strhla na pevné pružné mužské tělo.

„Ne, nechod nikam,“ vydechl polohlasně. „Ještě jsem neskončil.“

„Johne, prosím, já už nemůžu!“

„Bolí tě snad něco?“ zeptal se tiše a přiblížil k ní ústa.

Zrudla. „Ne, ale – ach!“

Znovu ji začal laskat a hladit a svými doteky ji nesmírně vzrušoval. Cítila svou jemnou pleť proti jeho svalnaté zarostlé hrudi.

„Jsi to nejsladší soustečko, které jsem kdy měl,“ šeptl a víc než předtím v ní probouzel vášeň. Nejspíš se tě nikdy nenabažím.“ Začal ji líbat a znovu si ji vzal. „Tak,“ zašeptal, „miluj mě bez zábran a poskytuj mi další a další potěšení. Zapomeň na ty hloupé babské řeči a bud mi dokonalou milenkou.“

, Já… nevím, co chceš,“ řekla a ucítila, jak ji náhle pevně podepřel.

„Ale ano, víš to. Posad se nade mě a ber si mě, Claire.“

Odhodil přikrývky, pozvedl ji, stiskl jí boky a naznačil své přání. Prostoupil jí mocný záblesk vzrušení.

„Tak,“ sykl žádostivě. „Tak, Claire. Vidíš, že to jde, miláčku. Ještě, neboj se, pokračuj, miluj mě, Claire. Miluj mě, miluj –“ Zalapal po dechu při jejích vláčných pohybech. Celý se roztřásl. Krátce se zasmál a pak cosi nesrozumitelně zachrčel. Střídavěji k sobě pevně tiskl a v rytmu milování se nechal strhnout do víru extáze.

Křečovitě ho držela a zdálo se jí, že s postupujícím časem přestává své tělo ovládat. Pohlédla na něj a v měsíčním světle si všimla, jak je odevzdaný, bezmocný, jak je jí doslova vydaný na milost a nemilost.

Pokračovala v milování, tentokrát už věděla co a jak. Oči jí žhnuly jako v horečce a boky se kývaly do rytmu. Vykřikla, když jí mocně vyšel vstříc. Sevřela mu ruce a nechala se unášet nekonečnou slastí.

Postel pod nimi sténala a slamník se posunul. Nedbala na to.

„Tak,“ zachvěla se divoce. „Takhle si tě celého vezmu. Celého… si tě… vezmu!“

Neuvěřitelná slast jí projela až po konečky prstů. Zanaříkala a zazmítala se v milostné křeči. John pozvedl boky a vydal tlumený skřek. Neušlo jí, jak se mu křečí stahuje obličej. Spalovalo ji mocné delirium vášně. Je můj! blesklo jí hlavou.

Ucítila slzy. Plakala, protože to bylo tak krátké a nádherné zároveň. Tak rychle to pominulo. Klesla na jeho potem zvlhlou hrud a hořce se rozplakala.

„Proč to nemohlo být delší?“ vzlykla. „Pověz, proč?“

Pohladil ji po dlouhých zcuchaných vlasech a jemně pohnul boky. Jejich těla ještě stále zůstávala v nejtěsnějším možném kontaktu. „Nevím,“ zašeptal nejisté. Vyhledal její ústa a dlouze, něžně ji políbil. „Ještě nikdy jsem nedovolil žádné ženě, aby mě takhle pomilovala,“ vydechl ztěžka., Ale bylo to krásné.“

Schovala si tvář na jeho hrudi. „Nemluv tak!“ zaprosila tichounce.

Dlaněmi jí zvolna přejel po zádech. „Ještě mě cítíš?“ zeptal se a dotkl se jejích úst. Zachvěl se. „Já tebe ano… celou tě cítím, jsi jako něžná hebounká jeskyňka.“

„To se nesluší… takhle mluvit,“ vyhrkla.

„Jsi moje žena,“ namítl jemně. „A nic z toho, co s tebou dělám, není neslušné. Neměla by ses pohoršovat nad tím, jak tě líbám a hladím. Jsem součástí tvého těla a totéž platí pro tebe. Jsme jedno tělo, když jsme takhle spojeni, Claire. Jedno tělo, jedna mysl, jedna duše.“ Rozechvěle se nadechl a pevně ji k sobě přitiskl. „Můj Bože, nikdy jsem nezažil tolik slasti, kolik jsi mi dnes v noci věnovala! Někdy jsem měl co dělat, abych se dokázal nadechnout – a pořád se mi v tom chce pokračovat, až do úplného zešílení.“

Přivinula se k němu. Překvapila ji jeho otevřená upřímnost a náklonnost. „Mě… to trochu bolí,“ přiznala.

„Není se co divit,“ usmál se. „Promiň. Byl jsem víc než drsný.“

„Ne. Já… Přála jsem si to tak.“

Zlehka ji pohladil po tváři. „Jsme vzájemně sebou posedlí.“ Zvolna se nadechl. „A teď už spi, maličká.“

Otevřela oči a podívala se mu vyděšeně do tváře. „V téhle… poloze?“

„Ano. Právě tak. V tak intimní blízkosti, jak si jen muž se ženou mohou být blízcí.“ Objal ji pažema. „Jedině snad, kdyby tě to opravdu moc bolelo…,“ nadhodil tiše.

„Ne, tak moc to nebolí,“ šeptla. Uvolnila se a uvědomila si vzájemnou intimitu toho okamžiku. Ňadry se opírala o jeho pevnou mužnou hrud. Potají se usmála. I tahle drobná skutečnost ji nesmírně vzrušovala.

Zdálo se, že porozuměl, protože i on se zlehounka pousmál. „Je to tak,“ šeptl jí do ucha. „Oba nás vzrušuje naše nahota. Ale teď už opravdu musíme spát.“

„Ano, musíme.“

Znovu se slastně uvolnila a zavřela oči. Překvapivě rychle usnula.

Probudila se závanem chladného vzduchu. Bylo to nepříjemné a celé tělo ji bolelo. Záclonami pronikalo světlo a dopadalo jí na oteklá oční víčka.

Když otevřela oči, uvědomila si, že ji Johnovy tmavé oči utkvěle pozorují. Zamrkala a rychle se vzpamatovala. Ležela nahá na prostěradlech. John odhodil přikrývku a díval se na ni tak žádostivě, jako by nikdy předtím žádnou nahou ženu neviděl.

Jindy by ji to uvádělo do rozpaků, ale teď ne. Aspoň ne tak docela. Cítila, jak se jí pod jeho pohledem nalévají bradavky. Zachvěla se.

 „Jsi k uzoufání krásná,“ řekl tiše. „I po tak dlouhé noci mi stačí jediný pohled na tebe a znovu cítím vzrušení.“

Teprve pak vlivem žádosti, která čišela z jeho tváře, zrudla. Styděla se za to, jak se v noci chovala, i za svou závislost na něm, duševní i tělesnou. „Doufám, že ses dobře bavil,“ sykla ledově. „Bylo zábavné myslet si, že jsem Diana?“

Ta slova ho tvrdě zasáhla. Na oplátku se drsně zasmál. „Ráda bys tomu věřila?“ Nedokázal pochopit, proč se ta vášnivá milenka z minulé noci náhle změnila v tak uštěpačnou osobu.

„Jak jinak. Líbal jsi ji přece v kuchyni – a když odešla, odvlekl jsi mě sem. Nevěřím, že tě k tomu vedla horoucí láska ke mně,“ ucedila, vědoma si své pošlapané pýchy. „Sám jsi přece říkal, že si mě bereš jen proto, abys uchránil Dianinu pověst. Proč tedy nepřiznáš, že celé to noční divadlo bylo jen dílem chtíče ukojeného na jiné ženě?“

John cítil, jak se ho začíná zmocňovat vztek. „Ano, chtíč, to je to správné slovo. Oba jsme po sobě šli jako nadržená zvířata. I když,“ připustil, „musím říct, že takovou noc jsem ještě nezažil, a to ani s hodně zkušenou ženou. Jsi vášnivá milenka, Claire. Vášnivá a náruživá a mnohem smyslnější než Diana,“ dodal se záměrnou krutostí. Chtěl jí oplatit slova, která ho předtím zabolela.

Posadila se a k ňadrům si přitáhla cíp přikrývky. „Víš to jistě?“

„Ano, vím to jistě. Vím, jak vypadá Diana svlečená. Nejsi tak naivní, doufám?“

Barva se jí vytratila z tváří. „Vy jste… se milovali?“

„Bylfjsme snoubenci,“ odvětil a v očích mu blýskalo. Vyhnul se přímé odpovědi.

Srdce se jí divoce rozbušilo. Z jeho pohledu nevyčetla třeba jen náznak pochopení pro to, jak trpěla. A neměla pocit, že se ho její příkrá slova nějak významně dotkla. A nic rovněž nenasvědčovalo tomu, že by její nevlídné poznámky nějak zvlášť poznamenaly jeho domýšlivou pýchu.

„Musím jít do práce. Předpokládám, že si najdeš obstojnou výmluvu, proč ses se mnou tuhle noc vyspala?“ popíchl ji lehce. „Mě můžeš mít tak často, jak jen si budeš přát, Claire. Můžu se s tebou milovat třeba každou noc, když ti to bude dělat dobře. A koneckonců, možná si pak přestanu myslet, že jsi Diana, aspoň potmě,“ dodal. Nenáviděl se za ta slova.

Víc ublížit jí už nemohl. Zírala na něj a cítila, jak jí mrazí u srdce. Celá ztuhla. Přišla o veškeré city a veškerou naději.

Díval se na ni a čekal a možná i doufal, že ta hráz mezi nimi nakonec padne a ona přizná, že o něj pořád stojí a že tu předešlou noc se mu odevzdala z opravdové lásky. Claire však mlčela.

„To je od tebe víc než ohavné,“ vydechla konečně.

„Ne ohavnější než tvoje urážky vůči mně. Nevyužil bych tě jen proto, abych ukojil svůj hlad po Dianě. To, co cítím k jedné a druhé z vás, je rozdílné jako noc a den.“

„Zneužil jsi mě,“ namítla vášnivě.

„Ale tobě se to líbilo. Omotala ses kolem mě nohama a se zvrácenou hlavou jsi křičela rozkoší, když jsem si tě bral!“

Claire zrudla.

John se předklonil a jednou rukou se opřel o mosazné čelo postele poblíž její hlavy. „K ničemu jsem tě tuhle noc nenutil. Sama jsi mě chtěla. Apořád mě ještě chceš, dokonce i teď. Vždyť se podívej.“ Strhl z ní pokrývku a pohlédl na nalité bradavky. Claire se okamžitě znovu zahalila. Vztyčil se a přivřenýma očima sledoval výraz v její tváři. „Jakmile odtud vytáhnu paty, nejspíš se rozběhneš za svým přítelem i. dětství,“ pronesl nezúčastněně. „Dobrá, jdi si a zeptej se ho, jestli ti večer také dovolí, abys mu nehty rozdrásala záda.“

„Já ti přece nic –“

Uvolnil si límec u košile a stáhl ji tak, aby na ramenou mohla zahlédnout hluboké rudé drápance, které tam zanechaly její nehty.

Než se znovu upravil, zalapala po dechu.

„A to není všechno,“ pokračoval. „Některé jsou… ještě o kus níž. Svědčí o tvé nenasytnosti, když to chceš slyšet.“

Položila si tvář do dlaní a zachvěla se rozpaky.

„Propána! Přestaň se chovat jak umučení boží!“ vyštěkl. „V okamžiku nejvyšší možné slasti to ženy dělávají. Některé dokonce koušou. Nemáš se za co stydět. Vášeň je spojená s násilím. Milování přináší bolest stejně jako rozkoš a zvlášť tehdy, když dva lidé k sobě cítí neodolatelnou touhu.“

„Jak jsi mohl?“ zakvílela.

„Jak jsem mohl co? Pomilovat tě nebo tě přimět k tomu, abys při tom tak vyváděla?“ zašpičkoval. Naklonil se blíž. „Sex je zábavný. Já jsem se radoval z tebe a ty sis se mnou taky užila. Jsme manželé. Není důvod, abychom si tohle potěšení odpírali, vždyť k sobě patříme.“

„Ale ty sis mě původně nechtěl vzít.“

Uchechtl se. „Jsou chvíle, kdy se mi líbí, že jsem s tebou ženatý. Naposledy to bylo tuhle noc.“

Nepřívětivě si ho změřila.

Pozvedl obočí. „Až se budeš koupat, možná by sis měla prohlédnout boky,“ řekl. „Určitě tam najdeš modřiny a možná i pár šrámů podobných těm, co mám na zádech. Nebyla jsi sama, koho včera večer ten druhý div nepřipravil o rozum.“

Claire polkla a už se ani tak moc nestyděla. Zdálo se, že John o těchto věcech mluví naprosto bez zábran. Pochopitelně, je zkušený.

.Jednou provždy se dohodneme,“ řekl a vykročil ke dveřím. Já nechám Dianu na pokoji a ty nebudeš nadbíhat Kennymu a každou noc se pořádně pomilujeme. Možná ti časem udělám i dítě. To nám oběma bude stačit ke štěstí.“

Chtíč, pomyslela si. Přízemní tělesný chtíč. Dvě těla v posteli. A on při tom stále bude myslet na Dianu, bude po ní toužit a bude pro ni žít. A to dítě… Jaký život ho asi čeká, když bude mít takové rodiče?

„Nemáš, co k tomu dodat?“ zeptal se provokativně.

„Nemám, co bych ti na to odpověděla.“

Očima sklouzl po jejích nahých ramenou, které nezakrývala přikrývka. „V tom případě se setkáme dnes večer, paní Hawthornová,“ řekl chraplavě. „A i kdybych tě nemohl pomilovat, svléknu tě ze šatů, a tak dlouho se budu ukájet pohledem na tvé tělo, dokud z toho nezešílím.“

„Nic z toho nebude!“ odsekla.

Povytáhl jedno obočí a pobaveně sledoval, jak se jí zapalují tváře. „To nech na mně,“ pravil spiklenecky.

Potutelně se usmál, vyšel z ložnice a zavřel dveře.

„Jen počkej, však uvidíš, co ti dovolím,“ pohrozila. Vztekle vyskočila z postele a sáhla po šatech. V tu chvíli se zahlédla ve velkém oválném zrcadle.

Ňadra měla ještě lehce zarůžovělá od jeho včerejších hladových polibků. Zrudla, když si všimla modřin, které jí John /působil na útlých bocích.

Celkově působila tak… smyslně. Dlaněmi si podložila ňadra.

V tu chvíli John rozrazil dveře a žádostivě na ni zůstal civět. Pohlédla na něj a rázem pochopila, že odhalil veškerá její tajemství. Zaťal zuby. „Jestli máš chuť, můžu tě pomilovat přímo tady před zrcadlem. A můžeme se dívat oba.“

Znovu ji polil nach. Zadívala se mu do očí.

„Výborně, Claire!“ Pak zastřeně vzdechl: „Bože!“

Vykročil a přitiskl ji k sobě. Sklonil se a zběsile zapátral po jejích ústech.

„To ne,“ zaprosila. „Ale chci to, hrozně to chci –“

„Pojd!“ Chňapl ji za paže, přitiskl si je na tělo a vedl je, aby pochopila, co vlastně chce. Přitom ji stále líbal. V následujících vteřinách hrozilo, že svůj hlad po ní už nezvládne. Odtrhl se od ní, bezmocně se zachvěl a potlačil svou žádost.

„Ne,“ řekl roztřeseně. „Raději ne.“ Na víc se nezmohl. Claire měla oči dokořán. Zmateně a skoro zděšeně na něj hleděla. Pevněji uchopil za ramena a měl pocit, že neuspokojeným chtíčem snad zařve. Pak ji zvolna, velmi zvolna pustil a vyšel ze dveří.

Až dosud nezažil tak mocnou touhu. Netušil, jestli by ještě vůbec dokázal žít bez toho, že by se s ní každou noc zběsile nepomiloval.

A co Diana, kterou stále miluje? Ona ho také přece miluje. Připadal si nevěrný, špinavý, hanebný – ale už ne kvůli svému chování k Dianě, ale ke Claire.

Měl pocit, že je ten nejpodlejší z podlých. Dělalo se mu zle a hněval se na Claire, která se k němu chovala odmítavě s výjimkou společných chvil v posteli. Jestli s ním chce zacházet jako s kusem hadru, pak jí může být jedno, co si o ní myslí. Proč je ale taková?

Odpověď na tuto otázku byla víc než bolestná. Jistě, velmi ho chtěla. Nedokázala mu nic odmítnout, protože byla až příliš v područí své tělesné žádostivosti, podobně jako jí podléhal i on. Ale to ještě neznamená, že ho opravdu miluje. Nikdy, nikdy během té dlouhé vášnivé noci mu nepošeptala, že ho miluje. Vlastně si ani neuvědomil, jak zoufale po tom toužil, jak zoufale si přál slyšet ta slůvka lásky. Jeho čistá panenská manželka trpěla až příliš dlouho, nesobecky ho milovala a jediné, co se od něj dočkala za své trápení, byla jeho lhostejnost. Vzpomínal si na chvíle, kdy mu s otevřenou náručí nabízela svou lásku, ale on ji s ohledem na Dianu příkře odmítal.

Teď už vlastně ani nevěděl, co k Dianě vůbec cítí, protože hlad, touha a hluboká náklonnost ke Claire ho naprosto zjevně omámily.

Je škoda, pomyslel si, že nepiju alkohol. Právě teď by potřeboval něco, čím by otupěl svou mysl.

V bance usedl za pracovní stůl. Zmáhal ho ten emocionální vír, který byl pro jeho život poslední dobou tak příznačný. Matně si připomněl, co Calverson minulý večer tvrdil o bance. Vstal a zamířil do kanceláře hlavního účetního.

Cestou ho zastavil podrážděný hlas jistého klienta.

„Doslechl jsem se, že prý v bance nemáte peníze,“ oslovil starší pán Eliho Calversona. „Můj přítel má u vás uložené statisíce dolarů. Chtěl si je vyzvednout a prý jste mu řekli, že nemáte dostatečné finanční rezervy!“

Eli byl zmatený a nervózní. Dokonce si neklidně mnul ruce. „Pane, naše banka peníze nejen přijímá, ale také je půjčuje,“ vysvětloval. „Občas musíme sáhnout i na depozita, abychom mohli dělat další obchody. Docela nedávno jsme investovali značnou částku do jistých aktivit –“

„Lžete!“ vykřikl starý pán rozhořčeně, pozvedl hůl a zašermoval jí před ředitelem banky. „Nemáte čím krýt vaše depozita. Tahle baňkaje nesolventní. Chci své peníze! Chci všechny své peníze! Okamžitě!“

Ostatní lidé v bance přihlíželi a pozorovali chování starého pána. John si uvědomil, že je to jeden z jejich nejdůležitěj-ších klientů, který má v bance uložené značné částky. Vykročil k němu. V tu chvíli se zvedla vlna reptání. Lidé se postavili do fronty, aby si vyzvedli své úspory.

„Já chci také své peníze,“ pronesla náhle nějaká žena nesmlouvavě.

„Já taky,“ přidal se mladší muž. „Přece nebudu riskovat, že přijdu o celoživotní úspory!“

„Počkejte!“ zvolal John a pozvedl ruce. „Nemůžete přece zruinovat banku. Když všichni naráz vyberete své vklady, porušíte tím samotnou funkci banky a pak vaše peníze už opravdu nebudou v bezpečí.“

 „Slyšíte ho? Teď to sám řekl – nemají dost peněz, aby dokázali pokrýt depozita! Vydejte nám naše peníze!“ zuřil mladší muž.

„Opusťte tuto místnost!“ vykřikl Calverson příkře.“

„Ochranko, vyveďte okamžitě všechny lidi z banky!“

Muž, najatý bankou, aby dohlížel na pořádek a poradil si s případnými obtížnými klienty, rozhrnul plášť a ukázal odznak a pistoli za pasem.

„Rozejdete se, dámy a pánové. Baňkaje zavřena,“ oznámil a vykročil k východu. „Tak jděte. Jděte, prosím. Okamžitě odejděte!“

Zprvu šli dobrovolně. Ale když dospěli k východu, starý pán se otočil a přetáhl toho muže holí po hlavě. Ten klesl k zemi.

„Zamkněte dveře! Rychle!“ ječel Eli zděšeně. „Můj Bože! Co si teď počneme? Jsou schopni vylomit dveře! Johne, vyjděte ven a povězte jim, že baňkaje solventní!“

John přistoupil k šéfovi a naléhavě řekl: „Chci vaše slovo, že je to opravdu tak.“

Claverson sklopil oči. Hawthorn se tvářil značně nesmlouvavě. Eli o něm věděl, že je bývalý voják z povolání, zvyklý plnit příkazy. Vyděsil se. „Ale ano… Jistě, baňkaje solventní. V tomhle bych nikdy nelhal,“ vykoktal a vykouzlil smířlivý úsměv. Váhavě se dotkl Johnova ramene. „Jen jděte, milý hochu, a trochu je zklidněte. Ujistěte je, že je všechno v pořádku.“

John se necítil ve své kůži, ale nic jiného mu nezbývalo. Ze všeho nejdřív musí zamezit vydrancování banky. Teď teprve pochopil Cal versonovu nezměrnou snahu získat Whit-fielda a přesvědčit ho, aby si peníze uložil právě zde. Ty peníze by pro banku znamenaly velký finanční přínos v okamžiku, kdy je to nejvíc žádoucí. John si poprvé s hrůzou uvědomil, že Calverson asi opravdu potřebuje značnou finanční injekci. Ajejiný možný důvod toho všeho byl, že… v bance chybějí peníze! S obavami zamířil k hlavním dveřím. A nebylo to proto, že by se snad strachoval před rozvášněným davem tam venku.

Kapitola jedenáctá

John by mel ještě o něco těžší hlavu, kdyby tušil, že Claire se opravdu pustila do příprav k odchodu z domu. Svými příkrými slovy se jí těžce dotkl. Pochopila už, že v jejich vztahu nejde o nic jiného než o snahu ukojit vzájemný fyzický chtíč.

Johnova matka i sestra ji ujišťovaly, že ji u nich doma s radostí přivítají. Proto se Claire rozhodla využít té možnosti. V koutku duše doufala, že Savannah bude to poslední místo, kde by ji John hledal, protože netušil nic o tom, že se jeho žena seznámila s rodinou Hawthornových.

Aby Johnovi ukázala, že si nedá diktovat, rozhodla se usednout do automobilu po strýčkovi a zajet si na nádraží pro jízdenku do Savannah. Nejdřív se ale musí zastavit u Kennyho a předat mu návrhy pro majitele obchodního domu Macy’s. Za ty návrhy nejspíš dostane nějaké peníze, které se jí právě teď budou velmi hodit. A potom měla v úmyslu zajít do banky, aby se s Johnem ještě naposledy uviděla.

Netušila ještě, co mu poví. Řekl jí všechno tak bez obalu, že ani v nejmenším nepochybovala o tom, jak jí pohrdá. Jediné, co jí mohl nabídnout, byla možnost tělesného uspokojení. A to bylo hodně málo.

Rozjela se za Kennym do obchodu. Když ji zahlédl, vyšel ven a usmál se.

„Tvůj neobvyklý dopravní prostředek se mi zamlouvá! Pořád takhle jezdíš?“

„Ano, proč ne,“ přikývla a s úsměvem si stáhla ochranné brýle. Cítila na sobě pohledy kolemjdoucích.

„Vítám tě u nás,“ řekl Kenny a pomohl jí vystoupit z automobilu. „Máš něco pro pana Stillwella?“

„Ano, mám,“ kývla a z vedlejšího sedadla zvedla velkou složku. „Ráda bych, abys mu to poslal. Další budu mít hotové do tří týdnů. V každém případě to nebude dřív než po Vánocích.“

„Vyřídím mu to.“

Claire ho následovala do obchodu a cestou do kanceláře zastrčené vzadu za obchodem kývla na pozdrav prodavačce.

„Tohle je paní Kennerová, moje sekretářka,“ prohlásil Kenny, když jí představil paní středního věku, která se mile usmála. „A tohle je moje přítelkyně paní Hawthornová. S jejím zesnulým strýcem jsem se také hodně přátelil. Paní Hawthornová navrhuje modely pod značkou Magnolie.“
„Propána!“ vykřikla překvapeně paní Kennerová. „Jsem tak ráda, že vás konečně poznávám. Ty modely jsem viděla a nesmírně mě zaujaly. Jste vážně skvělá!“

„Děkuji vám,“ usmála se Claire skromně.

„Posaď se, Claire, a podíváme se na to, co jsi přinesla. To jsou modely pro obchodní dům Macy’s. Mohla byste, prosím, na okamžik…?“

, Ale ano, zatím vám uvařím šálek výborné kávy. Kdo by to byl řekl?“ broukla paní Kennerová a se spikleneckým úsměvem vstala od stolu.

„Jste velmi laskavá,“ řekl Kenny. „Zabere nám to jen pět minut.“

„V pořádku, pane.“

Kenny se zadíval na návrhy elegantních modelů. Probíral se jimi a uznale kýval hlavou. Zaujalo ho nevšední pojetí a také celkový styl šatů. „Claire, ty jsi skutečně poklad.“

Usmála se. „Díky za poklonu. Myslíš, že o ně bude zájem?“

 „Jsou velmi, velmi pěkné. Díky, žes mi je ukázala. Pečlivě je zabalím a nejbližším spojem pošlu do New Yorku.“

„Cením si tvé pomoci, Kenny – jsem ti vděčná víc, než si myslíš. „Možná už brzy budu finančně nezávislá,“ povzdechla si sklíčeně.

Kenny se zamračil. „Claire, nechceš mi povědět, co se vlastně děje? Můžu ti nějak pomoct?“

Zavrtěla hlavou. „Ráda bych, ale je to můj osobní problém. Musím si ho vyřešit sama. Ale i tak jsi milý, Kenny.“ Vstala. „Na kávu už čekat nebudu. Mám naspěch. Co nevidět odjíždím z města. Ozvu se ti, až budu s jistotou něco vědět. Prozatím ti nemůžu říct, kam mám namířeno. Takže až se tě zeptají, kde jsem, nebudeš muset lhát.“

„Mám o tebe strach,“ povzdechl si.

„Promiň. Chtěla jsem ti jen předat tyhle návrhy. Nevím ani, kdy se vrátím.“

Přistoupil k ní a vzal ji za ruku. „Prozraď mi, prosím, kam jedeš? Nikomu to nepovím.“

Byl tak milý a starostlivý. Zavrtěla hlavou. „Bohužel ti to nemůžu říct. Promiň, Kenny.“

„Kdybys cokoli potřebovala, dej mi vědět,“ prohlásil rozhodně. Zvedl hlavu a vyhlédl ven. Zamračil se. Nelíbilo se mu to, co spatřil. „To je zvláštní. Tolik lidí před bankou a právě v tuto hodinu.“

Claire se otočila a také se podívala tím směrem. Dech se jí zatajil. Ti lidé venku tam nestáli náhodou. Tohle napovídalo o srocení davu.

Zahlédla Johna, jak stojí před hlavními dveřmi. Z davu se ozývaly hlasité výkřiky a lidé se snažili prodrat dopředu. Cosi zasvištělo.

V neobydlené budově přes ulici se náhle roztančily plameny a bleskově přeskočily na nákladní vůz odstavený vedle dřevěného chodníku – a odtud dosáhly na krámek s textilní galanterií v blízkosti banky. Muly zapražené do nákladního vozu se splašily, utrhly se a ve snaze uniknout do bezpečí zamířily do středu ulice. Hořící vůz tak zablokoval celou ulici.

„Probůh,“ zděsil se Kenny. „Jestli někdo hned nezavolá hasiče, dojde k hroznému meštěstí.“

„Ano, ale oheň je po celé šíři ulice, vidíš? Tudy by se koně s hasičskými vozy k ohni nedostali,“ vykřikla Claire. Zahlédla vozku, který se vší silou snažil zvládnout zděšené muly. „A telefonní vedení už taky shořelo! Nemáme žádnou možnost jak uvědomit hasiče a ti jsou na druhém konci města.“

„Ale někdo přece musí zavolat pomoc,“ namítl Kenny.

„Já to zkusím,“ vyhrkla Claire rozhodně. „Co možná nejrychleji těmi plameny projedu, aby se gumové pneumatiky žárem nepoškodily, a pak budu uhánět na hasičskou stanici na druhém konci ulice Pod Broskvoněmi.‘1
„Ale to je hrozně nebezpečné!“ zděsil se Kenny.

Claire se ohlédla k bance, kde dav dorážel na jejího manžela. „Musím to dokázat! Vždyť jde Johnovi o život – když ho neušlape rozzuřený dav, pak jistě uhoří v plamenech!“

Kenny ji od toho záměru zrazoval, ale Claire vzala kliku, nahodila motor automobilu, skočila za volant, zařadila rychlost a vyrazila k ohnivé stěně.

Odněkud k ní dolehlo hlasité zděšené volání, ale ona sešlápla pedál plynu a dál pokračovala v jízdě. Řítila se přímo do plamenů. Prolétla jimi. Cítila, jak ji žár mocně olízl. Měla strach, aby se gumové pneumatiky automobilu přece jen nevznítily. Ale kromě slabého pachu kouře tu náhle nebylo nic, čím by se musela znepokojovat.

„Chestříku, jsi skvělé autíčko!“ křikla radostně.

Nejvyšší možnou rychlostí ujížděla ulicí, ale přesto se jí zdálo, že cesta k hasičské stanici trvá celou věčnost. Konečně dorazila na místo. Vyběhla po schodech a celá uprášená vpadla do hasičské služebny.

 „Na ulici Pod Broskvoněmi u City Bank hoří a před bankou se srotili nějací lidé a útočí na ni!“ křikla na prvního muže v uniformě, kterého uviděla. „Prosím! Pospěšte si!“

„Že hoří, madam? A kde přesně?“

Znovu to zopakovala. Muž jí poděkoval a rozběhl se svolat hasiče.

„O tom srocení podám informaci na policii, madam,“ křikl přes rameno.

Kývla a vyšla ven. Natočila motor a zamířila zpátky k bance. Srdce jí divoce bušilo. Zoufale si přála, aby pomoc dorazila včas a manžela zachránili. Bez ohledu na vzájemné neshody a jeho neochotu ji chápat ho příliš milovala, než aby se k němu obrátila zády ve chvíli, kdy to nejvíc potřeboval.

Když stočila automobil k okraji silnice nedaleko Calver-sonovy banky, všimla si, že plameny stále šlehají až po střechu protější budovy. Nákladní vůz už shořel a ulice teď byla víceméně průjezdná. Když míjela požárem zničený dům, zabloudila v myšlenkách k majiteli zničeného krámku s textilní galanterií. Zastavila před bankou.

Uniformovaní policisté, které mezitím už uvědomili, vytlačili dav od vchodu banky.

Celá uprášená a neupravená vykročila. V ruce svírala ochranné brýle. Protlačila se mezi lidmi až do místa, odkud zahlédla manžela.

Když ho spatřila, srdce jí poskočilo. Tvář měl poznamenanou modřinami a donedávna bezvadné sako bylo natržené. Na rukávu mu chyběl knoflík a také manžetu košile mu kdosi ve vzteku urval. Přesto se ale tvářil neohroženě a nikdo další se k němu už neodvážil přiblížit. Na chodníku seděl nějaký muž, naříkal a v dlaních si držel zakrvácený obličej.

„Dobře vám tak!“ křikla jakási žena. „To máte za to, že si začínáte s někým, kdo si to nedá líbit, vy hlupáku!“

„Když. oni zpronevěřili všechny moje peníze!“ zakvílel muž.

„Nikdo z vás o nic nepřijde!“ zvolal John. „Banka hodlá uzavřít obchod s významnou investiční firmou. Kapitál banky se co nevidět zdvojnásobí, přivábíme další vkladatele a budeme vyplácet dividendy! Nikdo nepřijde ani o penny!“

Neříkal ovšem celou pravdu; nemohl nijak zaručit, že k obchodu skutečně dojde – zvlášť pokud Whitfield pojme podezření, že banka nemá dostatečné rezervy. Přesto jeho slova rozvášněný dav zklidnila.

Mezi lidmi se ještě hodně řečnilo, ale už nebyli tak útoční.

„Jděte domů,“ vyzval je John krátce. „Kulturní lidé se takhle nechovají. Vaše peníze jsou v bezpečí. Máte mé slovo.“

Dav pozvolna řídl.

„Pan Hawthorn by přece nelhal,“ řekl jeden muž, když spolu s manželkou míjeli Claire. „Jeho slova jsou pro mě dostačující zárukou.“

„Pro mě taky,“ přidal se další.

Claire byla na svého muže nesmírně pyšná. Vykročila k němu. Než se k němu stačila prodrat, objevila se poblíž Diana Calversonová a hnala se k Johnovi s kapesníčkem v ruce.

„Ubožáčku malý!“ vykřikla. „Jsi v pořádku?“

Krátce a znepokojeně se dotkla jeho tváře a Claire si všimla, jak se na ni její muž mile usmál. Jestliže až dosud pochybovala, zda ti dva k sobě chovají něžné city, teď se o tom přesvědčila. Cítila, jak jí srdce divoce buší. Oni se opravdu milují. Ten polibek, který zahlédla v kuchyni u nich doma, jen potvrdil Claiřino podezření o jejich citech. Už si byla jistá. Své city už nedokázali skrývat. Co na tom, že se s ní John nenasytně miloval. K téhle ženě ho pojí opravdová láska.

Vrátila se k automobilu. Nastartovala, usedla za volant a rozjela se k domovu.

Teprve když se za hlasitého burácení vzdalovala, upoutala Johnovu pozornost. Užasle za ní hleděl. Dřív si ji opravdu nevšiml. Co tady s tím automobilem dělala?

Několik hasičů přiběhlo k hasičskému vozu. John zatím přesvědčoval jednoho neodbytného klienta. Hasiči stále stříkali vodu na hořící budovu na opačné straně ulice.

Jeden z mužů právě míjel Johna. „Statečná ženská, ta vaše paní, pane Hawthorn,“ řekl a uznale se usmál. „Šéf povídal, že k nám na stanici dorazila v tom burácivým vynálezu a požádala nás o pomoc. Prý dokonce projela těma plamenama. Určitě jste na ni pořádně hrdej! Je to odvážná panička!“

A spěchal za svými povinnostmi. John zůstal stát. Mlčel. Znepokojila ho ta zpráva. A Diana se mu dál věšela na paži.

„Tys viděla Claire, jak sem přijíždí?“ zeptal se.

Pokrčila rameny. „Drahoušku, Claire si nikdy nevšímám, pokud opravdu nemusím,“ odpověděla. „Upřímně řečeno, je tak obyčejná a nezajímavá –“

John se prudce odtáhl, ale dřív, než se zmohl na odpověď, přistoupil k nim Eli. Orosené čelo si otíral kapesníkem. „Div že nás neutloukli. Díky, Johne. Nemám tušení, co to do těch lidí tak najednou vjelo!“

Teď John už věděl, že něco neklape. Eli se tvářil provinile a Johnovi se do očí nepodíval. Navíc ta náhlá Dianina péče, způsob, jakým se na něj dívala, jako by snad veškerou svou náklonnost přesměrovala z Eliho na Johna… Jak rád by porozuměl té situaci!

„Už je to v pořádku. Policie rozehnala dav a zdá se, že i oheň je pod kontrolou,“ prohodil Eli a krátce se usmál. „Jděte domů, Johne, a dejte se do pořádku. A pak se zase vraťte. Půjdu teď uklidnit ostatní zaměstnance. Žádné lynčování jim už rozhodně nehrozí.“

„O takových věcech nemluv ani v žertu, Eli,“ osopila se na manžela Diana. „Johne, můžu tě doprovodit?“

„K němu domů?“ vyštěkl Eli podrážděně. „Diano!“

Nepřívětivě si manžela změřila. „Jestliže mě o to požádá, pak s ním půjdu.“

Eli už neřekl ani slovo. Bledý jako stěna se otočil a zamířil do banky.

„Nech ho být,“ broukla Diana. „Je to hlupák a brzy se dostane do takových problémů, že mu z nich už nikdo nepomůže. Drahoušku,“ usmála se sladce, „máš přece rád mě, a ne Claire. Vždycky to tak bylo. A já tě taky miluju.“ Rozhlédla se, aby se přesvědčila, jestli je někdo náhodou neposlouchá. Pak se přivinula blíž. „Chci tě, Johne. Dám ti všechno, na co jen pomysllíš. Všechno, naprosto všechno. S Elim to byl omyl; teď už to vím. Brzy od něj odejdu.“

John se odtáhl. „Teď není čas na podobné řeči,“ pravil stroze.

Mávl na projíždějící drožku a naskočil. Užaslou Dianu nechal stát na chodníku.

V obývacím pokoji se Claire za pomoci paní Dobbsové snažila odstranit saze, které na ní ulpěly při zdolávání ohnivé stěny. Vypadala zničeně. Pro Johna bylo smutné vidět Claire takhle nešťastnou.

Všiml si toho hned, jak vstoupil do dveří.

„Propána, pane Hawthorne! Jste v pořádku?“ strachovala se paní Dobbsová. „Claire mi zrovna vyprávěla, co se vám přihodilo.“

„Nic mi není,“ odpověděl. „Přišel jsem se jen převléknout.“ Znejistěl, protože nevěděl, jak se má ke Claire chovat. „Claire, rád bych si s tebou o něčem promluvil.“

Nevěděla, jak se z toho vykroutil. Musela mu vyjít vstříc, jinak by paní Dobbsová pojala ještě větší podezření. Vstala a jako první vykročila po schodech do prvního patra. John za nimi zavřel dveře. „Jeden hasič mi řekl, žes prý projela plameny, abys přivolala pomoc.“

Směle se napřímila. „Chester je skvělý automobil. Nepochybovala jsem, že se mi podaří projet. A vůbec, v té době to byl jen malý oheň.“

 „Bylo to nesmírně riskantní – a zároveň velmi odvážné.“ Vykročil k ní.“Nestalo se ti nic?“

Účast, kterou z jeho slov vycítila, způsobila, že se jí podlomila kolena. To ovšem nemohla připustit. Nucené se usmála. „Jsem ve skvělé formě,“ pronesla upjatě. „Doufám, že ani tobě moc neublížili?“

„Jen pár šrámů. Nestojí to za řeč.“ Zamračil se, jak usilovně vážil správná slova. „Ale za mnou jsi nepřišla… potom, co jsi zavolala hasiče.“

„Paní Calversonová se ti věnovala až dost,“ pronesla Claire mrazivě. „Nedovolila jsem si vyrušovat.“

, Jsi moje žena,“ pravil úsečně. „Máš právo za mnou přijít kdykoli.“

Ta drzost! blesklo jí hlavou vztekle. „Máš chatrnou paměť! Kdykoli je ti paní Calversonová nablízku, jako bys zapomněl, že máš vlastní ženu!“

„Claire…,“ zhluboka se nadechl. „Vím dobře, že mé chování až donedávna nebylo příliš chvalitebné. Vlastně jsem nevěděl kudy kam. V našem manželství se v poslední době naskytly – řekněme… zajímavé chvíle.“

Překvapeně se na něj podívala. „Zřejmě narážíš na to, že jsme se spolu vyspali. Věřím, že ti to do jisté míry nahradilo skutečnost, že nemůžeš mít Dianu.“

„Nic tak nechutného jsem neřekl!“ zahřměl. „Nikdy bych nezneužil jednu ženu, abych zapomněl na jinou.“

Napřímila se. „Vyjádřil ses přece zcela jasně, když jsi naznačil, že nás spojuje jen postel.“

V duchu strnul nad tím drsným výrokem. Jak jí to má vysvětlit – vždyť jí až dosud říkal tolik nehezkých věcí. Mnohokrát chyboval a teď se zdá, že nedokáže napravit ani jediný z prohřešků, kterých se dopustil!

„Namluvil jsem hodně hloupostí,“ připustil. „Víme toho o sobě tak málo, Claire. Naše pohnutky pro vstup do manželství nebyly běžné a my jsme – tedy já jsem,“ opravil se, „neudělal nic pro to, abych se pokusil o nápravu našeho vztahu. Teď, když jsme ve zdraví přestáli tu dnešní katastrofu, bychom se možná mohli pokusit hledat způsob jak spolu vyjít.“

„Jako například?“ zeptala se podrážděně.

„Měli bychom chodit častěji někam ven,“ navrhl. „Třeba do opery, do divadla, jak bys chtěla. A také bychom spolu mohli častěji obědvat a večeřet.“ Pozorně se zadíval do její vyčerpané pobledlé tváře. „Měli bychom se víc chovat jako manželé, Claire.“

Hrud se jí mocně dmula, jak se snažila zvládnout dech. Zoufale si přála všechno to, co jí nabízel. Milovala ho. V životě je spousta kritických chvil. Dnes ráno mohl klidně přijít o život. Při tom pomyšlení zbledla a obešla ji hrůza. Ale bez ohledu na její lásku a obavy jí John nepatřil. I kdyby ho sama zachránila, udělala by to pro Dianu. Jak často jí to dával najevo?

„Políbils ji,“ namítla.

Nakvašeně si odfrkl. „Už jsem ti přece říkal, že mě políbila sama!“

‚Ano, to jsi říkal. Nevěřila jsem ti tehdy a nevěřím ti ani dnes. V den naší svatby jsi přiznal, že se stále ještě milujete,“ povzdechla si se špatně potlačovanou hořkostí. „Změnilo se snad něco z toho, Johne?“

Zaváhal. Hledal vhodná slova, aby jí ještě víc neublížil. Toužil po ní. Diana se mu naprosto zprotivila. Šíleně zatoužil vzít Claire do náruče, pevně ji k sobě přitisknout, utěšit ji a ujistit o své lásce. Vykročil k ní, ale ona okamžitě couvla. Musí na ni opatrně, musí si ji získat, pečovat o ni. Až dosud se jí věnoval jen velmi málo. Nechtěl ji polekat.

Usmál se. „Mnohé se od té doby změnilo, Claire,“ pronesl tiše. „Měli bychom si o tom vážně promluvit. Teď se ale musím umýt a vrátit do banky, abych tam pomohl řešit problémy, které nás potkaly. Oheň se nám vyhnul, ale přece jen hořelo velmi blízko. Večer to všechno probereme.“

„Probereme,“ opakovala bezduše. Usoudila, že jejich vztah už žádný rozhovor zřejmě nespasí. „Dobrá, běž se upravit.“ A otočila se k odchodu.

„Claire, cos dělala ve městě s automobilem?“ zeptal se náhle, protože si vzpomněl, že v době požáru se pohybovala poblíž banky právě ve chvíli, kdy venku probíhal ten ošklivý incident.

Otočila se. „Jela jsem za Kennym Blakem,“ řekla schválně zlomyslně, protože v tu chvíli si vzpomněla, jak se ho Diana dotýkala prsty po tváři.

V očích mu zajiskřilo. „Povídal jsem ti přece, že se s ním nemáš stýkat!“

„Ty sis také pozval Dianu sem k nám a dovolil jsi, aby se ke mně urážlivě chovala,“ namítla rozhořčeně. „Během celého našeho manželství se k ní chováš jako ke své milence, zatímco já si připadám jak vetřelec. Já mám aspoň tolik slušnosti, že se s Kennym scházíme ve městě. Neboj se, rozhodně jsme nebyli sami,“ dodala nakonec. „Bavili jsme se spolu v jeho obchodě.“

„A proč jsi tam jela?“

Nechtěla přiznat, že Kenny působí jako prostředník mezi ní a majitelem obchodního domu Macys. Bojovně vystrčila bradu. „Mysli si o tom, co chceš, Johne.“

Nejraději by se rozzuřil a vynadal jí. Svádělo ho to, ale věděl, že se pohybuje na tenkém ledě. Měla pravdu, když tvrdila, že neudělal nic, aby Dianě zatrhl její provokativní chování a že připustil před Claire, že Dianu miluje. Náhle ho přemohl pocit viny a hluboce se zastyděl. Jeho žena ho zbožňuje. A co on jí nabídl jiného než ponižování a bolest?

Vykročila ke dveřím svého pokoje. „Ať už tě napadá cokoli, Johne, jsem ráda, že se tobě nic nestalo,“ pronesla zlomeně. Uvědomovala si, že ho teď dlouho neuvidí a statečně se snažila nedat najevo své city k němu.

Její slova odrážela pocity zklamání a prohry. John věděl, že se jeho žena s Kennym nezapletla, ale žárlil na ni. Jak rád by ji objal a uchlácholil. Chtěl jí něco hezkého říct a promluvit si o jejich manželství. Zavolal, ale ona už prošla dveřmi pokoje. Neohlédla se a s neobyčejnou rozhodností zavřela dveře.

Tiše zaklel. Co asi čekal? Viděla ho s Dianou. Vzpomíná si, že právě v tu chvíli se na Dianu usmál. Určitě si myslela, že je v tom něco víc, víc než co viděla tam v kuchyni, kde ho Diana políbila. Marně hledal slova, aby jí vysvětlil, jak významně se změnily city, které k ní jako k manželce chová. Snad dnes večer, zadoufal. Potřeboval jen trochu času, aby si všechno řádně promyslel a rozhodl se, co dál. Byla to jeho vlastní chyba. Kdyby se nesnažil zlehčovat tu skvělou noc, co spolu prožili, kdyby se nevyjadřoval tak neomaleně, určitě by teď byla jiná situace. Claire by se k němu chovala mile a vstřícně. Je mnoho mužů, kteří prožijí manželství s ženami tak chladnými, že svým chováním od základu otřesou představami muže o lásce. Claire byla jedinečná. A jak se k ní zachoval? Snažil se jí vnutit představu, že sex je to jediné, co od ní čeká, že k ní necítí nic kromě chtíče. Zaúpěl, když pochopil, jak byl hloupý. Měl si to uvědomit dřív, a ne až když je pozdě.

Převlékl se a při odchodu nepříliš směle pozdravil. Promluvil tak hlasitě, aby ho Claire uslyšela i přes dveře. Pak se vrátil do zaměstnání. Jestliže si paní Dobbsová myslela, že je to poněkud zvláštní chování mladých manželů, z nichž jeden před chvílí riskoval život tím, že se postavil rozvášněnému davu, a druhý bez rozmýšlení projel plamennou stěnou, pak si to nechala pro sebe. I kdyby byla slepá, musela poznat, že v tomto manželství jsou problémy. Doufala jen, že oba budou natolik silní, aby je dokázali vyřešit.

Kapitola dvanáctá

Claire si sbalila věci a mohla prakticky okamžitě odejít. Nikdy nezapomene, že to byla právě Diana, která si pospíšila, aby ošetřila Johnovi zranění, jež utrpěl tam venku. A on její laskání s radostí přijal. Dobrá, tak ať si ji tedy má, tu jeho skvělou Dianu. Claire už má dost pokusů získat si muže, který touží po jiné. Rozhodla se odejít. Uskuteční svůj záměr. John už je v pořádku, stále miluje svoji Dianu, proto jí nezbývá, než odejít a nechat ho tak. Prý si s ní chce promluvit. Promluvit, to tak! O čem asi? O rozvodu? Ani na okamžik nepochybovala, že ji chce požádat o souhlas k rozvodu.

Chvíli se zaobírala myšlenkou odcestovat do Savannah automobilem, ale pak usoudila, že by to bylo pošetilé. Jízda po ulicích Atlanty je něco jiného ve srovnání s cestou přes celý stát. Ten nevelký automobil sotva zvládl trasu z Colbyville do Atlanty. Na dlouhé a nebezpečné cestě s hlubokými vyježděnými kolejemi z Atlanty do Savannah může potkat lupiče, píchnout pneumatiku, zlomit osu kola nebo se může porouchat motor. A bez náhradních dílů a bez možnosti vzít si s sebou dostatek pohonných hmot by taková cesta byla víc než riskantní. A na to, že by si cestou v koloniálech zakoupila potřebné množství benzinu, se také spolehnout nemohla. Po cestách jezdily převážně dostavníky, a ne automobily. Musí jet vlakem a doufat, že dorazí v pořádku.

Naposledy zašla za Chestrem a tiše zadoufala, že ho John v době její nepřítomnosti neprodá. Dolehla na ni hluboká beznaděj.

Pohladila svůj milovaný automobil. „Dnes ráno jsi prokázal neobyčejnou statečnost, Chestříku. Jsem na tebe pyšná. Neměj strach, vrátím se pro tebe,“ řekla. „Někdy později.“

Nosič už popadl zavazadla. Než nastoupila do drožky, kterou si najala, aby ji odvezla z centra města na nádraží, zastavila se krátce u paní Dobbsové, aby se s ní rozloučila.

„Propána, děvčátko,“ vyděsila se paní Dobbsová. „Po tom všem, co bylo dnes ráno… Ale co povím panu Hawthornovi, až se vrátí domů a vy budete pryč?“

„Nechala jsem mu vzkaz,“ odpověděla Claire a snažila se tvářit nezúčastněně. „Všechno se určitě urovná, paní Dobbsová. Měli jsme jen malé nedorozumění a já odtud potřebuju na chvíli odjet. Zůstanu pár dní u sestřenice. Brzy se vrátím.“

„Jen pár dní?“ rozzářila se paní domácí. „Díkybohu, že to není nic vážného!“

„Ano,“ zalhala Claire a cítila se provinile. „Už musím jít. Vrátím se dřív, než se nadějete.“

Vyběhla ze dveří. Možná přece jen měla nechat aspoň lístek se vzkazem. Pravda, na to nepomyslela. Nenapadalo ji ale nic, co by mu už neřekla. John moc dobře ví, proč Claire odchází. Není třeba si s tím lámat hlavu.

To odpoledne se John Hawthorn vrátil do prázdného bytu. Po Claire nebylo ani stopy. Z šatníku zmizel její nejlepší plášť. John se opřel o zárubeň dveří a bezvýrazně zíral do Claiřina pokoje. Zčásti to očekával, ale i tak ho to značně zaskočilo. Dával si načas, než se začal chovat jako manžel, a když už se k tomu konečně odhodlal, zastíral své pravé pohnutky. I to byl důvod, proč se dnes dopoledne nedokázal konkrétně vyslovit, aby Claire vysvětlil, že by ho mnohem víc potěšilo, kdyby mu rány ošetřila ona, a ne Diana. Byl zmatený, zvlášť po noci plné vášně, kterou strávil v objetí své ženy. A k tomu její přiznání, že opravdu byla za Kennym Blakem. V tu chvíli ho obestřel pocit nesmírné žárlivosti.

Ve dveřích se objevila hlava paní Dobbsové.

„Tady jste!“ broukla. „Napadlo mě, že vám tu bude smutno, když vaše paní odjela navštívit sestřenku, a tak jsem pozvala své sestry, aby s námi povečeřely.“

Tak tohle Claire namluvila paní Dobbsové! Že prý jede za sestřenicí! Má vůbec nějakou? Nikdy se o žádné nezmínila.

„Předpokládám, že odjela vlakem,“ nadhodil zkusmo.

„Myslíte? To neříkala, ale pokud cestuje na větší vzdálenost, pak určitě jela vlakem. Automobil stojí v kůlně. Večeře bude v obvyklou dobu. Kdybyste chtěl něco zvláštního jako zákusek, pane Hawthorne, stačí říct.“

„Děkuju, paní Dobbsová,“ kývl John zdvořile. „Dnes nemám zvlášť velký hlad. Ještě si zajedu na nádraží.“ Nedodal už, že proto, aby se pokusil vypátrat, kam jeho paní odcestovala. Doufal, že se mu podaří ji najít.

Ukázalo se, že všechno dotazování je marné. Prodavač jízdenek náhle onemocněl a museli ho odvézt do nemocnice sv. Josefa. Ajeho zástupce netušil, kterou dámu ten nervózní tmavooký pán tak naléhavě shání. Druhý den se John s těžkým srdcem vypravil do banky. Měl za sebou bezesnou noc a nevěděl víc než to, že Claire odcestovala. Kde jen může být?

Náhle dostal nápad. Požádal vozku, aby zajel k obchodu Kennyho Blakea. Chtěl se přesvědčit, jestli je ten mladík stále ve městě. Uklidnil se, když svého domnělého soka zahlédl přes sklo výkladní skříně. Zvrátil se na sedadle a zastyděl se za svou podezřívavost. Claire přece nebyla taková, aby utekla s jiným a předtím manželovi nic neřekla. Na to byla až příliš poctivá. Zoufale si přál, aby zůstala a on si s ní mohl v klidu promluvit. Neměla žádné příbuzné ani blízké přátele. Ztěžka si povzdechl. Zabolelo ho pomyšlení, že Claire je na světě sama samotinká a že nemá ani dost peněz, aby se slušně zaopatřila. Jedině že by si vzala něco z toho, co dávali stranou na domácnost. Pokud to udělala, může se aspoň ubytovat na nějakém slušném místě.

Ta myšlenka ho znepokojovala. Když se vrátil domů, okamžitě zamířil k hrníčku na poličce s knihami, kam si Claire dávala peníze na běžný provoz domácnosti. Ulevilo se mu, když zjistil, že je prázdný. Předtím, než se oženil, mu nikdy nevadilo, že je sám. Teď náhle zjistil, že mu to vadí. A hodně. Kam se jenom poděla moje Claire? pomyslel si.

Claire dorazila do Savannah unavená a skleslá. Ubytovala se v hotelu v centru města. Nosič jí zatím donesl zavazadla. V recepci při zápisu do knihy hostů pro jistotu raději uvedla své dívčí jméno.

„Slečno Langová,“ oslovil ji recepční a podezřívavě si ji změřil. Mladé dámy tady na Jihu jen zřídkakdy cestují bez doprovodu. Většinou je doprovázejí jejich tety nebo sestřenice. Přivřel oči. „Zdržíte se u nás dlouho?“

„Doufám, že ne. Mám tady ve městě příbuzné,“ odvětila a usmála se. „Přijela jsem je navštívit.“

„Ach tak. A jmenují se…?“

Pevně se na něj podívala. „Jste nějak moc zvědavý, pane,“ setřela ho rázně. „To takhle u vás v hotelu vyslýcháte i mužské hosty?“

Recepční zrudl. Rozpačitě si odkašlal. „Promiňte, prosím. Samozřejmě, mi nic do toho není.“

Zvedla bradu a zatvářila se povzneseně. „Jak vidím, feministky se tady u vás ke slovu ještě moc nedostaly, že?“

Muž za recepčním pultem vytřeštil oči. Teď už věděl, s kým má tu čest – tohle je jedna z příznivkyň Susan B. Ant-honyové a Margaret Sangerové, těch „moderních“ ženštin, které přemýšlejí a chovají se stejně bez zábran, jak mohou jedině muži. Nebyly mu sice po chuti, ale neznamenalo to ještě, že se některé z nich postaví na odpor. Děsil se toho, že by mohly vrazit do hotelu a stěžovat si na neadekvátní chování vůči některé z nich.

Smířlivě se na Claire pousmál. „Ubytuji vás na dvě stě dvojce. Je to hezký pokoj s výhledem na záliv. Koupelna pro“ – znejistěl, jak hledal správné slovo – „dámy je na chodbě přímo proti vašemu pokoji.“

„Je tady někde telefon?“ zeptala se.

Recepční přikývl. „Zajisté. Telefon je tady v recepci, k vašim službám. Stačí jen říct.“

„Děkuji vám,“ usmála se Claire mile a vykročila za portýrem do poschodí.

Když osaměla, odhrnula záclonu a zadívala se na záliv. Savannah je nádherné město. Otevřela okno a vdechla ostrý mořský vzduch. Na pobřeží státu Georgia byla i jiná místa vzdálená od tohoto města, kde komíny továren chrlí do vzduchu černý štiplavý dým. Tady ovšem je vzduch cítit po mořské soli, je svěží a čistý.

Vzpomněla si na Johna a na to, jak mu asi bylo, když našel prázdný byt. Věděla, že si bude dělat starosti, i když ji nemiluje, a litovala ho. Nemohla ale couvnout. Bylo tu hodně problémů a ona potřebovala místo, kde by si mohla vydechnout. Možná i on potřebuje čas, aby dospěl ke správnému rozhodnutí, které má učinit. Jestliže stále miluje Dianu, pak možná Claire zavrhne. Oběma takhle bude lépe, bez ohledu na to, jaké drby z toho vzniknou. Claire teď má vlastní práci a slušně se s ní uživí, i bez cizí pomoci.

Vrátila záclonu na místo a přešla k židli vedle postele. Dlaní zlehka přejela po vyřezávaném opěradle z ořechového dřeva. Musí se rozhodnout, co dál. Hotel byl dostatečně pohodlný, aleji přece jen zneklidňovalo zůstávat v něm sama.

Zadoufala, že ji Maude pozve k nim domů, ale její nečekaný příjezd by mohl nemile rozrušit nemocného pana Hawthorna. Přesto ale musí Maude zavolat a oznámit jí, že je ve městě. Zaplašila ostatní myšlenky a zamířila do recepce, aby Hawthornovým zavolala.

Recepční ji doprovodil k hotelové telefonistce. Taji spojila s požadovaným místem, a když čekala na spojení, zvědavě se na Claire zadívala.

„Prosím, váš hovor,“ řekla asi po minutě.

„Halo, to je paní Maude Hawthornová?“ zeptala se. „Tady Claire…“

„Claire!“ vykřikla Maude. „Drahé dítě, kde jste? Je s vámi John? A jak se mu daří?“

„John se má dobře,“ usmála se Claire. „Přijela jsem vás navštívit. Bydlím teď v hotelu Mariner na – –“

„V hotelu? Ale Claire! Jak jste mohla? Hned nařídím sluhovi, aby přichystal drožku a přijedu si pro vás. A žádné řeči, má milá. Já prostě nedovolím, abyste zůstávala v hotelu! Budu tam zhruba za půl hodiny. Mám radost, že jste přijela.“

Hovor skončil. Claire se sebevědomě usmála. Ten nervózní recepční si nejspíš oddechne, že se Claire v hotelu dlouho nezdrží. Poděkovala telefonistce, kývla na udiveného muže v recepci a vrátila se do pokoje.

Portýr mezitím snesl její zavazadla zase dolů a Claire zaplatila za pokoj.

Uběhlo necelých třicet minut, když Maude vrazila do hotelu. Nikdo nepochyboval, že se dostavila opravdová dáma. Maude Hawthornová si oblékla černé elegantní šaty a velký klobouk zdobený peříčkem. „Drahé dítě!“ vykřikla a rozběhla se, aby Claire radostně objala. „Harisone,“ oslovila svého livrejovaného kočího, „vezměte Claiřina zavazadla a naložte je do drožky, prosím.“

„Ano, madam,“ pravil kočí a špičkou prstu se zdvořile dotkl klobouku.

„Harrison patří neodmyslitelně k naší rodině,“ prohodila Maude důvěrně. „Slouží u nás, co pamatuju.“ Pak si přísně změřila užaslého recepčního. Ten rychle zabořil nos do svých papírů. „Tak půjdeme, má mila.“

„Byl ze mě celý nesvůj,“ svěřila se Claire paní Hawthornové, když vyšly před hotel. „Choval se dost povýšeně, tak jsem udělala narážku na feministické hnutí a rázem zkrotnul.“

Maude se pobaveně zasmála. „Tady v Savannah je ženské hnutí dost aktivní. Určitě si jednou vymůžeme i volební právo, Claire – a pak těm chlapům ukážeme, jak má vypadat pořádná vláda!“

„Ano, určitě,“ souhlasila Claire. „Napadlo mě už, že se u nás v Atlante také zapojím, ale zatím váhám. Nerada bych tím ohrozila Johnovo postavení.“

„Drahá Claire, jste tak rozumná. A pošetilá zároveň.“ Když s Harrisonovou pomocí nastoupily do drožky a dveře se zavřely, zasmála se. „John je méně konvenční, než si myslíte. Spíš by ho překvapilo, že váháte jen z toho důvodu. Dejte na mě, má milá. Johna byste tím určitě nezaskočila. Vím to. Vždyť je to můj syn.“

„Doufám, že se nemýlíte.“

„A proč jste tak najednou přijela, Claire?“

Claire se zamračila. „Usoudila jsem, že bude moudré změnit vzduch,“ pronesla vyhýbavě.

„Asi o tom nechcete mluvit. To je v pořádku. Nebudu na vás naléhat. Ale vězte, že u nás doma jste vždycky vítaná, Claire – a můžete tu zůstat tak dlouho, jak jenom budete chtít.“

„Jste moc milá,“ řekla Claire a bylo jí dobře. „Ráda poznám Johnovu rodinu. Děkuji vám, že mi to umožníte.“

„A my se zase rádi blíž seznámíme s jeho paní. Pro mě to byly dlouhé dva roky, Claire… bez jediného kontaktu. Vím jistě, že Clayton to cítí stejně, ale je příliš hrdý a paličatý, aby to přiznal. Vaše návštěva bude možná mnohem užitečnější, než bychom si mysleli. Modlím se, aby to tak bylo.“

„Nezpůsobím tím jen další problémy s ohledem na vašeho manžela?“ zeptala se Claire znepokojeně. „Říkala jste přece, že má chatrné zdraví…“

„Bude jen rád, když pozná Johnovu manželku,“ pronesla Maude přesvědčivě. „Musíte mi věřit, když vám říkám, že Clayton udělá všechno, jen aby zahladil tu propast mezi ním a Johnem. Vaši přítomnost bude v tom směru považovat za první krůček a přijme vás s otevřenou náručí. Jen počkejte a sama uvidíte!“

Potěšená  Claire odhodila poslední obavy.

O chviličku později už Claire v doprovodu Maude stoupala po schodech k elegantnímu městskému domu v koloniálním stylu. Sídlo Hawthornových se nacházelo na náměstí, kterých v tomto pěkném městě na pobřeží Atlantiku byla celá řada. Vzadu za domem se prostírala zahrada obehnaná zdmi. A protože předvánoční období bylo v plném proudu, nad domovním vchodem visel zelený věnec zdobený růžovými a bleděmodrými stuhami a vrata zdobily jedlové větvičky s cesmínou.

Claire si všimla mosazného dveřního klepadla v podobě lví hlavy. Pak Harrison otevřel a uvedl je dovnitř domu. Hned potom donesl Claiřina zavazadla. Mladičká služebná od obou dam převzala pláště a Maude jí s úsměvem pokynula, aby se vzdálila.

„Chovejte se jako doma,“ vyzvala Claire. Nahlédla do obývacího pokoje. „Emily, že neuhodneš, kdo k nám přijel!“ zvolala.

Emily přiběhla do haly a celá se rozzářila, když spatřila Claire. Ihned ji objala. Dámy se pak odebraly do salonu, kde Claire nabídly koláčky a čaj.

„Jen si to představ! Ubytovala se v hotelu. V hotelu!“ hudrovala Maude. „Tak jsem ji odtamtud odvlekla a přivezla sem k nám.“

 „Dobře jsi udělala,“ usmála se Emily. „Claire, jsem tak ráda, že vás zase vidím!“

„I mě těší, že jsem zase s vámi.“

„Ví John, že jste tady?“ zeptala se Maude, když si dámy nalily první šálek čaje.

„Ne.“ Claire musela s pravdou ven.

To byla pro Maude skutečně novinka. Naklonila se kupředu. , Asi se mezi vámi něco stalo, že?“

Claire sevřela rty. „Já o tom vážně nemůžu mluvit.“ Rozhodla se, že bude lepší nezmínit problémy v bance. Jen by tím všechny poplašila. „Snad stačí, když řeknu, že vážně ohrozil naše manželství. Musela jsem na čas odjet, abych si to v klidu rozmyslela.“

„Nemáte snad v úmyslu se s ním rozvést?“ zeptala se Maude znepokojeně.

„To určitě ne,“ odpověděla Claire. „Nechci vrhnout stín na jeho dobré jméno druhým skandálem v několika měsících. Možná to dopadne tak, že budeme žít odděleně, ale nechci zneuctít jeho jméno ani jméno jeho rodiny.“

„To je od vás velmi ohleduplné, Claire,“ pronesla Maude.

„Třeba časem přijde k rozumu,“ povzdechla si Claire a nepřítomně se usmála. „Třeba se mu po mně i stýská.“

„Říká se, že nepřítomnost dokáže zcelit rány na srdci,“ prohodila Emily a povzbudivě se usmála.

„Proto stále ještě doufám, Emily. Přivezla jsem látku na tvé šaty. Když už jsem tady, můžeme se aspoň pustit do šití.“

Emily byla nadšením bez sebe. „To je skvělé překvapení!“

„Opravdu smím tady u vás zůstat?“ zeptala se Claire poněkud váhavě.

Maude jí vřele stiskla ruce. „Má drahá, jste u nás vřele vítána. Věřte mi, že kdyby to bylo jinak, ani bych vás do domu nezvala. Kdybych vás tu nechtěla, nikdy byste ten hotelový pokoj neopustila.“

Claire se nesmírně ulevilo. „Děkuju vám. Doufám, že vám jednou vaši pohostinnost budu moct oplatit.“

„Ano, to by bylo hezké,“ přikývla Maude. Na okamžik se zasnila při vzpomínce na nejstaršího syna.

Claire usoudila, že práce na šatech pro Emily jí zabere hodně času. Byla moc ráda, že se jí podařilo dokončit a odevzdat plesové šaty pro Evelyn Paineovou a ostatní dámy na vánoční ples pořádaný atlantským guvernérem. Aspoň měla o jednu starost méně.

Teprve po večeři se Claire osobně seznámila s pánem domu. Zjistila, že plukovník Clayton Hawthorn je vysoký štíhlý muž s prošedivělými vlasy a velmi důstojným vystupováním. Claire ho navštívila v jeho ložnici s výhledem na moře. Starý pán byl bledý ve tváři a v bělostných poduškách působil vyčerpaně. Arkýřové okno bylo částečně pootevřené, takže dovnitř pronikal svěží mořský vánek. Venku byl příjemný prosincový den. „Maude, nezmínila ses, že máme hosty,“ pronesl pan Hawthorn mírně vyčítavě na adresu své ženy. Pak se upřeně zadíval na Claire.

„Nechtěla jsem tě budit, Claytone,“ odpověděla paní a usmála se. „Tohle je Claire Hawthornová,“ řekla.

Starý pán se zamračil. Mlčel a jen se díval.

Claire k němu přistoupila a zahleděla se mu do bledé ztrápené tváře. „Jsem žena vašeho syna Johna.“

Pan Hawthorn přivřel oči. „Proč jste přijela?“ zeptal se zpříma.

Claire pozvedla hlavu. „Protože váš syn není dost rozumný a neváží si toho, že si mě vzal za ženu!“ pronesla pevně.

Starý pán překvapeně zamrkal. Pak se pobaveně usmál. „Opravdu?“

„Doufám, že moje nepřítomnost mu ukáže, že dělá chybu,“ pokračovala. „Mám ale i další důvod, proč jsem tady. Chci ušít vaší dceři večerní šaty na jarní ples.“

 „Vy umíte šít?“ zeptal se pan Hawthorn.

„Claire pracuje jako módní návrhářka, Claytone,“ pronesla Maude. „V poslední době se tady ve společnosti hodně mluví o jejích šatech značky Magnolie.“
„Opravdu?“ podivila se Claire. Ta zpráva ji příjemně překvapila.

„V našich společenských listech se pěje chvála na vaše šaty, které jste ušila pro paní Evelyn Paineovou na vánoční ples, Claire,“ řekla na vysvětlenou Maude. „Jsou nadšeni z jejich neobvyklého řešení. Dokonce tam byl i hezký obrázek a poznámka, že návrhářka bude spolupracovat s módním domem Macy’s v New Yorku. Je to pravda?“

„Ano, je to tak,“ přisvědčila Claire a radovala se z té chvály. Majitel toho domu mě požádal, abych navrhla kolekci večerních šatů. Moc mě potěšilo, že si tak vysoce cení mé práce.“ Usmála se. „Je to pro mě velká pocta.“

„To je úžasné!“ vyhrkla Maude. „John o tom ví?“

Claire posmutněla. „Ještě jsem neměla – příležitost mu to povědět.“ Vzpomněla si, co zaslechla o Johnovu otci a zalitovala svých posledních slov. Starý pán neviděl svého syna už dva roky. Byl zesláblý a očividně nemocný a Claire možná ještě přispěje ke zhoršení jeho stavu. Pevně si umínila, že o pozdvižení v bance se ani slůvkem nezmíní a také pomlčí o Dianě.

Usedla na krajíček křesla u lůžka Claytona Hawthorna. „Po smrti mého strýce mi John jako jediný podal pomocnou ruku. V manželství zřejmě není šťastný, ale jinak je velmi hodný. Vždycky měl na zřeteli dobro druhých, zajímá se o charitativní činnost a zastává se všech, utiskovaných. Dokonce půjčuje peníze i tehdy, když nemá. Je opravdu velmi laskavý.“

Clayton Hawthorn se dlouze zadíval na manželku svého nejstaršího syna. Claire neunikla beznaděj, která se mihla v jeho šedých očích. Zlehka ji pohladil po ruce. „Musí být rozumný, už jenom proto, že si vzal právě vás.“ Posmutněle se usmál. „Jsem starý člověk, Claire. A trápím se tím, co jsem mu kdysi řekl, když jsme pohřbívali naše dva chlapce. Lituju toho. Tenkrát mi hoře zatemnilo mysl. Johnova vina to pochopitelně nebyla. Ale i tak mě velmi zklamal svou posedlostí po té hrabivé ženské a taky tím, že trval na vojenské kariéře. Jak vidím, konečně změnil názor.

„John je velmi úspěšný bankéř,“ ujistila ho Claire. „Býval úspěšný i jako armádní důstojník,“ vmísila se do hovoru Maude s povzdechem. „Myslím, že by byl šťastnější, kdyby přece jen zůstal u armády. Pořád mu chodí dopisy od jeho bývalých kolegů, kteří s ním pobývali na Kubě.“

Clayton Hawthorn byl natolik rozumný, že to uznal. Pevně stiskl rty. „Přál jsem si, aby šel v mých stopách, aby aspoň jeden z mých synů pokračoval v rodinné tradici a věnoval se povolání bankéře. Asi jsem neměl být tak tvrdohlavý. John má svůj vlastní život a zdá se, že si umí poradit.“

„Určitě by ho potěšilo, kdybyste mu svá slova opakoval,“ pronesla Claire jemně.

Clayton se dlouze zamyslel. „Není lehké uznat vlastní chybu,“ přiznal nakonec. „Jednou to ale možná udělám a vyjdu mu na půl cesty vstříc. Ale on nám za celou tu dobu ani jednou nenapsal!“

„Protože jsi mu to zakázal,“ namítla Maude sklíčeně. „Azakázals to i mně.“

„Udělal jsem chybu,“ uznal velkoryse starý pán. „Dříve sis mé zákazy tak k srdci nebrala.“

Maude se usmála. „Protože jsi nemocný. Nemám to srdce jít proti tobě, i když s tebou třeba nesouhlasím.“

„Řekl bych, že je mi dneska o trochu lépe,“ usmál se starý pán a zhluboka se nadechl. „Ten mořský vzduch mi dělá dobře. Napiš Johnovi, chceš-li.“ Odvrátil zrak., A pozvi ho třeba na Vánoce.“

 „Tatínku! Ty jsi tak strašně hodný!“ zaradovala se Emily a sklonila se k otci, aby ho objala.

„Jasona to určitě taky potěší,“ zaradovala se Maude a hezky se podívala na manžela. „Stýská se mu po bratrovi. Ti dva se v mnohém podobají.“

„Náš Jason je rejdař,“ řekla Emily. „Je velmi podnikavý.“

„Někdy vás s ním seznámím,“ slíbila Maude. „Nebydlí u nás, ale pravidelně nás navštěvuje. Jsme si velmi blízcí. Věřím, že i on se rád seznámí se svou novou švagrovou.“

„Podobá se Johnovi také vzhledem?“ zeptala se Claire.

„Je urostlý jako John, ale má rozložitější postavu,“ odpověděla Emily. „A má světlé blond vlasy, i když oči má tmavé, stejné jako tatínek i John.“

„A má stejnou povahu jako ti dva,“ dodala Maude na okraj.

Clayton se na ni zpříma zadíval.

„A mračí se také stejně,“ neodpustila si nakonec.

Pan Hawthorn cosi nesouhlasně zamručel. Když ale Maude vztáhla ruku a vložila mu ji do dlaně, vřele ji stiskl. Pohled, který si vyměnili, Claire neušel. Co by za to dala, aby se i ona s Johnem na sebe takhle hezky podívali! Prozatím se ale nezdálo, že by se k tomu v dohledné době schylovalo.

Jason se od svého bratra podstatně lišil. John byl klidný a rozvážný, ale Jason vstřícný a zábavný. Znal snad každou rybářskou historku z pobřeží od Maine k Floridě. A bez ostychu je hned dával k dobru. Claire si oblíbil od prvního okamžiku. Také jí padl do oka. Vzhledem se ti dva velmi podobali, i když každý z nich měl jinou barvu vlasů.

„Proč tu s vámi není také John, Claire?“ zeptal se Jason. „Uteklo už dost času a nás ledacos přebolelo,“ dodal.

„John neví, že je Claire tady,“ pronesla Maude zvolna. „Došlo mezi nimi… k jistému nedorozumění.“

„Ohledně jeho bývalé snoubenky?“ neodpustil si Jason sarkasticky.

Claire vytřeštila oči. „Vy o tom taky…?“

„Poznal jsem ji, když byli zasnoubeni,“ odpověděl. Víc k tomu nedodal. „Tak vy jste mu neřekla, kam jedete?“

Pokrčila rameny. „V tu chvíli se mi to zdálo zbytečné.“

„Co se vlastně stalo?“

Claire mu to pověděla, ale hodně si nechala pro sebe.

Jason zavrtěl hlavou. „Můj bratr se nezmohl ani na to, aby nám za celé dva roky poslal jedinou pohlednici!“

„Vždyť ani my jsme mu nepsali,“ namítla Maude ostře. „Claytona to zprvu velmi zasáhlo a já nechtěla jednat za jeho zády. Dnes je na tom do jisté míry lépe, i když z postele ještě vstát nemůže. Pořád jen leží, jako by snad čekal na smrt. Dokonce už ani nečte a kdysi měl tak rád klasiky.“

„Možná že Claiřina přítomnost na něj bude mít kladný vliv,“ poznamenal Jason.

„Je pravda, že celý ožil, když se seznámili,“ připustila Maude.

„Byla to první známka skutečného zájmu za posledních několik měsíců,“ dodala Emily. „Bylo milé vidět tatínka znovu se usmívat.“

„V obývacím pokoj mám šicí stroj,“ obrátila se Maude na Claire. „Můžete ho používat vlastně kdykoli. Doufám, že se u nás nějakou dobu zdržíte. Už skoro za čtrnáct dní budou Vánoce.“

„Ano. Těšila jsem se, že budeme spolu s Johnem. Byly by to naše první společné Vánoce,“ pronesla smutně Claire. Zabolelo ji u srdce při pomyšlení na plány, které si vysnila. Ona teď zůstane tady a John… kde ten bude? Pravděpodobně u Calversonových, usoudila s hořkostí. Kde jinde?

„Vánoce můžete strávit u nás,“ navrhla Maude. „Pozveme nějaké hosty, a možná dokonce přesvědčíme Claytona, aby se znovu začal zajímat o život kolem. Vyčkejte nějaký čas,

Claire – a věřte, že Bůh zařídí, aby bylo zase všechno tak, jak má být.“

„Poslechnu vás,“ přikývla Claire.

Dny ubíhaly a Claire zjistila, že do rodiny Hawthornových zapadla zcela bez problémů. Pochopitelně, stýskalo se jí po Johnovi, stále cítila vinu, že si kvůli ní dělá starosti – a právě teď, když má plno problémů v bance. Nešlo to ovšem jinak.

Aby se nějak zabavila, začala připravovat malé svačinky pro Claytona a přemlouvala ho, aby víc jedl. Panu Hawthornovi se opravdu časem vrátila chuť k jídlu a dostal lepší barvu. Claire také zjistila, proč Clayton ztratil zájem o knihy.

„Vždyť já už na to nevidím,“ postěžoval si starý pán unaveně. „Jako bych měl před očima jemný závoj. Lidi kolem vidím docela dobře, ale na čtení mi oči už neslouží.“

„A co kdybych vám předčítala?“ navrhla Claire.

Pan Hawthorn se celý rozzářil. „Vy byste si pro mě našla čas?“

„Ale ano, jistě,“ usmála se. „Stačí říct, co byste rá poslouchal.“

Starý pán neváhal. Doma měli různé romány, třeba Bílou velrybu od Hermana Melvilla a řadu klasiků, například čtení o dějinách od Flavia, Tacita a Herodota. Každé odpoledne mu Claire něco z toho četla. Oknem do pokoje pronikal svěží mořský vánek a zdálo se, že Claytonovi svědčí. Jeho zdravotní stav se den ode dne zlepšoval.

„Vy jste chtěl být už od mládí bankéřem?“ zeptala se ho Claire jednou odpoledne, když dočetla kapitolu z Herodota o Egyptských.

„Odjakživa ne,“ přiznal Clayton. „V dobách mého mládí jsem byl námořníkem. Miloval jsem moře. A mám ho rád dodnes. Jason tu vášeň zdědil po mně – a i když dnes už vlastní celou rybářskou flotilu, rád si občas vyjede jen tak v člunu.“ Toužebně si povzdechl. „Rád bych se s ním někdy vypravil. Schází mi paluba pod nohama. Míval jsem jachtu, ale od té doby, co jsem nemocný, bych ji už nezvládl,“ dodal. „Ale chybí mi, postrádám ji tak, jako bych postrádal Maude, kdybych ji nedej Bůh ztratil.“

„Opravdu nemůžete vyrazit s Jasonem na moře?“

Clayton chvíli přemítal. „Ani nevím. Ale co tu jste, cítím se o hodně lépe,“ dodal a mile se na Claire usmál. „Možná za pár měsíců, až přijde jaro, bych to zkusit mohl.“

„John má také rád moře?“ zeptala se Claire a ostýchavě sklopila oči.

Starý pán si povzdechl. „Vy toho o něm víte asi hodně málo, že?“

Neklidně si poposedla. „Máte pravdu, neznám ho tak dobře,“ připustila. „O osobních věcech jsme se spolu příliš často nebavili.“

„To je škoda. S Maude se známe dlouho, kamarádili jsme se už jako děti. Známe se odjakživa.“ Přitáhl si blíž přikrývku. „Ano, John měl moře rád – i když ne zase tolik, aby se dal k námořnictvu. Ale člun ovládá stejně dobře jako Jason. To já jsem vlastně zavinil, že se už nevrací domů. Víte to o těch chlapcích?“

„Ano,“ přikývla Claire smutně.,Je mi to moc líto.“

„Také toho lituju – zvlášť proto, že jsem Johna obvinil z něčeho, co on sám nezpůsobil. Chlapci byli celí žhaví jít do armády a žádný z mých zakazuje od jejich rozhodnutí neodradil. Musel jsem je nakonec pustit. Byla to moje vina a já ji svalil na Johna.“

„Jsou chvíle, kdy se boží záměry neshodují s tím, co bychom si my sami přáli,“ pronesla Claire rozvážně. „Chtěl mít vaše chlapce u sebe a také si je vzal. Musíte už jednou pochopit, že život nikdy nemá navrch nad smrtí. A smrt čeká každého z nás. Nikdo z nás se jí nevyhne. Nemůžeme vinit druhé, když Bůh rozhodne a někoho z nás si k sobě povolá.“

 „Dnes už to vím,“ kývl Clayton kajícně. „Ale bývaly doby, kdy jsem se Osudu vzpíral. Teprve časem jsem pochopil, že je Bůh silnější než já. Myslím, že jsem se s ním už smířil. A teď bych se chtěl smířit i se svým synem, dokud ještě není pozdě.“ Vážně se na ni zadíval. „Není už pozdě, Claire? Zmiňuje se o mně někdy?“

Polkla naprázdno. „John nemluví o nikom z vaší rodiny. Jen jednou o vás vyprávěl a sdělil mi důvod, proč se nestýkáte. Mrzí mě to. Ale my vlastně nikdy moc nemluvíme o osobních věcech. Už jsem vám to říkala,“ dodala, aby aspoň trochu zmírnila dopad svých slov.

„Ano, jistě, chápu.“ Zavřel oči a pak je náhle znovu otevřel. „Život je těžká věc, Claire. Apro nás staré je o to těžší, že jsme s vámi mladými přestali držet krok. Pamatuju doby, kdy ještě platily dobré mravy, muži se k ženám chovali dvorně a vážili si jich. Dnes si ženy na všechno jen stěžují a do všeho strkají nos. Muž se k nim už sotva může chovat tak jako kdysi.“ Ušklíbl se. ‚Ak tomu všechny ty moderní vymoženosti, telefony, elektřina a automobily. Kam tohle vůbec povede?“

„Pokrok se nedá zastavit,“ namítla Claire. „A automobily jsou užitečný vynález. Víte, také mám automobil. Původně si ho pořídil můj strýc. Řídím ho – a dokonce ho umím opravit!“

Starý pán se prudce posadil. Oči mu div nevylezly z důlků. Vy že umíte opravit automobil? Nebesa, a nebojíte se toho?“

„Není proč,“ ujistila ho Claire.

„Něco takového jsem jakživ neslyšel. A navíc jste žena.“ Prudce sebou pohnul. „Vidíte? Je to opravdu tak. Já se už prostě nedokážu přizpůsobit moderním věcem, všem těm změnám, co přináší současný život. Bojoval jsem v Občanské válce, Claire. Viděl jsem muže rozstřílené na kusy. Viděl jsem umírající vyhladovělé děti. Ale pamatuju si, že rodina tenkrát držela pospolu a pokaždé si uměli poradit i bez těch dnešních nesmyslných vymožeností. Žiju pořád ve světě kočárů a drožek tažených koňmi. Ten ale rychle vyklízí pozice před automobily a dalšími motory.“ Zavrtěl hlavou. „Nestojím už o svět, za kterým jsem se tak opozdil. Dokonce i názory mám víc než staromódní.“

Claire ho povzbudivě poklepala po ruce. „Vaše staromódní názory mi nevadí. Máte právo tak myslet a nechte na mladých, ať si v moderním světě sami poradí. Vždycky se najde okruh lidí, kteří budou tíhnout ke starým časům a budou přesvědčeni, že tenkrát to bylo lepší.“

, Jste jako sluníčko,“ prohodil starý pán po chvilce. „Dokážete prosvětlit temné mraky, které stíní moji hlavu.“

Pousmála se. „To mě těší. A teď byste mi mohl na oplátku vyprávět něco o Johnovi, ano?“

Clayton se také usmál. „Jistě, proč ne. A co by vás asi tak zajímalo?“

„Třeba to, jaký byl jako dítě?“

„To by vydalo na dlouhé hodiny vyprávění,“ poznamenal pan Hawthorn.

Claire se pohodně opřela. „Tak to bude nejlepší, když hned začnete,“ prohodila mile.

O svém manželovi toho od pana Hawthorna vyslechla hodně, dozvěděla se mnohé o jeho prchlivé povaze i o jeho ušlechtilosti. Johnův otec jí vyprávěl, jak jeho nejstarší syn kdysi daroval celé své kapesné chlapci, kterému nezvedení spolužáci ukradli balíček k obědu. John odjakživa bez otálení pomáhal slabším, ale sám nikdy o pomoc neprosil, i kdyby ho to mělo stát třeba život. Vyslechla, jak se učil plavat, třebaže plavání nenáviděl, i to, jak se stal přeborníkem v tenise v místním klubu. Také vášnivě rád jezdil na koni, ale jen do jistých událostí, které prožil na Kubě. Naučil se i plachtit, i když moře ho zas až tak nelákalo. Dozvěděla se spoustu věcí, které jí možná už k ničemu nebudou. Její manžel netušil, kde Claire je – a ona se nechtěla vracet domů, aby ho nezastihla s Dianou.

Přesto ale se jí po něm stále stýskalo a přemítala, jak se mu daří. Zajímalo ji také, jak to asi dopadlo s návrhy, které Ken-ny poslal do New Yorku. Zatelegrafovala mu a vzápětí dostala odpověď. Kenny jí oznámil, že všechno je v naprostém pořádku, návrhy jsou v New Yorku a peníze přijdou co nevidět. Uloží je pro ni do banky Western Union. Claire se trochu ulevilo. Brzy bude mít prostředky na obživu a nebude závislá na Johnovi, ať už se stane cokoli.

Ke svému úžasu Claire zjistila, že už neoblékne jednoduché šaty z vlněného krepu, které si s sebou vzala pro případ, že by šla někam do společnosti. Náhle jí byly příliš těsné v pase. Maude je odnesla do města a tam je vystavila v jednom butiku s dámskou konfekcí. Uběhlo pár dní. Maude se jednou celá rozzářená vrátila domů. Šaty prý vzbudily velkou pozornost a dámy se o ně div nepopřály. Majitel butiku se zajímal o další modely.

„Vidíte, Claire, i tady byste měla dost práce,“ prohodila Maude s úsměvem.

„Možná nakonec budu ráda, jestli se mé modely v obchodním domě Macy’s neuchytí. Asi jsem přibrala víc, než jsem původně myslela. Když jsem nervózní a smutná, jím víc ne obvykle, víte?“

„Neřekla bych, že byste přibrala na váze, má milá,“ poznamenala Maude a pousmála se.

Claire si položila ruce na ploché bříško. Domyslela si, co by za tím mohlo být, ale se svým podezřením by se za nic nikomu nesvěřila. Po pravdě řečeno, poslední dobou o jídlo moc nestála a jednou nebo dvakrát jí po ránu bylo zle. Ale i to si nechala pro sebe. Rozhodla se nemyslet na to, dokud to nebude opravdu nutné.

Kapitola třináctá

John cItil, jak se mu život pozvolna hatí. Netušil, kde je Claire, a měl o ni strach. A také se bál o banku.

Pověsti o tom, že s bankou není něco v pořádku, neustaly ani po Claiřině náhlém odjezdu. Eli Calverson se následující ráno po incidentu ukázal před bankou jen tak krátkou dobu, aby stačil otevřít vstupní dveře. Pak se okamžitě vytratil. Zamumlal jen cosi o tom, že se necítí dobře. Opravdu tak vypadal, byl bledý a ve tváři celý přepadlý. A také byl nervózní. To jen posílilo Johnovo nedávné podezření.

Konečně se dostal k tomu, aby si promluvil s hlavním účetním Dawesem. Ten drobný mužík se choval skutečně neklidně a už jen pouhá Johnova přítomnost stačila, aby se celý roztřásl.

„Ujišťuji vás, pane Hawthorne, že pan Calverson velmi pečlivě dohlíží na všechny mé účetní operace a záznamy o nich a nevytkl mi jedinou věc,“ vykoktal. Pak si odkašlal a celý zrudl. „Myslím, že byste si o tom měl promluvit spíš se samotným panem Calversonem, a ne se mnou.“

„To taky udělám, Dawesi,“ prohlásil John rázně. „Ale vy si dobře zapamatujte, že pokud sem přijdou auditoři a na něco přijdou, pak vaše jméno bude první na seznamu podezřelých. Nebude to Calverson, kdo bude muset před soud a tam všechno vysvětlovat.“

Dawes vykulil už tak velké oči za skly silných brýlí. „Co si to vůbec dovolujete?“ vykřikl a div nepřevrhl kalamář s inkoustem. „Jak se opovažujete se mnou takhle mluvit!“

John jen tázavě povytáhl obočí. „Vynasnažím se, abych vám dokázal, že problém tu je, pane Dawesi,“ odpověděl chladně. „Na vašem místě bych pomalu začal uvažovat, jestli by nebylo lepší všechno oznámit na příslušných místech,“ dodal a výhružně přivřel oči.

„Co myslíte těmi… příslušnými místy?“

„Mám na mysli Pinkertonovu detektivní kancelář, pane Dawesi.“

Mužík se za ním rozběhl, cosi koktal a nesrozumitelně drmolil. John zamířil do své kanceláře.

„Jestli mi opravdu chcete říct něco důležitého, pak máte poslední šanci,“ prohlásil.

Dawes si hryzal spodní ret, až ucítil chuť krve. John Hawt-horn byl na bankovního úředníka pěkný kus chlapa. A myslel vážně, co říkal. A v Calversonově nepřítomnosti je to právě hlavní účetní, který musí čelit možnému podezření.

„Pan Calverson… učinil jisté… výběry v hotovosti a pak zakamufloval zápisy, aby se to nepoznalo,“ vydechl Dawes sotva slyšitelně. „Vyhrožoval, že… tedy vyhrožoval mi… když nebudu spolupracovat. Proto tak silně naléhal na Whit-fielda, aby co nejrychleji uložil peníze právě u nás. Neřekl mi ale, proč to všechno udělal. Tak dalece se mi nesvěřil.“

John během své vojenské kariéry přicházel do styku s vydíranými osobami. A právě Dawes působil dojmem, že něco nekalého ví. Strach z odhalení přivedl do kriminálu už lepší ptáčky, než byl Dawes.

„Až dojde k nejhoršímu, udělám pro vás, co bude v mých silách. Pokud ovšem budete spolupracovat,“ pronesl John významně.

Dawes zhluboka vydechl. „Udělám všechno, oč mě požádáte, pane Hawthorne.“

John kývl. „Prozatím se vraťte ke své práci.“

„Ano, pane.“

Dawes se vytratil, odkud přišel. John stál s rukama vraže nýma do kapes a zle se mračil. Ředitele banky už od rána znovu nezahlédl –jako by se po něm zem slehla. Viděl ho [en na chvíli, než přesně o deváté stačil odemknout hlavní vchod do banky.

Johnovy další kroky vedly do Calversonovy kanceláře. Tajemník pan Henderson právě třídil došlou poštu. „Je Eli někde poblíž?“

Henderson vzhlédl a zamžikal. „Ne, pane. Dnes ráno jen odemkl a vrátil se domů. Vzpomínáte si, přece? Mám dojem, že nevypadal dobře.“

„Ano, říkal to. Myslím, že zajdu k němu domů a podívám se, jak se cítí,“ nadhodil John opatrně, aby nevzbudil podezření. „Kdyby mě někdo naléhavě sháněl, vyřiďte mu, že se vrátím co nevidět.“

„Ano, pane.“

John popadl klobouk, plášť a vycházkovou hůl, vyběhl do mrazivého prosincového dne a mávl na nejbližší drožku. Cestou k výstavnému domu Eliho Calversona přemítal o Whitfieldovi a jeho záměru uložit peníze právě v Eliho bance. Calverson před ním tají řadu skutečností. Něco se děje a John se rozhodl přijít tomu na kloub.

Silně zatoužil, aby tu s ním byla Claire. Od té doby, co odjela na nádraží, o ní neměl jedinou zprávu. Dokonce zašel za Evelyn Paineovou, ale ta byla stejně znepokojená jako on – ani ona netušila, co se s Claire stalo.

Když dorazil ke Calversonovu domu, stále ještě byl v myšlenkách u Claire. Zaklepal u domovních dveří a počkal, až mu služebná otevře.

„Jdu navštívit pana Calversona,“ oznámil.

„Pan Calverson není… nemůže se vám věnovat, pane. Přejete si, abych zavolala paní Calversonovou?“

Ta odpověď Johna překvapila. „Ano, zavolejte ji.“

Počkal, až ze zadního pokoje přispěchala paní domu. Oči měla zarudlé, ale snažila se na něj usmívat. „Johne! Jsem ráda, že tě vidím!“ Vztáhla k němu ruce, aby ho k sobě přitáhla. „Pojdme do salonu.“

Vystrkala ho z haly á zavřela za nimi zasouvací dveře.

„Mám radost, žes přišel,“ vyhrkla nervózně. „Jsem z toho celá pryč. Vážně nevím, co si počít.“ Z kapsy vylovila kapes-níček a osušila si oči. „Probůh, Johne, taková hrůza.“

Nikdy ji neviděl tak zoufalou a bezradnou. „Co se stalo?“

„Eli je… těžce nemocný,“ vydechla nakonec. „Už tady byl doktor. Nařídil mu… Jak se tomu říká? Aha, už vím. Karanténu.“ Znovu si přejela kapesníčkem oči a nos a zkoumavě se podívala na Johna. Před očima si stále přidržovala krajkový kapesník. „Je tolik nemocný. Myslím, že tento týden vůbec nepřijde do práce…“ Hlas se jí zlomil.

„Diano, víš o tom, že se v bance odehrály jisté neobvyklé transakce?“ zeptal se.

„Ne, Johne,“ řekla a vytřeštila oči. „Vím jen o tom pozdvižení, vždyť jsem tam sama byla. Eli je z toho naprosto vyřízený.“ Rozhodila ruce. „Zřejmě kvůli tomu onemocněl a k tomu všechny ty starosti, když klienti náhle vyrukovali s tak nesmyslným podezřením. Jako kdyby někdo chtěl ukrást peníze z naší banky! No představ si to! Doufám, že si nemyslíš, že by Eli chtěl banku připravit o peníze?“

V tu chvíli John pochopil, jak velká je Diana pletichářka. Něco tu nehrálo – a Diana v tom vězela až po krk. Naštěstí zatím netušila, co se Johnovi podařilo vytáhnout z hlavního účetního. Udělá všechno proto, aby se to nikdo jiný nedozvěděl. A ať už Eli provedl cokoli, jen tak lehce z toho nevyvážné. John s ním rozhodně nepotáhne zajeden provaz.

Diana se k němu přitočila a něžně se usmála. „Moc mi chybíš, Johne,“ broukla. „Teď vidím, že jsem si ho nikdy neměla brát.“

Hezky se poslouchala její cukrkandlová slůvka. Ale tvářila se jinak, nervózně. A taky vyděšeně.

„Nezdržíš se ani chviličku?“ zaprosila a mačkala v dlani kapesník. „Jsem teď pořád sama a úplně zničená – a už jsme dlouho neměli tak dobrou příležitost zůstat spolu. Musím si s tebou o něčem naléhavě promluvit, Johne.“

Dřív ho Diana svou blízkostí div nepřiváděla k šílenství, ale teď ho spíš popuzovala.

Pozvedla k němu ztrápený obličej. „Claire tě opustila, že, Johne? Je toho plné město. Teď se s ní můžeš rozvést a vzít si mě. Udobříš se se svou rodinou a dostaneš svůj podíl na dědictví. A budeme si oba dál pohodlně žít.

„Aco tvůj těžce nemocný manžel?“

Znejistěla. Tvářila se vylekaně, ale do očí se mu nepodívala. „Raději na něj nemyslím. Ale ty mě přece pořád chceš, že, Johne? Miláčku, vzpomínáš, jaké to bylo mezi námi hezké, když jsme se zasnoubili?“ Zlehounka se o něj otřela. Bylo v tom cosi hodně naléhavého. „Musíme se znovu sejít. Možná u mé sestry. Ale co nejdřív. Musíme být velmi diskrétní, drahoušku. Než Eli… vlastně chci říct… než se Eli zotaví,“ dodala překotně.“

V tu chvíli John pochopil, jak by byl nešťastný, kdyby si tuhle ženu opravdu vzal. Ženu, která by bez mrknutí oka dokázala opustit těžce nemocného manžela – pokud ovšem je Eli opravdu nemocný, o čemž silně pochyboval. Diana by klidně zpřetrhala všechna pouta a utekla by. Tato žena je schopná i přestoupit zákon.

Diana spřádala šílené plány a on s tím nechtěl mít nic společného. Pouze ji litoval, protože Eli Calverson bude co nevidět obviněn ze zpronevěry a stráví dlouhá léta ve vězení. A Diana přijde o všechno. Teď bude jako první a nejdůležitější věc zjistit, kolik toho Eli zašantročil, a pokusit se vrátit ty peníze zpátky do banky. Dělalo se mu zle při pomyšlení na

klienty, kteří bance svěřili své celoživotní úspory – a kteří o nepřijdou.

Eli křečkoval peníze zřejmě dost dlouho. Whitfield v tom pravděpodobně namočený nebude, ale tuší vůbec, co má Eli za lubem? Byla to znepokojivá myšlenka, zvlášť když Eli tou transakcí chtěl zamaskovat chybějící peníze.

„Naléhavě si potřebuju promluvit s Elim,“ řekl. „Nemohl bych s ním mluvit aspoň přes dveře?“

Diana zčervenala a kapesníčkem se osušila oči. „To by bylo… nerozumné. Ne, Johne. Doktor nařídil, aby se s nikým nestýkal a – také s nikým nemluvil. Musíš – odejít.“

„Dobře tedy,“ prohlásil John a odstoupil, aby se na něj nemohla věšet. „Přijdu později, až se Eli zotaví.“

Nervózně se pousmála. Skousla si dolní ret. „Ano, snad] ano,“ řekla spíš pro sebe. Znovu se na něj podívala. „Vzkážu ti, kde se sejdeme. Musí to být hodně brzy. Přijdeš za mnou, ano, Johne?“

„Jistě, přijdu.“ Klamal ji. Dospěl k názoru, že dokud se Eli neuzdraví, bude lepší ji chvíli vodit za nos. Teď už myslel jen na Claire. Při pohledu na Dianu ho napadlo, jak mohl být tak hloupý a dopustit, aby ho ovládla. Byla sice hezká, ale Claire ji ve všem ostatním výrazně převyšovala. Především v toi jak ho milovala a jak byla laskavá. Dianu zajímaly jen pení a byla ochotná spolčit se s kýmkoli, jen aby je získala. Pro ho to už dávno nenapadlo? Nevábilo ho to k ní jen proto, že j ztratil, a přesto po ní dál zoufale toužil?

Zaplašil podobné myšlenky. Teď se musel soustředit na Calversona a na to, jak mu překazit plány na útěk. Zatouž‘ vyběhnout po schodech do patra a přesvědčit se, zda je E“ opravdu doma. Ale nechtěl riskovat. Mohl by ho předčasn vyplašit.

Od Diany zamířil rovnou na policejní stanici. Inspektorovi řekl všechno, co věděl, a požádal ho o maximální diskrétnost.

Zároveň ho poprosil, aby uvědomil Pinkertonovu detektivní kancelář.
„Máte štěstí, tento víkend jich několik přijede do města na konferenci,“ svěřil mu policejní úředník. „Bude tu dost lidí, kteří by vám mohli pomoct. Pane Hawthorne, jste si jistý vším, co jste mi tu řekl?“

John se zatvářil sveřepě. „Jsem si tím zcela jistý. Ale nemyslím si, že účetní vyklopí všechno, dokud se ty peníze nenajdou a nebude zadržen viník. Je pořádně vyděšený.“

„Vezmeme to v úvahu, pane. Děkuji vám, že jste přišel. Zůstaneme i nadále ve styku. Doufám, že časem získáte další informace, které se nám budou hodit.“

„Vynasnažím se,“ slíbil John.

Znepokojený a podmračený vyšel z policejní stanice. Sám ovšem neměl možnost přesvědčit se, jestli opravdu došlo ke zpronevěře. Jediné, na čem stavěl, bylo vynucené přiznání hlavního účetního a podezřelé chování Eliho Calversona. Nejdřív bude třeba provést kontrolu a pátrat po všech náznacích směřujících ke zpronevěře. A to si vyžádá jistou dobu. Mezitím Eli může pláchnout. A pokud se mu to opravdu podaří, ví Bůh, kdo to nakonec odnese!

Následující týden připomínal zlý sen. Bylo třeba uklidňovat rozčilené majitele cenných papírů, dohlížet na hlavního účetního a snažit se z Diany vytáhnout co možná nejvíc informací. Pod záminkou obavy o Eliho zdravotní stav se u Calversonových stavěl prakticky denně, i když jen na pár minut. Diana jeho záměr prozatím neprohlédla a žila v přesvědčení, že s ní John stále počítá. Při každé z návštěv se John pozorně díval a naslouchal, zda nevypátrá cokoli nového o Elim. Nic takového ovšem nezjistil.

Také se mu stýskalo po Claire a zároveň měl o ni strach. Netušil, kde může být. Co když se jí něco zlého stalo? Nevěděl o ní vůbec nic. Zlobil se, že ho opustila právě ve chvíli, kdy se na něj navalilo tolik starostí. Žila v přesvědčení, že miluje Dianu. To ovšem už nebyla pravda. Z celého srdce si přál, aby se Claire vrátila.

Koncem týdne se zdálo, že se situace přece jen zlepší. Pracovníci Pinkertonovy detektivní kanceláře dorazili do města s jednodenním předstihem a navíc se ukázalo, že jeden z nich je Johnův starý známý. Matt Davis byl Indián z kmene Siou-xů a bylo to na něm už na první pohled znát. Na obyvatele východní části Států udělal patřičný dojem. Jednak ještě nikdy na vlastní oči neviděli opravdového Indiána a pak se ho i trochu báli a cítili před ním respekt. Johna, který Matta dobře znal, to pobavilo.

„Nech to na mně,“ řekl mu Matt. „Z účetního to vytřepu během pouhých pěti minut.“

John povytáhl obočí. „Pořád ještě nosíš ten dlouhý lovecký nůž?“

Matt se spiklenecky usmál. „Není třeba. Během posledních deseti let jsem si osvojil spoustu jiných užitečných způsobů. Možná by tě překvapilo, jak lehce se v téhle době dají získat potřebné informace a navíc za použití minimálního násilí.“

„Asi ano,“ připustil John.

Matt usrkl sherry. „Vidím, že nosíš snubní prsten,“ nadhodil.

„Ano, vidíš správně. Před necelými dvěma měsíci jsem se oženil – a už ode mě žena utekla,“ poznamenal suše. „To má být vtip?“

„Nedělám si legraci.“ Povzdechl si. „Claire opravdu odešla. Urážel jsem ji nevhodným chováním a zajímal se víc o svou bývalou snoubenku než o ni. Udělal jsem chybu. Ublížil jsem jí, proto odešla. Nemůžu se na ni proto zlobit. Dodnes nemám tušení, kde je.“ Vzhlédl. „Až skončíš s Dawesem, mohl by ses zaměřit na můj problém a vyhledat moji ženu.“

Matt stiskl rty. „Má tady ve městě nějaké přátele?“

„Spoustu,“ odvětil John. Silně se zamračil. „Včetně jisté ho Kennyho Blakea, majitele obchodu s konfekcí… s nímž. se poslední dobou nepochybně scházela.“

Matt odložil brýle. „Zajímavé,“ prohodil neutrálně.

„Nemysli si, že já sám jsem nešlápl vedle,“ musel John přiznat. „Nechoval jsem se k ní pěkně. Měla plné právo mě opustit.“

„Chceš ale, aby se k tobě vrátila?“

Johna ta otázka překvapila. A překvapila ho nejen otázka, ale i to, jak bezprostředně zareagoval. „Z celého srdce si to přeju.“

„Tak dobře. Ale hezky popořadě. Jsem tady služebně a během konference mám několik přednášek. Ale na toho účetního si posvítím a uvidíme. Neměj obavy. Pustím se do toho.“

„To je od tebe hezké.“

„Těší mě, že sis toho všiml,“ řekl Matt bez zaváhání.

Jako první udělal Matt to, co považoval za nejdůležitější.

Navštívil obchod s pánskou konfekcí Kennyho Blakea s tím, že si chce vybrat vestu. Napadlo ho, že Claire má špatný vkus, jestli dala přednost tomuhle mladíkovi před Johnem.

„Čím vám mohu posloužit, pane?“ zeptal se ho Blake. Zákazník byl na rozdíl od něj urostlý, šlachovitý a tvářil se značně nesmlouvavě. Obezřetně se k němu přiblížil, i když ten pán byl očividně slušný a měl na sobě kvalitní oblek.

Matt měl v úmyslu Blakea trochu zastrašit, proto si ho podmračeně změřil a chvíli otálel s odpovědí. „Jsem zaměstnanec Pinkertonovy detektivní kanceláře. Předpokládám, že znáte Claire Hawthornovou?“

Kenny zbledl. Pak naprázdno polkl. „Ano.“

„Paní Hawthornová zmizela. Tak trochu se rozhlížíme, než rozjedeme pátrání se vším všudy.“ A podíval se tak, jako by si snad myslel, že ji Kenny zavraždil.

 „Claire je v pořádku,“ vyhrkl Kenny náhle. „Odjela do Savannah.“

Matt se zamračil. „Do Savannah?“

„Ano, je u Hawthornových. Ale jejímu manželovi to nesmím prozradit. Claire si nepřeje, aby to věděl.“

„Vy dva spolu něco máte?“ vypálil Matt zcela bez obalu.

„Ne! Co vás napadá!“

„V poslední době vás spolu viděli.“

„Ano, při obchodním jednání!“ vyhrkl Kenny. „Dohodla se s obchodním domem Macy’s v New Yorku, že pro ně bude navrhovat značkové modely večerních šatů pro dámy. Její manžel ale nesmí vědět, že má vlastní příjem. Claire pracuje pod značkou Magnolie. Tady ve městě má velmi dobrý zvuk.“

Matt se na něj přísně zadíval.

„Přísahám, že jsou to jen obchodní styky! Podívejte!“ Rozběhl se do kanceláře. Matt ho následoval. Kennyho sekretářka vzhlédla od práce a strnula. Nedokázala uhnout pohledem. Matt byl přitažlivý muž, třebaže měl trochu dlouhý nos. A navíc byl Indián. Sekretářka ještě nikdy skutečného Indiána neviděla. Až dosud znala pouze ty Indiány, kteří jsou vyobrazeni na každém pěticentu. Fascinoval ji.

Matt z jejího výrazu usoudil, oč jde, a s odstupem si ji prohlédl. Paní polkla, lehce si dlaní přejela vlasy a znovu se pustila do práce. Matt měl co dělat, aby skryl pobavený úsměv.

Kenny k němu přistoupil. „Tak tady to je. To je jeden z návrhů, který se už nevešel do balíčku. Dal jsem ho proto stranou.“

Ukázal jej Mattovi, který se v módě vyznal lépe než kdokoli jiný. Když si prohlédl skicu zobrazující elegantní vkusné šaty, uznale kývl. „Opravdu umí.“

„Taky si myslím!“ rozzářil se Kenny. „Znám ji už léta, ještě z dob, kdy žila u svého strýčka. Bylo to takové milé jemné děvče. Pro svého manžela je až příliš dobrá – o on ji zatím běhá za vdanou ženou.“

Matt pozvedl obočí. „Co je to za ženu?“

„Přece paní Calversonová. Její manžel je ředitelem jedné banky tady ve městě. S Johnem byli kdysi snoubenci. A někteří lidé si myslí, že on za ní pořád ještě chodí. Pan Calverson je právě teď hodně nemocný, aspoň se to povídá – prý musí ležet a má karanténu. Troufám si tvrdit, že snad aspoň teď se paní Calversonová bude zdržovat doma. Je škoda, že Claire odjela.“

„Ano.“ Matt Kennymu rozmáchlým pohybem vrátil Claiřinu skicu. „Díky za spolupráci.“

Jestli v sobě máte jen trochu slušnosti, pane, neříkejte jejímu manželovi, kde se zdržuje,“ zaprosil Kenny. Tvářil se zkroušeně. „Ona jen potřebuje čas, aby si řádně promyslela, co bude dál. Možná si jí potom její manžel začne konečně víc považovat. Víte, ona ho má moc ráda. A on ji jen podráží a zrazuje, když se dvoří té prostopášné paní Calversonové.“

Matt se dozvěděl víc, než původně chtěl. A zjistil mnohem víc informací o Johnově nevydařeném manželství, než měl k dispozici na začátku. „Neřeknu mu, kde je, pokud to nebude opravdu nutné,“ slíbil.

„To je od vás hezké. Děkuji vám. Víte, já taky když něco slíbím, snažím se dostát svému slovu.“

Ten chlapík v Mattových očích povyrostl. „Totéž si myslím i já.“

„A teď bych se rád zeptal, jestli vám mohu ještě něčím posloužit?“

Matt se usmál. „Vlastně ano. Rád bych se podíval na nějakou pěknou vestu.“

Kenny se spokojeně usmál. „Máme pěkné hedvábné zboží, přímo z New Yorku. Dovolte, abych vám některé ukázal.“

Další den časně zrána se Matt vypravil za panem Dawesem do banky. Netrvalo mu ani dvě minutky, aby z toho mužíka dostal všechno, co potřeboval, a pak ho bez odkladu pohnal na nejbližší policejní okrsek, kde policejní stenotypista provedl těsnopisný záznam jeho výpovědi.

Dawes bez váhání zradil Eliho Calversona, jen aby se zachránil. Do Calversonova domu byli vysláni dva policisté se zatykačem a s nařízením zatknout ředitele banky, i kdyby byl třeba na smrt nemocný. Zažili ovšem velké překvapení, když se zatykačem v ruce vtrhli do ložnice, kde měl setrvávat nemocný Calverson, nikoho nenašli.

„Probůh, vždyť doktor říkal, že je Eli hrozně nemocný a nemůže se hýbat!“ zvolala naoko zděšená Diana v ložnici s pečlivě ustlanou postelí. „Kam se jenom poděl?“ podivila se bezelstně.

„Možná zemřel a pohřbili ho, aniž byste si toho všimla,“ pronesl jeden z policistů sarkasticky.

Zle se na něj podívala. „Já svého manžela nekryju! Požádal mě, abych neriskovala nákazu a nechodila za ním do pokoje. A tohle mi dal pro případ, kdyby se mu něco zlého přihodilo. Prosil mě, abych to předala policii.“ Z kapsy vytáhla zalepenou obálku a podala ji s andělsky nevinným výrazem policistovi. Mile se přitom usmála. Muž zákona pouze pevně stiskl rty.

Otočil se a kývl na kolegu. Popřáli paní Cal versonové hezký den a rychle vyšli ze dveří.

V obálce byl list, který Calverson vlastnoručně napsal a v němž obvinil Johna Hawthorna ze zpronevěry. Jednalo se řádově o tisíce dolarů. V prohlášení rovněž stálo, že Calversonova žena Diana nemá s tím podvodem nic společného, a proto je bezpředmětné volat ji k zodpovědnosti. On sám bude policii k dispozici v ten okamžik, kdy bude na Johna uvržena vyšetřovací vazba. Calverson ještě dodal, že hlavní účetní jeho slova potvrdí. Také si postěžoval, že mu John chtěl odloudit ženu a doslova prohlásil: „I lawlhorn věděl, že v takovém případě bude potřebovat spoustu peněz, aby jí mohl dopřát to nejlepší – a tolik neměl – prolo se uchýlil ke krádeži.“ Dawes se proti Johnovi údajně neodváží vypovídal. protože ten mu vyhrožoval. Prý na něj poví, že vede dvojí život a vyžívá se ve zvrácených sexuálních praktikách. Cal verson se proto uchýlil do bezpečí k jednomu svému příteli ve městě a počká, až bude John dopaden. Závěrem dodal, Že se obává o svůj život.

List byl podepsán a jeho pravost stvrzena Eliho osobním tajemníkem. Prý je to dostatečný důvod, aby policie Johna Hawthorna uvěznila.

Když Johna odváděli z banky v želízkách, byl zdrcený a zároveň zuřil. Naléhavě popíral, že by měl cokoli společného se zpronevěřenými penězi, ale Calversonova historka zněla velmi přesvědčivě. A co víc, Calverson předal stejný list prostřednictvím svého právního zástupce místním novinám s podmínkou, že bude otevřen a zveřejněn, jakmile Johna Hawthorna policie uvězní. Následující den tedy všechny atlantské deníky přinesly zprávu o mladém zástupci ředitele City Bank, kterého zavřeli pro zpronevěru.

John seděl ve vězeňské cele a bezmocně zuřil. Manželka ho opustila a navíc byl v přímém podezření, že se dopustil bankovního podvodu.

Eli Claverson dostál svému slibu, a jakmile bylo jisté, že je John ve vězení, okamžitě se objevil na prahu svého domu. Očividně se bleskově zotavil ze své „nemoci“. Pozval k sobě novináře, aby jim sdělil hrůzostrašnou historku o svém proradném zástupci, jenž se bez váhání dopustil zpronevěry. Jeho paní zatím snaživě koketovala s přítomnými muži. Lidé od novin mu uvěřili, až na jednoho bystrého reportéra, který se hodně nahlas zeptal, kde se nachází hlavní účetní banky.

 „Ach, ten má taky zavařeno,“ prohodil Calverson stručně. „Ale vím, kde je, a v pravý čas se objeví, aby mohl podat svědectví. Už jsem to řekl i na policii.“

„Nebyl jste vy sám před několika lety zapleten do podobného případu bankovního podvodu?“ nedal se odbýt ten reportér.

„Jsem příliš zesláblý, a proto už nemůžu odpovídat na další otázky,“ zvolal Eli a zatvářil se, jako že se o něj pokoušejí mdloby. „Byl jsem hodně nemocný. Děkuji vám za návštěvu, pánové. Myslím, že jste pochopili, oč v tomto případě jde. Klienti banky musejí být uchráněni před podobnými šarlatány! Když si jen pomyslím, že to byl můj chráněnec a přítel!“

Reportéři mu skočili na vějičku a nepřívětivě si změřili kolegu za to, že tak troufale dorážel na ubohého a počestného pana Calversona, který sotva zadržoval slzy. Jakmile opustili dům, Calverson se upřeně zadíval na svoji ženu.

„Vedla sis dobře, drahá,“ uznal a z tónu jeho slov zazněla nevyslovená hrozba. „Dělej všechno, co ti řeknu a určitě se z toho dostaneme.“

Diana byla nezvykle bledá. „Ale já nechci nikam utíkat –“

Drsněji popadl. „Poslechneš mě,“ prohlásil nesmlouvavě a zkroutil jí paži, až bolestí vykřikla. „Byla to stejně tak tvoje vina, když jsi ze mě bez ustání mámila peníze na nové cetky a šaty. Takže teď se mnou samozřejmě potáhneš zajeden provaz! Rozumíš?“

Zalapala po dechu. „Ano, Eli, jistě. Udělám všechno, co řekneš!“

Ušklíbl se a konečně ji pustil. Diana splní všechny jeho rozkazy. V opačném případě musí počítat s nepříjemnými následky. Nejdůležitější ze všeho teď bylo odtud pláchnout. A musel to udělat včas, dokud byla pozornost zaměřená na Johna Hawthorna. Byla to sladká pomsta muži, který se pokusil nasadit mu parohy. A byla o to sladší při pomyšlení na všechny ty nakřečkované peníze, které se mu podařilo ukrást. Teď už mu zbývá jen bezpečně dorazit do Charlestonu a dostat se na loď do Západní Indie. Tam si bude žít jako král. Do té doby bude Dianu vodit za nos. A potom… Bohatý muž si může dovolit takovou ženu, na jakou jen pomyslí. Dianina odtažitost se mu už zajídala. Byl rozhodnutý zbavit se jí a najít si krásnou a milou ženu. Diana se pak může klidně vrátit k Hawthornovi. A ten hlupák ji určitě přijme s otevřenou náručí!“

John seděl sám v chladné cele a přemítal, jestli si na něj Claire aspoň vzpomene. Nejspíš stále věří, že miluje Dianu. Taková ironie! Diana se bezpochyby spřáhla s Calversonem. Hořce zalitoval, že byl příliš slepý ve své posedlosti Dianou a zcela pominul pravou pohnutku, která vedla Eliho Calversona, aby ho u sebe zaměstnal. Tohle všechno ten starý páprda určitě plánoval léta dopředu, z banky si bral menší částky a nutil Dawese, aby mu kryl záda. John možná unikne lynčování, ale skutečnost, že Dawes zmizel, i to, že Calverson neustále popichuje sdělovací prostředky, povedou k jeho odsouzení. Vyhlídky do budoucnosti byly víc než neradostné. A John neměl jediného přítele, který by se za něj postavil. Je pravděpodobné, že ani jeho žena mu nepřispěchá na pomoc, i kdyby se nakrásně dozvěděla o problémech, do kterých se namočil.

Byla jen otázka času, kdy i do Savannah dorazí zprávy o mladém bankéři, který byl v Atlante obviněn a uvězněn pro podezření z bankovní zpronevěry. Claire se ale o případu svého manžela nedočetla v novinách. Kenny Blake jí poslal zprávu.

Tvého manžela zadrželi pro podezření z bankovního podvodu a je ve velkém nebezpečí, stálo v telegramu. Ihned se vrať. Kenny.
 „Probůh!“ zděsila se Claire a zhroutila se v křesle, jako by ji někdo udeřil.

Maude s Emily k ní hned přispěchaly. Maude si bez dlouhých okolků přečetla telegram. „Určitě o tom budou psát i v novinách,“ vyhrkla a rozběhla se k domovním dveřím. Když se vrátila, nesla denní tisk a celá se třásla. „Opravdu, tady se o tom taky píše. Propána, Claire! Píší tady, že v bance chybí spousta peněz a že se schyluje k lynčování!“

„Ale to je nesmysl! John patří mezi nejpoctivější muže, které znám. Nikdy by své klienty neokradl!“

Maude se podívala na svou snachu a pocítila k ní lásku i vděčnost. „Vím to. A jsem moc ráda, že i vy jste o tom přesvědčená. Ale co si teď počneme, Claire? Když to řeknu Claytonovi, může ho ta rána stát život!“

„Neřekla bych,“ namítla Claire. „Myslím, že naopak zmobilizuje všechny síly a pokusí se znovu vstát.“

„Je to velmi riskantní,“ poznamenala Claiřina tchyně znepokojeně. „Ano, máte pravdu. Ale jestli se to podaří, pak to bude opravdový úspěch.“

A když to dopadne špatně, bude to katastrofa, pomyslela si Maude. Dlouze se na Claire zadívala.

„Dobrá tedy. Ale musíme na to jít velmi opatrně.“

Claytonu Hawthornovi co nejšetrněji sdělily, že jeho nejstarší syn byl uvězněn pro podezření ze zpronevěry. Ukázaly mu i články v novinách. Starý opán měl co dělat, aby dokázal rozluštit titulky.

„To všechno je zatracená lumpárna!“ vykřikl. Vzápětí se za ta silná slova své ženě omluvil. Rozzlobeně zašermoval novinami. „Jestli chytím toho lumpa, co to má na svědomí a zneuctil mého syna, vymlátím z něj duši!“

„John je ve vězení,“ pronesla Maude tiše. „Co myslíš, že bychom měli udělat?“

„Já už si s tím poradím,“ zavrčel starý pan Hawthorn a hrnul se z postele. „Přísahám, že si na ně posvítím! Maude, ať připraví kočár. Pojedu do města. Chci se poradil s naSlm právníkem a požádat ho, aby mě doprovodil do Atlanty.“

„Víš jistě, že zvládneš tak dalekou cestu, Claytonc?“ zeptala se váhavě paní domu.

„Vypadám snad na to, že bych to nedokázal?“

Maude se usmála. „Věřím, že se ti to podaří, Claytone. Tak dobrá. Udělám, co si přeješ.“

Claire trvala na tom, že pojede s ním. Také Maude neváhala a rozhodla se doprovázet manžela. Mohla odcestovat bez obav. Emily, která by také ráda jela, svěřili do péče jejího staršího bratra Jasona.

Pan Harland Dennison, štíhlý muž autoritativního chování a rodinný právník Hawthornových, proti cestě nic nenamítal. Zakoupili lístky do Atlanty a jen s nejnutnějšími osobními věcmi se vydali na cestu.

Po příjezdu neztráceli čas a namísto ubytování v hotelu se okamžitě vypravili na policejní stanici nedaleko banky, v níž John pracoval. Před stanicí narazili na hlouček lidí s plakáty, kteří požadovali, aby jim policisté vydali Johna. Clayton si je zle změřil, když si mezi nimi razil cestu ke vstupu a dělal místo pro Maude a Claire.

„Šerife Stantone, vydejte nám toho zloděje a my už si s ním poradíme!“ zvolal nějaký muž rozzlobeně.

Clayton s Maude už zmizeli za dveřmi policejní stanice. Claire se otočila a vrátila se na vrchol schodiště. Upřeně se zadívala na muže, který právě vykřikl.

„Můj manžel by neukradl ani pěticent, i kdyby měl hladovět,“ prohlásila rozhodně. „A každému, kdo ho zná, to musí být jasné! Kdyby byl skutečný viník, proč by tady asi zůstával?“

V davu to zašumělo. Na to očividně nikdo nepomyslel.

„Zůstal by tady potom, co by zpronevěřil peníze?“ pokračovala. „Čekal by snad na to, až ho budete chtít lynčovat? A jestli je pan Calverson, který obvinil mého manžela, sám

tak nevinný, proč se pořád skrývá ve svém domě? V novinách píší, že se v bance od té doby ještě neukázal! Má strach, že by za svoje špinavá obvinění sklidil pořádný výprask! A kde byl pan Calverson v době, kdy klienti brali banku útokem a můj muž byl přinucen vyjít ven a přesvědčovat lidi, že jsou jejich peníze v bezpečí? Riskoval snad pan Calverson vlastní krk? Ne! Jedině můj manžel našel odvahu postavit se rozvášněnému davu! Byl by tak odvážný, kdyby opravdu něco ukradl?“

Lidé se horečně dohadovali.

Claire hrdě pozvedla hlavu a přísně si je změřila. „Můj muž byl křivě obviněn. Když počkáte v klidu pár dní, dokážu vám to.“

Nastalo ticho a pak lidé znovu začali hlasitě vykřikovat. Nakonec v popředí promluvil jeden muž za všechny. „Myslím, že o nic víc už přijít nemůžeme, i když pár dní počkáme,“ pronesl zatrpkle.

„A co když nám uteče, zatímco budeme čekat?“ namítl druhý. „Pak unikne našemu trestu.“

„V této zemi je každý člověk považován za nevinného, dokud mu není prokázána vina,“ vmísila se mezi ně Claire. „Můj manžel bude zproštěn viny a vy dostane své peníze do posledního penny! To vám slibuji!“

Lidé na okamžik zmlkli a pak znovu začali hlučet. Po chvíli vystoupil z davu další muž. „Dobrá, uvidíme,“ přikývl. Sbalil svůj plakát a otočil se k ostatním. Pomalu se začali rozcházet.

Když Claire vstoupila dovnitř, zjistila, že Johna už vyvedli z cely. Zarazil se, když v kanceláři spatřil své rodiče s Claire. Byl tak překvapený, že na chvíli ztratil řeč.

„Tady jsi, můj synu,“ pravil Clayton srdečně, jako by se docela nedávno rozešli v dobrém. Přistoupil blíž a podával mu ruku. „Přivedl jsem pana Dennisona. On už tě odtud nějak dostane. Složíme za tebe kauci. Dokážeme, že jsi nevinný, ať to stojí co to stojí.“

John násilím odtrhl oči od Claire a podíval se na otce, kterého dva roky neviděl. Clayton Hawthorn byl pohublejší, zestárl, ale pohled měl stále rozhodný a plný života jako kdysi. „Víš jistě, že jsem nevinný?“ zeptal se a trpce se pousmál.

„Nebud směšný,“ napomenul ho otec upjatě. „Jsi můj syn – i když v poslední době jsem se k tobě jako otec nechoval. Pevně věřím, že jsi nevinný.“

John přijal nabízenou ruku a s nadšením a úctou ji stiskl. „Jsem rád, že vás zase vidím, pane,“ pronesl formálně, i když vřelý tón v jeho hlase se neslučoval se strohou konverzační frází.

Clayton se neznatelně usmál. „Potěšení je na mé straně, pane.“

„Nechte už těch formalit, pánové!“ napomenula je Maude a spěchala, aby objala syna. „Můj chlapče! Do čeho ses to jen zapletl!“ povzdechla si zkroušeně. „My už tě z toho nějak vysekáme, i kdybychom měli soudce podplatit nebo na něj vytáhnout třeba pistoli!“

„Ale mami!“ usmál se John a znovu ji k sobě přivinul.

„Mám jednoho známého soudce,“ prohodila Maude v zamyšlení. „Chodili jsme spolu na střední škole, ale teď působí na Floridě a tady nám sotva pomůže.“

„Pravda si už poradí sama,“ pronesl Clayton. „A ty nepře-třásej své staré lásky v mojí přítomnosti, ano?“ zavrčel naoko nevrle.

Maude se šibalsky usmála. John se konečně odpoutal od rodičů a podíval se na Claire. Srdce mu poskočilo při pouhém pohledu na ni. Znovu si uvědomil, jak velmi ji postrádá. Až dosud nezažil takový pocit čiré radosti. Láskyplně se na ni zadíval, ale ona pozvedla vyzývavě hlavu a chladně si ho změřila. Posmutněl, když pochopil její odmítavý postoj. Jak je vidět, nic z toho, co bylo, mu neodpustila. Pochopil, že musí překonat její výhrady a že si to vyžádá jistý čas. Proč ne. V cele předběžného zadržení bude mít dost času k přemítání, pokud ho ovšem nevydají k lynčování.

„Jak to, že jsi tu s mými rodiči?“ podivil se.

„Bydlí teď u nás,“ přispěchal Clayton s odpovědí.

„Napadlo mě, že to bude poslední místo, kde bys mě hledal,“ dodala Claire.

„To je pravda.“ Zatvářil se nazlobeně. „Neměl jsem ponětí, kam ses tak náhle poděla!“

„Až do poslední chvíle, než jsem odtud odjela, ti dělala společnost paní Calversonová,“ šeptla Claire. „Nezdálo se, že bys mě postrádal.“

Maude se postavila mezi ně. „Tady není vhodné místo na dohadování,“ napomenula je mírně.

„Máš pravdu,“ souhlasil John neochotně. Zlobilo ho, jak ho Claire napadla. „Ale i tak jsem rád, žes přišla.“

„Rodina musí v těžkých chvílích držet pospolu,“ prohlásila Maude.

„Právě jsem složil kauci,“ oznámil pan Dennison, když k nim přistoupil. „V tuto chvíli jste volný, pane,“ řekl a podíval se na Johna. „Můžeme jít.“

John následoval své blízké před stanici, kde čekala drožka. Venku bylo plno lidí, ale nakonec se jim podařilo nastoupit a vyrazili k nejbližšímu hotelu.

„Držíš si ještě byt u paní Dobbsové?“ zeptala se Claire Johna., A co Chester, je v pořádku?“

„Ano. Paní Dobbsová mě u sebe nechala, i když spousta lidí jí to má za zlé. Je to hodná paní.“

„My se ubytujeme tady,“ prohlásil Clayton, když drožka zastavila před hotelem Aragon. „Claire, vy doprovodíte Johna domů, aby se mohl dát trochu do pořádku. Sejdeme se tady v hotelu a společně povečeříme.“

„Ale já…,“ spustila překvapená Claire.

„Ano, tak to bude nejlepší,“ souhlasil John dříve, než mohla cokoli namítnout. „Musíme si toho spoustu vysvětlit.“

„My dva?“ podivila se chladně. Hawthornovi jim zamává li a drožka se rozjela k domu paní Dobbsové.

John se opřel a zadíval se na svou ženu. V tmavých šatech jí to velmi slušelo. Působila milým a elegantním dojmem, Když šlo do tuhého, postavila se za něj. Teď už věděl, že Diana by se ho nezastala.

„Jsem rád, že ses mi vrátila,“ řekl. „A moc ti děkuju, žes přijela i s rodiči. Delší dobu jsme se už nestýkali.“

„Vím to.“

„Otec ti o tom vyprávěl?“ zeptal se s nadějí v hlase.

Pootočila se na sedadle a podívala se na něj. „Ano, vyprávěl mi o tom. Rád by ti pověděl, jak hluboce lituje, že tě obvinil z něčeho, co bylo jen a jen dílem boží vůle. Smířil se s Bohem a teď se touží smířit i s tebou. Už dlouho je nemocný. Teprve poslední dobou se zdá, že se mu začíná dařit lépe.“

John se usmál. „Nepochybuju, že právě díky tobě.“ Řekl to bez nádechu třeba jen špetky sarkasmu. „Máš dobré srdce, Claire. Dokážeš se vcítit do myšlení druhých.“

„To je od tebe velmi milé,“ kývla formálně a vyhlédla z okénka na osvětlené domy.

„Požádal jsem jednoho muže z Pinkertonovy soukromé detektivní kanceláře, aby zjistil, kde jsi,“ poznamenal John.

„Proč?“ podivila se a ani se nesnažila zastírat úžas.

John pokrčil čelo. „Měl jsem o tebe strach. Netušil jsem, kde jsi, a ani jsem nevěděl, jestli jsi v pořádku.“ Pokrčil rameny a podíval se stranou. „A stýskalo se mi po tobě,“ dodal přiškrceně.

„Kdyby ses zeptal Kennyho, myslím, že by ti to řekl, i když jsem ho žádala, aby o místě mého pobytu pomlčel.“

Johnovi v očích zle blýsklo. „Myslíš si snad, že bych se doprošoval toho zženštilého klacka, aby mi laskavě prozradil, kde se zdržuje moje vlastní žena?“ zeptal se kousavě.

 „Zženštilý možná je, ale zároveň je to můj přítel,“ opáčila Claire. „A byl mým dobrým přítelem odjakživa, ne jako ty!“

„Opravdu?“

V té otázečce se skrývalo hodně pohrdání a také žárlivosti. Byl v ní i výsměch. Claire si povzdechla a dlouze si Johna prohlédla. „Nemá smysl cosi předstírat, když ke mně nic necítíš,“ řekla nakonec. „Vrátila jsem se k tobě z pouhé náklonnosti, víc v tom není. Nedokázala bych tě nechat na holičkách v době, kdy potřebuješ pomoc. Naprosto jsem netušila, že tě obvinili ze zpronevěry. Něco tak absurdního! Vrátila jsem se, abych se za tebe postavila a pomohla ti. Je to moje povinnost. Jsem přece tvoje žena.“

John si uvědomil, jak se mu bolestně svírá srdce. Tak tohle je pravý důvod jejího návratu. Bylo to drsné poznání. A on tajně doufal, že se vrátila, protože ho ještě stále miluje. „Ach tak,“ prohodil hluše.

Claire nezbývalo, než to udělat. Nemohla před ním odhalit, jak hluboce ho miluje, když on je stále upjatý k Dianě. „Tvoji rodiče mi nabídli, abych u nich zůstala a podpořili mě také, jakmile jsem projevila přání vrátit se k tobě, když ses dostal do problémů. O mě si starosti dělat nemusíš. Dokážu se o sebe postarat.“

„S pomocí přítelíčka Kennyho?“ ucedil John ledově.

Zapátrala v jeho hněvem stažené tváři. „Vlastně ano… v jistém ohledu máš pravdu,“ přisvědčila. Hrdě pozvedla hlavu. „Můj přítel Kenny mě seznámil s jistým pánem z New Yorku, který má zájem o večerní šaty, jež navrhuju a také šiju. Brzy budu mít vlastní příjem. Proto si o mé blaho nemusíš dělat starosti,“ pronesla záměrně mile. „Místo toho se můžeš bát jen o Dianu.“

Překvapeně na ni zíral. Je možné, že by si nějaká newyorská dáma koupila šaty navržené švadlenkou odněkud z Geor-gie? A dokonce večerní toaletu? John sice věděl, že si je, ale její práce nikdy neviděl, snad s výjimkou několika rozešitých modelů. Šít přece umí většina žen a si jí i tehdy, když si podobně jako Claire mohou dovolit koupit modelové ucho konfekční šaty. John ovšem nevěřil, že by mu Claire lhala Musí to být pravda a ona ho tím chce nejspíš přimět k rozhodnutí, aby jí už nemluvil do života. „Diana je přece vdaná,“ poznamenal.

„Možná jí to už dlouho nevydrží, jestli se její manžel provinil a ty peníze vzal. Dokážeš si představit, že by se Diana uvolila následovat pana Calversona třeba až na konec světa bez ohledu na to, že je nebo není vinen? Ona není ten typ, který by dokázal snášet útrapy na útěku. V tu chvíli by jí bylo jedno, kolik toho její muž nakradl. Jméno její rodiny je jí nadevše.“

Johna překvapilo, jak tohle všechno Claire ví. On sám se k podobnému závěru dopracoval jen s velkými obtížemi.

„Eli mě obvinil ze zpronevěry – a z toho, že mi Dawes kryl záda.“

„Pan Dawes tě zcela určitě očistí –“

„Pan Dawes se vypařil jako pára nad hrncem,“ přerušil ji John razantně. „Ti dva se spřáhli a Dawes pravděpodobně opustil město. Nikdo netuší, kde právě teď je, i když Calver-son slíbil, že se hlavní účetní objeví v pravý čas, aby svědčil v jeho prospěch.“

„Říkals, že se případu ujali lidé z Pinkertonovy detektivní kanceláře?“‚
‚Ano, je to tak. Udělali to na moji žádost,“ odpověděl John. „A jeden z těch detektivů je shodou okolností můj dobrý přítel, s nímž jsem kdysi sloužil v armádě. Přijel sem do města na nějakou konferenci. Je to nejlepší detektiv, kterého znám. Dovlekl Dawese na policii a přiměl ho vypovídat proti Calversonovi. To bylo v době, kdy mě zatkli. Včera večer mě přišel navštívit do vězení.“

„On není z Atlanty?“

 „Ne, žije v Chicagu. Ale spolupracuje s místními detektivy. Jmenuje se Matt Davis.“ Usmál se. „Bude se ti líbit. Je jiný než ostatní.“

„Jaký?“

„Počkej a uvidíš.“

Paní Dobbsová otevřela hlavní dveře hned potom, co před domem zastavila drožka. Rychle jim spěchala naproti. „Jsem tak ráda, že jste se oba vrátili,“ zvolala radostně. „O vás, pane Hawthorne, vím, že jste nevinný, a taky to každému hned říkám. Prý znáte pána, který se jmenuje Davis?“ zeptala se znepokojeně. „Je u mě doma a čeká na vás.“ Naklonila se blíž. ‚A vypadá přesně tak jako Indián, co je vyobrazený na pěticentu! Myslím, že je to opravdový Indián!“

„Ano, pochází z kmene Siouxů.“

„Z kmene Siouxů?“ vyhrkla Claire.

„Ano. Pojd, seznámím tě s ním.“

„Ale nebude…“ Tedy chci říct – není on…?“

„Paní Dobbsová má asi na mysli, jestli to není můj rudý bratr? Odpusťme a bude nám odpuštěno…“ pospíšil si John s odpovědí a škádlivě se na paní domácí pousmál. „Teď jsme všichni bratři.“

Paní Dobbsová zčervenala. ‚Ale ano, jistě!“ Podkasala si sukně. „Doufám ale, že to ví i on.“

V hale už čekal urostlý, vybraně oblečený muž.

„Jsem rád, že tě zase vidím, Johne,“ řekl.

John mu vřele stiskl pravici. „Je příjemné být znovu na svobodě, Matte.“

Claire si změřil se záměrnou odtažitostí. Všimla si, že má dlouhé, hladké černé vlasy v týle stažené do úhledného culíku. „Předpokládám, že vy jste ta paní Hawthornová, která se tak náhle ztratila?“

„Ano, jsem to já. A těší mě, že vás poznávám, pane Davisi.“

„Potěšení je na mé straně, paní Hawthornová.“ Pozorně se na ni zadíval a dospěl k názoru, že Johnovi raději neřekne,

jakým způsobem jí přišel na stopu. Vrátila se, a to stačilo. Na ničem jiném nezáleží. Pohlédl na Johna. „Na policii jsem vyrozuměl, že tvůj otec složil kauci, aby tě dostal ven. Přišel jsem za tebou, abych ti řekl, že jsem prošel naše záznamy a objevil cosi z Calversonovy minulosti, co se nám může velmi hodit, až mu budeme dokazovat trestný čin. Prozatím jsem zjistil jen jednu věc, která je pro nás užitečná. Mám ji od jistého reportéra, který jako jediný pochybuje o Calversonově nevině. Calversona už jednou důvodně podezírali z bankovní zpronevěry v Marylandu. Případ byl tehdy odložen pro nedostatek důkazů, i když jistého mladého bankovního úředníka obvinili z krádeže a strávil nějaký čas ve vězení. Nakonec ho ale museli pustit na svobodu. Bylo to nedlouho předtím, než si Calverson otevřel v Atlante na ulici Pod Broskvoněmi svou banku.“

John tiše pískl. „Jak je vidět, vždycky si najde někoho, na koho později svalí veškerou vinu a sám se z toho vykroutí.“

„Jsou lidé, kteří věří, že to bylo křivé obvinění,“ pokračoval Matt, „ale mně to spíš připadá jako jistý záměr jak dosáhnout svého. A poměrně bezpečná metoda. Pokud ho nechytíme s penězi, určitě nám uteče i tentokrát.“

„Nemůžete pověřit někoho, aby hlídal jeho dům?“ vmísila se mezi ně Claire?“

Davis pozvedl obočí. „Prosím?“

„Přece nemá v úmyslu zůstávat ve městě, jestli se opravdu provinil,“ odpověděla Claire. „A také ví, že obvinění proti Johnovi pravděpodobně dlouho neobstojí. Bud má ty peníze u sebe, neboje někam zašantročil. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby měl v úmyslu vyklouznout o půlnoci. Teď, když dostal Johna pod zámek, si nejspíš myslí, že odtud bez problémů pláchne. Koneckonců, každý přece ví, že prozatím se zdržuje doma. Už dvakrát tam přijal novináře.“

„V Charlestonu má příbuzné a ti ho ukryjí a pomůžou mu dostat se na loď a zmizet,“ doplnil John. „Claire to odhadla dobře. Také si myslím, že plánuje útěk. Jeho dům by měl být pod dohledem.“

Matt se zamračil. „S radostí bych toho chlapíka nechal sledovat, ale v tak malém městě, jako je tohle, kde se každý zná s každým, to bude těžké. Cizí člověk by tu byl už na první pohled nápadný. Je třeba ho začít hlídat okamžitě, bez ohledu na to, do jaké míry je ostražitý. A když do blízkosti jeho domu přece jen postavím svého člověka, nemůžu ho tam nechat věčně.“

„Nechte to na mně,“ řekla Claire a zvláštně se usmála. „Myslím, že už vím, jak ohlídat dům pana Calversona, aby I nepojal podezření.“

„Jak to chceš udělat?“

„Počkej a uvidíš,“ opáčila Claire.

Kapitola čtrnáctá

Claire obvolala všechny své blízké přítelkyně i známé a požádala je o pomoc. Naštěstí byl právě den, kdy dámy většinou přijímaly návštěvy, a proto je celkem bez problémů zastihla. Potom se vypravila za Evelyn Paineovou.

Evelyn byla naštěstí sama a už jen pouhé pomyšlení, že bude pracovat jako špion, ji uvádělo v nadšení. „Je to tak vzrušující, Claire!“ zvolala. „Představ si, spolupracovat s Pinkertony!“

„Ano, ale nesmí vám proklouznout ani myš!“ nabádala ji Claire.

„Na to se spolehněte,“ usmála se Evelyn spiklenecky. „A víte, kde je a kam si ulil ty peníze?“

„Nemám zdání,“ odpověděla Claire rozmrzele. „Ale prý je to hodně peněz, John se zmínil, že škoda jde do tisíců. Nemyslíte, že v tom případě je jen těžko někam nenápadně schová?“

„Může je mít v kufru,“ nadhodila Evelyn.

„Tam by je velmi snadno objevili.“

„To je fakt,“ připustila Evelyn. „Ale co když je schová třeba mezi šaty své paní?“

To Claire zmátlo. John přece říkal, že se Diana tváří, jako by o Calversonových plánech nic nevěděla, ale je to skutečně tak? Nebo mu Diana pomáhá zašantročit neprávem nabyté bohatství? Možná nemá v úmyslu s ním zmizet, ale je ochotná pomoct mu v útěku, a získat tak podíl na lupu. Uvážil John i tohle?


„Co když máte pravdu?“ přemítala Claire nahlas. „Zatímco se každý bude pídit po panu Calversonovi a hlídat, aby neutekl, Diana ty peníze vynese ven!“

„Claire, to je skvělý nápad!“ přisvědčila Evelyn. „A velmi prozíravý. Ale jak bychom se dostali do Dianina kufru?“

„Asi budeme potřebovat něčí pomoc,“ usoudila Claire. Když si ale uvědomila, kdo by v tu chvíli nejlépe připadal v úvahu, zachvěla se. Vždyť John přece Dianě až dosud slepě důvěřuje!

Navíc Claire netušila, jestli projeví ochotu propůjčit se k něčemu tak nechutnému a zradit svou životní lásku. Posmutněla. Pokud by John v Dianiných zavazadlech ty peníze skutečně objevil, ztratil by o ní všechny iluze. Ale v případě, že by nezakročili, Claverson by bez problémů zmizel a John by šel do vězení. A z toho by se Claire rozhodně neradovala. Musí Johna nějakým způsobem přesvědčit, aby raději spolupracoval.

Čekal ji těžký úkol. Oblékla se k večeři a usilovně přemítala, jak mu to říct. K některým věcem se prostě nedokázala nahlas vyjádřit. Dotkla se pásku, který si musela o dvě dírky povolit. Zatím chovala jisté podezření, ale bylo by jen logické, že čeká dítě. Jak se k tomu John postaví? Jsou jeho city k Dianě stále silné a bude mu to jedno, nebo projeví ochotu vzdát se Diany ve prospěch rodiny? Pravdu Claire neznala. Vlastně ani nevěděla, jestli o tu znepokojivou odpověď stojí.

John vyšel ze svého pokoje. Byl zamlklý a moc mu to slušelo. Pohledem utkvěl na Claire a napadlo ho, jak je hezká, i když se třeba zrovna neusmívá. A stýskalo se mu po ní víc, než původně předpokládal.

„Díky,“ řekl jen.

„Za co?“

.., „Kromě jiného i za to, že jsi mě smířila s rodiči. Nevěřil jsem už, že se s otcem dokážu sblížit.“

„Některých skutků časem litujeme,“ pravila Claire moud ře. „Máš skvělé rodiče. Cítila jsem se u nich jako doma A výborně vycházím i s Emily a Jasonem.“

Přistoupil k ní a schoval jí ruce do svých velkých teplých dlaní. „Měl jsem o tebe hrozný strach,“ přiznal otevřeně, „V noci jsem nemohl usnout a přemítal jsem, jestli jsi v pořádku.“ Spokojeně se pousmál. „A tys zatím po celou dobu byla u mých rodičů. Neměl jsem tušení, že víš, kde vůbec bydlí.“

„Řekls mi přece, že žijí v Savannah,“ připomněla mu Claire. „A znají se s Evelyn Paineovou, která nás seznámila.“

„Ach tak.“ Zavrtěl pomalu hlavou. „Pořád mě něčím překvapuješ.“

Pozorně se mu zadívala do tváře, jako by pátrala po nových vráskách. „Je mi líto, že jsem tě opustila v tak nepříhodné době. Ale ani ve snu by mě nenapadlo, že tě obviní z bankovní zpronevěry,“ hlesla. „Vždyť jsi ten nejušlechtilejší muž, kterého znám.“

Pousmál se. „A ty jsi nejušlechtilejší žena, kterou jsem kdy poznal,“ řekl jí na oplátku.

„Doslechl jsem se, žes to byla ty, kdo podal policii zprávu o tom davu před bankou.“ Pokýval hlavou. Z očí mu vyčetla, jak je rád. „Jsem na tebe pyšný. A nejen to. Obdivuji tě, že ses s automobilem vrhla proti plamenům, abys mě zachránila. Claire, vždyť tys nesmírně riskovala! Kdybych tě včas viděl, nikdy bych to nedovolil!“

Johnova účast způsobila, že se jí divoce rozbušilo srdce. Od Claiřina návratu se jeho chování hodně změnilo, jako by ji měl raději než dřív. Přesto se bála v to doufat. Nezapomněla dosud na jeho odtažitost během svatebního dne ani lhostejnost, s níž se k ní stavěl v prvních týdnech jejich manželství. A snad vůbec mu nedokázala zapomenout ten polibek, jehož byla svědkem v kuchyni paní Dobbsové.

Zvolna vymanila ruce z jeho sevření. „Přišla Diana za tebou do vězení? Neřekla bych. Vždyť její manžel tě obvinil a rozmázl to ve všech novinách.“

Zdálo se, že posmutněl, když zmínila Dianino jméno. Pokrčil jen rameny. „Za takových okolností mě mohla sotva navštívit,“ povzdechl si a věděl, že říká pravdu. I kdyby měla volnou ruku, stejně by za ním nepřišla. A zcela určitě by ho tak statečně nehájila jako Claire, která se postavila lidem, kteří ho chtěli lynčovat. „Pochop, Claire, musíme se zaměřit na budoucnost,“ šeptl. „Diana patří minulosti. Ty jsi moje budoucnost.“

Nesmírně zatoužila uvěřit mu. Ale události z nedávné minulosti ji nabádaly k ostražitosti. Upřela na něj své šedé oči. „Teď není vhodná doba k úvahám o budoucnosti, Johne,“ pronesla vážně. „V tuto chvíli jde především o to prokázat Calversonovu vinu.“

Pustil ji. „Máš pravdu.“

„Jeho žena ví jistě, jaké má plány,“ podotkla, ale nepodívala se mu do tváře. „Je škoda že tu není nikdo, komu by důvěřovala natolik, aby se mu svěřila o záměrech pana Cal-versona.“

Chvíli ji upřeně pozoroval – a náhle měl pocit, že ho nepřímo žádá o pomoc, i když slovy se jasně nevyjádřila. Nedůvěřovala mu. Možná by měl začít sám, přesvědčit ji a dát jí najevo, že o Dianu už nestojí. Poodstoupil a přemítal o tom.

Uběhly dva dny. John pobýval většinou v bance, uklidňoval klienty a ujišťoval spolupracovníky. Večery s Claire trávili v hotelu ve společnosti rodičů. Zdálo se, že Johnova nepřetržitá přítomnost v bance kladně zapůsobila a klienti přestali dorážet. Eli Calverson posílal každý den po ránu svou ženu, aby odemkla banku. Dával tím nepřímo najevo, že svému zástupci nedůvěřuje a odmítá mu svěřit klíče. Zdržoval se doma a do banky nevkročil. Diana zkoušela flirtovat s Johnem, ale on na její vstřícné poznámky nereagoval, což ji mátlo.

Detektiv Pinkertonovy kanceláře MattDa\\s zatím porov nal podpisy v hlavních účetních knihách s Calvcrsonovym a Hawthornovým rukopisem. Spolu s ostatními detektivy pak dospěl k závěru, že podpisy opravdu patří Calversonovi. Na policii to nebude těžké prokázat. Johnovi vysvětlil, že naštěstí používají moderní metody uznávané i soudní praxí.

„Považuji za velké štěstí, že jsi tady u nás,“ usmál se John potěšené. „Chicago je přece jenom dost daleko, abys odtamtud mohl pracovat na takovém případu.“ Pak vrazil ruce do kapes a přecházel po kanceláři. „Dobrá, Calversona usvědčíme z padělání podpisů, ale pořád nám chybí peníze. Než se nám je podaří objevit, než prokážeme Elimu vinu a najdeme Dawese, aby pravdivě vypovídal… do té doby jsem v nepříjemné situaci.“

„Přítelkyně tvé ženy pečlivě střeží dům Calversonových. A já mám své lidi na nádraží. Jediná další možná cesta z města je kočárem nebo drožkou, proto jsem své muže nasadil i do stájí, aby tam dávali pozor pro případ, že by chtěl odjet do jiného města a odtamtud pokračovat vlakem do Charlestonu.“

„Je možné, že se o to pokusí,“ usoudil John. „Obvinění, které na mě svaluje, je jen dočasným východiskem z nouze, které mu umožní včas pláchnout. Ale co když přiměje Dianu, aby ty peníze z města vyvezla sama? Co když odjede s kufry údajně nacpanými jen oblečením?“

„Existují jisté způsoby jak zjistit, co je v takových zavazadlech,“ poznamenal Matt suše.

„Rád věřím. Ale možná by bylo jednodušší, kdybych se o tom přesvědčil sám.“

„Myslíš, že tě pustí dál, pokud je do toho namočená?“

„To nevím, ale můžu se o to aspoň pokusit,“ poznamenal John. „Diana prozatím ještě neví, že ji podezřívám.“

 „Tak dobře. Ale bud opatrný,“ připomenul mu Matt. „Zoufalí muži dělají zoufalé věci.“

„Však uvidíš,“ pousmál se John.

Zato Matt se ani v nejmenším neusmál. Až příliš byl poznamenán minulostí. Otce ztratil v bitvě u Little Bighornu. Matka a sestry zahynuly při masakru u Wounded Knee. Také Matt utrpěl těžké zranění. Jen laskavá péče bílého doktora, který tehdy působil v rezervaci, a jeho dcery, která o Matta usilovně pečovala, jej uchránilo před doživotním zmrzačením. Doktor mu pomohl i později, kdy mu v Chicagu přes svého známého z mládí vyhledal místo v soukromé Pinkertonově detektivní kanceláří. Poslední dobou si detektiv Matt Davis vedl velmi úspěšně.

Zil v Chicagu, a i když jeho vzhled i původ vzbuzovaly neskrývaný údiv, nikdo si k němu nic nedovolil. Měl energickou povahu a jen tak lehce se nevzdával. Johna těšilo, že ho směl považovat za svého přítele. Matt podobně jako John vedl osamělý život. Přátelil se ještě s jedním mužem, který působil v New Yorku jako právní zástupce. Byl to zvláštní člověk; jmenoval se Dunn a pohled jeho modrých očí dokázal paralyzovat i hodně ostřílené chlapíky. John si připomněl pěkné chvíle, které spolu s Mattem prožili. Teď ale věřil, že ta lepší část života jej po boku Claire teprve čeká. Hlavně aby se vymanil z problémů posledních dnů.

John se ještě ten den odpoledne zastavil u Diany. Zdálo se, že jeho příchod ji hodně zaskočil. Zprvu se chovala vstřícně, ale pak už bylo zřejmé, že má z něčeho strach.

„Neměl jsi sem vůbec chodit,“ prohlásila rozhodné a nervózně se rozhlédla. „Johne, teď není vhodná doba na dlouhé řeči.“

I přes značnou Dianinu snahu zakrýt výhled do haly si od domovních dveří všiml dvou velkých kufrů. Byly označené štítky a stály u paty schodiště spolu s příručními zavazadly. John se tvářil, jako by si ničeho nevšiml.

„Myslel jsem, že si se mnou chceš promluvil.“ pronesl tiše.

Skousla si spodní ret. „Chtěla jsem. Vlastně pořád chci.“ Znepokojeně se na něj podívala. „Jsem z toho celá nesvá, Nevím, co si počít. V tuhle chvíli nemůžu nic dělat.“ Položila mu dlaň na hrud. „Promiň,“ řekla zastřeným hlasem a krátce mu přes rameno nahlédla ven. „Musím už jít.“

„Můžu se zastavit dnes večer?“ zeptal se tichounce. Byla to vypočítavá otázka, ale ona byla příliš rozrušená, než aby si toho všimla.

Obličej se jí zkřivil. Byla bledší než kdy jindy. „Ne! Pochop, Johne, dnes se to opravdu nehodí. Snad zítra večer. Ano, to bude nejvhodnější. Požádám sestru, aby sem přišla a dělala nám společnost.“ Ztišila hlas a pokusila se o laškovný tón. „Bude ti to tak vyhovovat, drahoušku?“

„Určitě ano,“ šeptl s předstíranou něžností. Letmo se dotkl její líce. „Mrzí mě, že máš takové starosti,“ zalhal. „Takže zítra, Diano.“

„Johne?“

Otočil se.

„Zaslechla jsem cosi o tom, že za tebou ze Savannah přijeli rodiče a že Claire je s nimi. Mě také mrzí, že ses dostal do tak nepříjemné situace. Doufám“ – znovu si skousla dolní ret – „Doufám, že ti bude přát štěstí.“ Nepřirozeně rychle zamrkala. „Vím, žes ty peníze z banky nevzal.“

Na první pohled její účast působila dojemně. Ona sama v tom ale vězela až po krk. John už neporomluvil. Jen se pousmál, prstem se dotkl okraje klobouku a vykročil.

„Jak to, že jste se ho nezbavila dřív?“ vybafl na ni nehezký mužík, když zavřela dveře. Přišel ze salonu a utíral si potem zvlhlé čelo. „Co když zahlédl ty kufry?“

 „Nic neviděl. Postavila jsem se tak, abych mu zakryla výhled,“ zahučela Diana. S odporem se na něj podívala. „Naložte ty věci a zmizte.“

„Ale na nádraží přijdete včas, že?“ zeptal se.

Ten skrček jí naháněl strach. „Ano, pane 0’Connore. Určitě přijdu. Splním, co jsem Elimu slíbila. Nemám v úmyslu ho zradit. Vlastně si to ani nemůžu dovolit,“ dodala zkroušeně a znepokojeně zároveň.

„Snažte se tam opravdu být. Nebo mě za vámi znovu pošle.“

Eli se s tím skřetem spřáhl potom, co vyšla najevo zpronevěra v bance. Diana z něj měla hrozný strach. A co víc – John, který o ni kdysi hodně stál, ztratil zájem, i když se snažil o vlídný tón. Z jeho dnešního chování to vytušila. Doplatila na to, jak ho nestydatě provokovala. A tím ho vlastně ztratila. Teď musí poslouchat a dělat, co jí Eli nařídí, i když s tím z hloubi duše nesouhlasí. Eli vymyslel ďábelský plán a dokáže proklouznout. Ale ani pánům z Pinkertonovy kanceláře nikdo neproklouzne. Dianě nezbývalo, než doufat, že jim tento uskok pomůže vyhnout se vězení. V opačném případě by zcela jistě skončila za mřížemi i se svým proradným manželem. Ta myšlenka ji silně znepokojovala. Ve snu by ji nenapadlo, jak jednou draze zaplatí za nádherné šaty a blyštivé šperky, které si dopřávala. Navíc utrpí čest její rodiny a ona sama se stane černou ovcí. Už jenom pomyšlení na to, kam až ji dovedla její chamtivost, ji děsilo.

John přistoupil k čekající drožce a nařídil kočímu, aby objel Calversonových dům. Provázela ho utkvělá představa, že se Eli nějakým způsobem pokusí proklouznout. Jeho podezření zesílilo, když zahlédl nákladní vůz odstavený v těsné blízkosti domu. Právě v tu chvíli vyšel ze zadního vchodu muž s kufrem na rameni. Uložil ho na vůz, kde už byla další zavazadla a vrátil se pro další. I ten naložil a pak naskočil na kozlík.

Tak takhle to Eli vymyslel! Nějako cestující, ale ukrytý v zavazadle! Pravděpodobně je schovaný pod jedním z pytlů vzadu na voze a hodlá si vlézt do některého z těch kufrů. Chytře vymyšleno. A Diana ho bude osobně doprovázet. Takže Calverson svůj útěk naplánoval na dnešní den a právě teď tedy míří k vlakovému nádraží. Dohoní ho John v pronajaté drožce?

Náhle mu svitlo. Vždyť Claire má automobil! Zadoufal, že se jí podaří ho rychle nastartovat a že má dostatek pohonných hmot. To bude nejrychlejší způsob jak tuhle situaci vyřešit. Bylo silně nepravděpodobné, že by Calverson měl zbraň, takže Claire se nevystaví žádnému většímu nebezpečí.

Rychle pobídl kočího, aby zamířil k domu paní Dobbsové. Claire byla naštěstí doma. Zastihl ji nahoře v bytě nad náčrt-níkem, když kreslila uhlem návrh dalších večerních šatů.

„Potřebuju tvoji pomoc,“ řekl chvatně. Usmál se a jí radostí poskočilo srdce. „Mohla bys co nejrychleji nastartovat Chestera?“

Claire spěšně odložila náčrtník, vyskočila a v očích jí blýsklo vzrušením. Já? Ale – ale jistě, proč ne!“ vyhrkla.

„Calverson se chystá pláchnout. Právě teď se skrývá v nákladním voze a míří k nádraží! Mám za to, že se pokusí dostat do Charlestonu i s penězi. Probůh, doufám, že se nemýlím!“

Neztrácela čas dalšími otázkami. Byla ráda, že ji John v tu chvíli potřebuje. Popadla dlouhý cestovní plášť s brýlemi a proběhla dveřmi, které jí John podržel otevřené dokořán. „Pro tebe plášť bohužel nemám,“ křikla přes rameno.

John se usmál. „Prach a šmír mi nevadí. Rychle!“

Claire nahodila motor. Děkovala prozřetelnosti, že ho předchozí den kontrolovala a ujistila se, že bez problémů pracuje. Vycouvala na příjezdovou cestu a zařadila rychlost. John si zatím přidržoval klobouk.

„Kam to bude?“ křikla, aby přehlušila motor.

„Do hotelu Morrison. Vyzvedneme Matta Davise, který má pravomoc ho zatknout.“

„Budeme tam včas, žádné strachy!“

Vyrazila po hrbolaté cestě a značně rychle vjela na ulici Pod Broskvoněmi, která měla přece jen rovnější povrch. Radovala se, že konečně má příležitost předvést Johnovi, co umí. Když na něho poočku mrkla, všimla si, že i on se tváří vstřícně. Ano, v tom jsme si podobní, usoudila. Jen kdyby ji měl rád jako Dianu. Byl by z nich ideální pár!

Zabočila ke vchodu do hotelu Morrison a splašila koňské spřežení stojící opodál. Udělala bezmocnou grimasu a na dálku se omlouvala kočímu, kterého rozzlobila. John vyskočil z automobilu a rozběhl se do hotelu. Po několika minutách vyšel ven. Matt Davis ho vzápětí doběhl. Zastavil až těsně u vozu a překvapeně zíral. „Do té věci nevlezu!“ zvolal zděšeně.

„Ale ano, vlezeš,“ pronesl John nesmlouvavě. Popadl Matta, postrčil ho a téměř násilím ho vtlačil do sedadla. „Jed, Claire! Jed, co to dá!“

John si přisedl. Tři lidé se do automobilu sotva vešli, ale nakonec se tam přece jen srovnali. Claiřin malý automobil statečně uháněl k vlakovému nádraží.

„Nemyslíš si snad, že pan Calverson má v úmyslu cestovat až do Charlestonu zavřený v kufru?“ křikla Claire do hluku motoru.

„Právě tohle si myslím. Na vlastní oči jsem viděl ty kufry i nákladní vůz!“ zvolal John. „Claire, u nádraží zajed až za to skladiště a tam teprve zastav. Počkáme si na něj.“

„A co když už je tady?“

John se rozhlédl po nákladních vozech. „Nevidím ho –“

„Počkej!“ přerušil ho Matt a ukázal do dálky. „Tam jeden zrovna přijíždí!“

„To je on,“ kývl John, který vůz okamžitě poznal. „Viděl jsem ho u jeho domu, když ten skrček nakládal kufry. Ty tady zůstaň, Claire, aby ses k něčemu nepřipletla,“ nařídil John nesmlouvavě a pozvedl ruku, když se chtěla ohradit. „Ty jsi svou práci už odvedla. Teď je řada na nás.“

„Nech mě jednat,“ pronesl Matt rozhodně. „Vím dobře, jak býváš prchlivý.“

„Změnil jsem se. Docela mi postačí, když ho dostanu na pět minutek do parády.“

„Ovládej se, Johne,“ napomenul ho přítel stručně. „Chci ho mít v jednom kuse.“

„Škoda,“ povzdechl si John, když následoval Matta Davise podél skladiště.

Claire ovšem také nezůstala na místě. Vystoupila z automobilu a v diskrétní vzdálenosti oba muže sledovala. Cestou posbírala pár větších kamenů a nacpala si je do kapes cestovního pláště. Nevěděla sice, jestli se Calverson bude bránit, ale bylo nemožné předvídat, jak se zachová člověk, který se ocitl v tak zoufalé situaci a navíc má u sebe tak značnou sumu peněz.

Matt oslovil zřízence, jenž spolu se dvěma pomocníky vykládal zavazadla.

„Mám důvodné podezření, že tyto dva kufry skrývají kradené peníze.“ Prokázal se průkazem detektiva. Muž jen pokrčil rameny a ustoupil. Svým gestem jakoby naznačil, že to není jeho problém.

Matt oběma pomocníkům nařídil, aby vylomili zámky a kufry otevřeli.

Když odskočilo víko prvního kufru, Matt vytáhl pistoli a kývl na Johna, aby rozhrnul obsah.

Uvnitř byly jen dámské večerní šaty a střevíce. John se jimi probíral, ale nic víc už nenašel. Nebyl tam Eli ani peníze.

Zaklel a přistoupil k dalšímu kufru. Nádražní zřízenec pokrčil rameny a znovu zapáčil. Zámek odskočil a víko se otevřelo.

„Něco tam uvnitř musí být,“ zahučel John. Sáhl dovnitř. „Aha, tady je nějaký pytel.“ Srdce mu poskočilo. Odhrnul šaty i prádlo a vylovil pytlík z šedivé látky. Uvnitř objevil jen starou prošívanou deku a v ní zabalenou skleněnou a prakticky bezcennou vázu. Nevázaně zaklel, všechno znovu zabalil a vrátil na místo.

„Nic!“ vztekal se. Praštil do víka. „K čertu s tím! Pláchl nám!“

„A co ten vozka?“ zeptal se Matt. „Možná ho chytím, když si pospíším. Ten by nám mohl něco říct.“

„Ale kde je Eli?“ zeptal se John rozzlobeně. „A proč je v těch kufrech tolik Dianiných šatů?“

Zdálo se, že Diana skutečně pomýšlela na útěk s manželem – proč by jinak posílala své šaty do přístavu v Charlesto-nu? Její muž se už možná dostal bezpečně z města. S tak velkou sumou, která se ztratila z banky, by si mohli spokojeně užívat až do konce života, jen kdyby se jim podařilo dostat se na loď směřující do Karibiku nebo Jižní Ameriky.

„Ty zámky jsme zničili docela zbytečně,“ zlobil se železniční zřízenec. „Za to budete muset zaplatit.“

„Vyrovnám to,“ řekl John. „Byl to můj nápad.“ Sáhl po peněžence. Byl nesmírně rozzlobený. Odpočítal několik bankovek a podal je tomu muži. „Pan Calverson mě zná. Kdyby to snad nestačilo, ať mi dá vědět.“

„Kde může být, co myslíš?“ zeptal se John Matta Davise cestou k automobilu.

„Ví Bůh! K čertu s tím! Kolik zavazadel tu ještě má?“

„Viděl jsem jen dvě,“ prohodil John nahněvaně. „Ale musí tu být ještě třetí ve které poslal dřív, nebo později. Kdo ví jak to zaonačil! Vím ale jistě, že je na cestě do Charlestonu.“ Zhluboka vydechl. „A právě tam se hodlám vypravit. A čert mi vem, jestli se mu podaří pláchnout!“

„V tom ti už pomoct nemůžu,“ pronesl účastně Matt. „Zítra ráno se vracím do Chicaga. Ale pošlu telegram jednomu z našich lidí do Charlestonu, aby tě čekal na nádraží.“

„Udělej to, prosím,“ řekl John krátce.

„Ještě se pokusím sehnat toho vozku a zkusím z něj něco vymáčknout. A co tvoje paní?“

Jak tohle vyslovil, vynořila se za rohem Claire. Kapsy cestovního pláště se jí nadouvaly kameny.

„Kde je?“ zeptala se a vytáhla z kapsy jeden kámen.

John nevěřil svým očím. Bože, to je žena! „Předpokládám, že někde ve vlaku,“ odpověděl. Vykročil k ní a jemně pronesl: „Poslyš, Claire, já teď odjedu do Charlestonu a podívám se po něm. Ty odvez automobil domů –“

„Ne!“ ohradila se rozhodně. „Pojedu s tebou.“

John vytřeštil oči. „Ale co automobil?“

Claire se obrátila na Matta Davise. „Vím, že je to troufalost něco takového od vás chtít, ale zašel byste laskavě za Kennym Blakem do obchodu s pánskou konfekcí a požádal ho, aby automobil dopravil k nám domů? S několika dalšími muži ho naloží na vůz a odveze na místo. Kůlna je otevřená, takže stačí jen zamknout. A také byste mohl vyřídit paní Dobbsové, u které bydlíme, a Johnovým rodičům v hotelu Aragon, kam jedeme?“

John se jen pousmál, když pomyslel, jak snadno si jeho žena dokáže poradit. „Zdá se, že má všechno předem zorganizované. Nevadí ti to?“ zeptal se přítele.

Matt se nepatrně pousmál. Ženy neměl nikdy moc v lásce, ale tahle měla jiskru. „Postarám se o to,“ přikývl.

„Mockrát vám děkuji, pane Davisi,“ pronesla Claire vřele.

John si s ním potřásl rukou. „Když uvědomíš toho muže, aby nás čekal na nádraží v Charlestonu, možná se nám Calversona podaří chytit dřív, než práskne do bot a zmizí i s lupem.“

„Pinkertonům nikdo neupláchne,“ procedil Matt přes zaťaté zuby.

„Hawťhornovým také ne,“ kývla Claire. „Johne, podívej! Vlak se chystá k odjezdu! Musíme si pospíšit!“

Popadla ho za ruku a utíkala s ním k okénku, aby si zakoupili jízdenky. Běžel s ní a zmocnilo se ho mnohem větší vzrušení než kdysi v bitvě. Hon pokračoval a on si připadal jako chlapec, který se vydal na lov. S tím rozdílem, že tentokrát se nejednalo o malého ptáčka. Byla to velká hra a Johnova budoucnost závisela na tom, jak dopadne.

Kapitola patnáctá

Konečně se jim poštěstilo najít místo v prázdném kupé. Claire si svlékla cestovní plášť a z tváří i z tmavých šatů pomocí kapesníčku alespoň zčásti odstranila největší skvrny od smíru.

John ji pozoroval z protějšího sedadla. Usmíval se. „Jak je možné, že jsi skoro pořád jen šila, a přesto jsem tě viděl jen ve stejných šatech? Nechtěj mi tvrdit, že to byly modely pro obchodní dům Macy ‚s. To bych ti asi nevěřil.“

Udiveně se na něj podívala. „Nikdy nelžu. A ty to víš.“

Svraštil čelo a trochu se předklonil. „Chceš mi říct, že je to pravda? Ty opravdu nabízíš šaty… obchodnímu domu Macy ‚sT‘
„Ano, jistě,“ odvětila a maličko znejistěla. „Chápu sice, že jsi o mých modelech možná neslyšel, ale jsou hodně oblíbené. Ten pán z obchodního domu Macy’s mi nabídl spolupráci a požádal mě, abych navrhla kolekci právě pro tento dům. Také jsem šila šaty dámám z Atlanty, především Evelyn Paineové a jejím známým. A tvoje matka mě požádala, abych pro Emily ušila šaty na ples debutantek, který v Savannah proběhne na jaře příštího roku.“

Johna to doslova vyvedlo z míry. „Jak dlouho se tomu věnuješ?“

„Od té doby, co jsem se za tebe provdala,“ odpověděla Claire po pravdě. Pohrávala si s kapesníčkem. „Měla jsem na to spoustu času a chtěla jsem mít vlastní příjem.“ Vzhlédla. „Koneckonců, chvílemi to vypadalo, že se se mnou stejně rozvedeš a při první možné příležitosti si vezmeš Dianu. Usoudila jsem, že bude jen prozíravé, abych se co nejdřív osamostatnila.“

John se zastyděl, že ji nechal žít v takové nejistotě. „Ano, teď už aspoň vím, proč jsi tak usilovně šila,“ poznamenal.

„Kenny mě seznámil s tím pánem z obchodního domu Macy’s. Nad zmrzlinovým pohárem jsme pak probrali všechno potřebné a také to jak posílat mé návrhy do New Yorku.“

Dlouze vydechl. „Ach tak. Tak proto ses s ním sešla tehdy ve městě. Zřejmě jste se viděli i v den, kdy se před bankou vyrojil dav lidí a následně vypukl požár?“

„Ano, je to tak. Přinesla jsem několik návrhů a požádala Kennyho, aby je poslal panu Stillwellovi.“

„A tys nepovažovala za důležité mi tohle všechno povědět, když jsem tě obviňoval z nevěry?“ zeptal se John tiše.

Zlehka pokrčila rameny. „Nezdálo se mi, že nadešla správná chvíle, abych ti svěřila, že co nevidět budu finančně nezávislá.“ Pozvedla ruce v sebeobranném gestu. „Jistě chápeš, že jsem neměla jediný důvod důvěřovat ti.“

Zachmuřil se. „Máš pravdu. Ale tím se nic neřeší.“

„Zlobí tě snad, že budu soběstačná?“ zeptala se zkusmo.

Zvrátil se na sedadle a zkřížil nohy. Dlouze se na ni zadíval. „Ne tak docela. Je to dobrý nápad, že chceš mít jistý příjem. Ale určitě ne proto, že bych počítal s rozvodem,“ dodal rozhodně. „Spíš proto, aby ses o sebe dokázala postarat v případě, že by se mi něco stalo.“

„Nedej Bůh,“ zašeptala a po zádech jí přeběhl mráz.

Usmál se. „Myslíš to opravdu? Chvílemi jsem míval pocit, že by ti vůbec nevadilo, kdybych třeba skočil ze skály. Vsadil bych se, že jednou nebo dvakrát bys mě dokonce s chutí z té skály sama srazila.“

Sklopila oči a zadívala se na uprášenou sukni. „Možná bych si to nakonec rozmyslela.“ Znovu se na něj zadívala.

„Tys prohledal oba kufry, že? A Calversonovy penize tam nebyly.“

„Ty jsi to viděla?“

Kajícně se usmála. „Pozorovala jsem vás za rohem. V kapsách jsem měla kamení pro případ, že bys potřeboval pomoc. Bránila bych tě.“

Radostně se pousmál. „Je hezké vědět, že ti mé dobro leží tak na srdci.“

„Jsi přece můj manžel.“ Dlouze se na něj zahleděla. „Cos objevil v těch kufrech?“

Nechtělo se mu o tom právě v tu chvíli mluvit. Uhnul pohledem. „Jen nějaké oblečení. Zdá se, že Eli má v úmyslu strávit nějaký čas v Charlestonu nebo za hranicemi, a doufá, že tak unikne potrestání.“

Zamračila se. „Měl jsi na něj lepší názor. Mrzí mě to.“

„Vlastně mě to ani moc nepřekvapilo,“ řekl. „Eli vždycky upřednostňoval zisk nad přátelstvím a soucitem. Peníze nejsou v životě to nejdůležitější, Claire. Měl jsem je, ale také jsem se bez nich dokázal obejít. A nevšiml jsem si, že by se udála nějaká velká změna. To, abych se v životě cítil dobře, závisí mnohem víc na mojí inteligenci a dovednostech.“ Zapátral po jejím pohledu. „Chápeš, co tím chci říct? Ty jsi peníze nikdy neměla.“

„Máš pravdu. Měla jsem jen strýčka, nikoho jiného. A mám ještě automobil.“ Šibalsky se pousmála. „Tvůj přítel Matt Davis se bojí automobilů, že?“ usmála se pobaveně.

„Ano, všiml jsem si,“ přisvědčil John vesele. „Kdybys ho znala lépe, zjistila bys, že je to ještě zábavnější, než by sis myslela.“

„Povídej mi o tom,“ zaprosila.

John se znovu pousmál. „Možná až někdy jindy, ale ne teď.“

„Zmínil ses, že pochází z kmene Siouxů.“

„Ano, je to tak.“

 „Nesouvisí to náhodou nějak se smrtí generála Custera?“

„Možná ano,“ připustil John. „Po té události se veřejnost k tomuto indiánskému kmeni stavěla velmi odmítavě, proto byl Matt po odchodu z Dakoty jistou dobu velmi citlivý na jakékoli poznámky ohledně jeho původu. I když lidé, kteří s ním většinou přijdou do styku, jsou natolik prozíraví, že se neodváží na nic takového narážet. Všeobecně vžitá představa tupého indiána s necivilizovaným chováním ho dohání k zuřivosti. Matt je velmi vzdělaný muž.“

„Všimla jsem si. Ale ženy nemá příliš v lásce.“

„Bílé ženy,“ upřesnil John. Očima zabloudil k oknu kupé. „Ne, ty opravdu rád nemá.“

„Proč?“

„Nevím,“ odpověděl upřímně. „Na Kubě jsme sloužili každý u jiné jednotky, a i když jsme byli přátelé, Matt nikdy nebyl sdílný. Své soukromí si úzkostlivě chránil. Znám ho jen pod jménem Matt Davis, ale jsem přesvědčený, že je to přijaté jméno a že v rezervaci si říkal jinak.“

„Máš ještě jiné přátele než Matta a toho druhého vojáka, který tě na podzim navštívil?“

„Jen málo. Někteří žijí v Texasu, jiní na Floridě, v Char-lestonu a pár jich mám v New Yorku.“

„Všichni to jsou přátelé z dob tvé vojenské kariéry?“

„Ne zcela všichni. Některé jsem poznal na univerzitě.“

„Právě mě něco napadlo,“ řekla. „Studoval jsi na Citadele, takže Charleston znáš určitě velmi dobře.“

Usmál se. „Ano, znám. Ale to ještě neznamená, že nám to pomůže v dopadení Calversona.“

„Můžeme prohledat vlak,“ navrhla.

„A jak to vysvětlíš průvodčím? Nemám potřebné pověření jako třeba policisté.“

„Tak jim namluvíš, že jsi od Pinkertonů.“

„A oni si na nejbližší stanici telefonicky ověří, že to tak není. Moderní komunikace nenahrává lumpům. Je to správné.“

Naléhavě se na něj zadívala. „Takže zatímco my si tu kl.i bosíme, pan Calverson je zcela určitě schovaný někde lady ve vlaku i s nakradenými penězi!“

„Bohužel to tak opravdu vypadá,“ přisvědčil. „Ale musíme počkat až do Charlestonu. Tam se po něm podíváme.“ Zvrátil se na sedadle. „Měla by sis možná trochu odpočinout. Udělej si pohodlí, chceš-li.“

„Je mi trochu chladno.“

„Vezmi si tohle.“ Svlékl si plášť a podal jí ho. Váhavě ho přijala.

„Neboj, neukousne tě,“ řekl ostře.

Vzhlédla. „To vím taky.“ Pohodila rameny. „Jen mě napadlo, jak bude Dianě, až zjistí, že jí manžel pláchl a nechal ji tam napospas veřejnému mínění.“

John své ženě dosud nepřiznal, že Dianu rovněž podezřívá a předpokládá, že i ona je s manželem na útěku. Zamyšleně stiskl rty. „Ano, čekají ji hodně nepříjemné chvíle.“

Zapátrala v jeho očích, ale nic dalšího z nich nevyčetla.

Zlehka ji pohladil po tváři. „Děláš si někdy zbytečné starosti,“ řekl uvážlivě. „A dokonce i o ty, kteří jdou proti tobě. Neměl jsem tušení, jak dobré máš srdce, dokud jsme se nevzali. Dobré a snadno zranitelné.“

Po těchto slovech se Claiřino srdíčko divoce rozbušilo.

Usmál se. „A pořád po mně toužíš, i když to nechceš přiznat,“ dodal šeptem a sklonil se k ní. „Dodáváš mi tím… odvahu.“

S posledním slovem se jeho rty dotkly Claiřiných úst. Byla příliš překvapená, než aby se bránila a ohradila nebo aby mu aspoň odpověděla. To ale nijak nevysvětlovalo její náhlou a zoufalou touhu být mu ještě blíž a roznítit jeho vášeň.

Poslepu k němu vztáhla ruce a strhla ho k sobě. Přitiskl ji blíž a přitáhl tak, až mu trupem spočívala na klíně. Oba pláště, cestovní i pánský, se svezly na podlahu. Nenasytně ji líbal a nedbal na to, že závěsy v kupé nejsou zataženy a lidé zvenčí je mohou bez problémů vidět.

„Tvých polibků nebudu mít nikdy dost,“ zašeptal a sotva popadal dech. „Klidně bych při líbání s tebou umřel a umíral bych šťastný. Pojď ke mně!“

Vracela mu něžné doteky úst a její žádost se stupňovala. Vybavila si rozkoš, kterou spolu posledně zažili. Celým tělem po něm šíleně zatoužila a v očích se jí zatmělo při vzpomínce na jeho dychtivé milování i na to, jak velkoryse se mu odevzdávala.

Na okamžik oddálil ústa a v jeho pohledu se zrcadlila šílená touha po milování. „Chci tě,“ pošeptal jí roztouženě. „Vezmu si tě tady, na sedadle, na podlaze, kdekoli! Probůh, Claire!“

Znovu ji vášnivě políbil. Rukama jí lehounce laskal něžné křivky ňader. Nesmírněji to vzrušovalo.

Z jeho úst cítila vůni kávy, kterou posnídal a která se mísila se zvláštní kořeněnou vůní kolínské. To všechno ještě umocňovala jeho horká a trošičku pichlavá pleť na tvářích a krku, kterou jemně hladila. Vlastně pořád ještě byli novomanželé a Claire navíc znala tajemství, které mu v tuto chvíli odmítala svěřit. Pod srdcem, kde spočívala jeho dlaň, nosila dítě. Kéž by se mu mohla svěřit! Ale nebyla si jím stále jistá –musí počkat, až polapí Eliho Calversona a vrátí se do Atlanty… a přesvědčí se, jaké jsou jeho skutečné city k Dianě.

Když už hrozilo, že jejich vzájemné laskání přeroste únosnou mez, dveře kupé se náhle otevřely a dovnitř nahlédla postarší paní.

„To snad ne!“ podivila se hlasitě paní v černém a v kloboučku se závojíčkem. „Takhle se chovat na veřejnosti!“

„Nezdá se mi, že tohle je veřejné místo, madam,“ opáčil John a ještě celý nesvůj uctivě vstal. „Tato dáma je moje paní,“ dodal a lišácky se usmál. „A pár týdnů jsme se vůbec neviděli.“

Paní se poněkud uklidnila, když se podívala na zrudlou Claire, která se v tu chvíli nesmírně styděla. Usmála se, „Ach tak.“ Přelétla oba pohledem. „Jste asi na svatební cestě,“
„Vzali jsme se před několika měsíci,“ přiznala Claire.

„Šťastní lidé!“ povzdechla si paní roztouženě. „Můj manžel zemřel před patnácti lety a teď jeho ostatky převážím do Charlestonu. Chci, aby spočinul u nás na starém hřbitově, po boku našich předků.“ I přes závoj bylo vidět, jak je ta paní smutná. „Omlouvám se, že jsem vás tak překvapila, ale ve vlaku není skoro žádné volné místo. Je tu hodně lidí.“

„Posaďte se, prosím,“ vybídl ji John a ustoupil stranou. Zvedl také oba pláště. Pak zcela samozřejmě vzal Claiřinu ruku do dlaně a vřeleji stiskl. „S manželkou jsme si vyjeli na menší výlet,“ prohodil a usmál se, i když jeho vysvětlení neznělo příliš přesvědčivě. „Charleston znám velmi dobře, studoval jsem tam na Citadele.“
„Opravdu?“ podivila se paní potěšené. Pak pozvedla závojíček a upřela na ně tmavé, upřímné oči. „Můj syn tam také studoval. Možná ho znáte: Clarence Cornwall?“

John potlačil úsměv. „Ano,“ odpověděl. „Máte pravdu. Chodil do nižšího ročníku.“ Usmál se. „Jsem John Hawthorn a tohle je moje žena Claire.“

‚A já jsem Prudence Cornwallová,“ představila se paní. „Těší mě, že vás poznávám.“ Povzdechla si. „Clarence si na Citadele nezvykl, nelíbilo se mu tam. Chudák chlapec. Nerada to říkám, ale školu nedokončil. Můj manžel to nesl velmi těžce.“

„Co teď dělá?“

„Kapitána na rybářské lodi. Není to ironie?“

„To opravdu je.“ John se podíval na Claire. „Clarence nesnášel moře. Dokonce neuměl ani plavat.“

„To neumí dosud.“ Paní Cornwallová se pousmála. „Ale svou práci dělá dobře a slušně si vydělá. Je ženatý, Johne. S Elise mají šest dětí.“

 „To je milé,“ usmála se vřele Claire. „Určitě ho těší, že má tolik dětí.“

John si neklidně poposedl. On o rodině ještě nepřemýšlel. „Mám pocit, že z dětí bych byl poněkud nervózní,“ poznamenal. Na manželku se v tu chvíli nepodíval, což bylo možná dobře. „S něčím takovým si teď hlavu lámat nebudeme.“

Zdálo se, jako by o děti opravdu nestál a Claire se zmocnily obavy. Jestliže si John nepřeje děti, co si počne? A jak to bude s Dianou? John si s paní Cornwallovou povídal o Char-lestonu a oba vzpomínali na staré časy. Claire se zatím dívala z okénka a obavy jí škrtily hrdlo, že sotva mohla dýchat. Trápilo ji hodně věcí a nezdálo se, že by se na obzoru rýsovalo nějaké řešení.

Paní Cornwallová spustila závojíček přes oči. „Raději bych do Charlestonu cestovala kvůli veselejší záležitosti,“ přiznala zamyšleně. „Je to smutná cesta. A co teprve ta mladá paní, co jede s námi a odmítá třeba jen na chvíli opustit rakev svého manžela. Chudinka ubohá. V tom poštovním vagonu je to hrozně nepohodlné. Je to taková pěkná paní, hezky ustrojená, ale rakev má docela obyčejnou, jen z borovicových prken.“ Pokrčila čelo. „A ten její pán musel být mimořádně urostlý. Víte, tak dlouhou rakev jsem ještě neviděla. Ale co,“ mávla rukou, jako by chtěla zaplašit nepříjemné vzpomínky, „náklady na přepravu nejsou nijak zvlášť vysoké.“

„Ta mladá vdova přistoupila do vlaku zároveň s vámi v Atlante?“ zeptal se John s probuzeným zájmem.

„Ne, to ne,“ odpověděla paní. „Nenastupovala jsem v Atlante, ale v Colbyville, kde můj manžel náhle zesnul, když jsme pobývali na návštěvě u mé sestry. I když si vzpomínám, že té mladé paní v Atlante přiložili další dva kufry. Rakev ovšem naložili už v Colbyville. To také vysvětluje, proč jsem si tak pozdě začala hledat místo k sezení,“ dodala paní Cornwallová. „Neměla jsem to srdce ji tam nechávat samotnou, i když ona mi všemožně dávala najevo, že by velmi ráda zůstala sama.“

John užasle vytřeštil oči.

Claire se na něj podívala. „Ty si myslíš, že…?“

„A ne snad?“ zahučel temně. „Co kdybychom se trochu prošli, Claire?“

„Velmi ráda. Omluvíte nás na chvíli?“ zeptala se Claire paní Cornwallové, když vstali.

„Ale ano. Jen se trochu protáhněte. Já také nikdy dlouho nevydržím zavřená v kupé, když jedu tak daleko. A navíc si říkám, že bychom mohli jeden druhého nudit, než dospějeme do konečné stanice.“

„Nemyslím, že byste měla pravdu,“ pravil John galantně a usmál se na paní v černém.

Ta se jen potěšené usmála. „Jste velký lichotník, mladý muži. Vaše paní by si na vás měla dát velký pozor!“

„Nebojte se, já si ho ohlídám,“ odvětila Claire a sáhla po Johnové ruce, aby se aspoň na chviličku ubezpečila, že jí skutečně patří.

John na sobě nedal nic znát, třebaže ho její gesto překvapilo. Opětoval stisk a pevně jí sevřel jemné prsty v bílých rukavičkách. Vzápětí vyšli z kupé.

„Myslíš, že je to ona?“ zeptala se ostražitě. Stále si nebyla jistá jeho city k Dianě.

„Pochopitelně že to bude ona,“ prohlásil a z jeho tónu zavanula lhostejnost. „V hale u nich doma stály dva kufry připravené k odeslání. A byly to stejné kufry, které jsme na nádraží v Atlante s Mattem prohledali. Ještě jsem ti o tom neřekl,“ dodal a ušklíbl se, „ale uvnitř byly jen Dianiny šaty a prádlo. Tehdy jsem pochopil, že pravděpodobně pocestuje s Elim.“ Zlomyslně se usmál. „Správně bych měl říct, že s Elim a penězi. „Diana by si nedala líbit, aby jí jen tak beze všeho zmizel s penězi.“

 „Je mi to moc líto, Johne,“ řekla Claire a myslela to vážně. „Vím, že Diana pro tebe… hodně znamená.“

Zvolnil krok a něžně se na ni zadíval. „Možná je lépe říct znamenala,“ pronesl a zdůraznil minulý čas. Claire zatajila dech, ale než mohl cokoli dodat, objevil se průvodčí. John ho zastavil.

„Kde je poštovní vůz, prosím?“ zeptal se. „Cestuje v něm naše známá se svým zesnulým manželem. Rádi bychom jí vyjádřili upřímnou soustrast.“

„Poštovní vůz je tímto směrem, pane. Projděte oddělením pro pasažéry a za těmi dveřmi ho najdete. A dávejte si pozor na cestu,“ dodal s úsměvem.

„Děkuji vám.“

Prošli uličkou podél řady sedadel a dospěli až na konec kolébajícího se vagonu. Konečně dorazili k cíli.

„Škoda že tu s námi není Mart,“ posteskl si John. „Nevím, jak se bude Diana tvářit, až nás uvidí.“

„Není třeba, aby o nás věděla,“ namítla Claire. „Stačí, když nahlédneš okénkem ve dveřích a přesvědčíš se, že je to opravdu ona.“

„Nevím, nevím, pomalu se snáší soumrak,“ povzdechl si. „Ale zkusit to můžu. Zůstaň tady.“

Přistoupil ke dveřím vedlejšího vagonu a rozhlédl se, aby se ujistil, že ho nikdo nepovolaný nepozoruje. Pak přistoupil těsně k okénku. Záclonka byla sice zevnitř zatažená, ale kolébání vagonu způsobilo, že se rytmicky kývala do stran. John skrze okénko zahlédl dvě rakve. Jednu nádherně zdobenou a druhou docela obyčejnou, z borovicových prken. A pak spatřil Dianu, oblečenou v černém a se závojíčkem zdviženým z tváře. Seděla vedle rakve, jejíž víko bylo otevřené; z vnitřku vykukovala Eliho lysá lebka. Očividně se o něčem dohadovali. Diana působila sklesle a byla celá nesvá. John se rychle stáhl a vrátil se ke Claire. Usmíval se a tlačil ji zpátky do osobního vagonu.

„Jsou tam,“ řekl rozjařeně. „Teď jen stačí uvědomil Pinkertonovy muže v Charlestonu…“ Zarazil se a luskl prsty „Claire, vždyť tenhle vlak staví v Auguste! Na nejbližší zastávce pošlu telegram do Pinkertonovy kanceláře a požádám je, aby na nás čekali na nádraží v Augustě! Jestli jsou v rakvi peníze, pak se z toho Eli nevykroutí!“

„A co když tam nejsou?“ zeptala se Claire vyplašeně. „Co když je poslal jiným vlakem nebo dorazí dokonce později?“

„Musíme využít téhle šance. Musíme spoléhat na to, že tak velký obnos odmítl poslat pozdějším spojem,“ odpověděl John. „Kdyby to tak bylo, pravděpodobně by ho Diana nedoprovázela.“

„Říkáš to dost trpce.“

„Máš pravdu.“ Omluvně se na ni podíval. „Léta jsem byl po ní posedlý a za celou tu dobu jsem nedokázal prohlédnout a zjistit, jaká doopravdy je. Promrhal jsem kus života v honbě za chimérou.“

Claiřino srdce poskočilo novou nadějí. „Není to zbytečně promarněný čas, když si člověk uvědomí, kde udělal chybu, Johne,“ pronesla vážně. „Ale i tak to bude hodně těžké, až uvidíš, jak ji odvádějí do vězení.“

Podíval se na ni. „V jistém smyslu ano,“ připustil a usmál se. „Ale uznávám, že si lidé zaslouží, co si nadrobili. A dřív nebo později se dočkají odplaty.“

Claire chvíli usilovně přemítala. „Byla vypsána odměna pro toho, kdo dopadne zloděje, který zcizil ty peníze?“

„Ano. Naše banka takovou odměnu vypsala.“

„Pak dovol, abych se o něco pokusila.“

„A o co?“

„Dovol mi, abych si promluvila s Dianou.“

„V žádném případě,“ zaprotestoval John rázně. „Nemám v úmyslu nechat tě riskovat. Co já vím? Třeba bude mít pistoli.“

Jeho obavy jí lichotily. „Neudělám nic, čím bych se vydávala v nebezpečí,“ řekla rázně a pomyslela na tvorečka, kterého nosila pod srdcem a o kterém John až dosud nic netušil. A možná se o něm nedozví vůbec. „Myslím, že bych si s ní měla promluvit mezi čtyřma očima. Mám nápad. Třeba to vyjde. Sednu si tady vzadu v osobním voze a počkám, až tudy bude procházet.“

„Sama? To ne.“ Pevně jí stiskl prsty. Nepustím vás z dohledu, paní Hawthornová. Počkám tu s vámi.“

Šťastně se na něj usmála. „Nechceš si raději popovídat s paní Cornwallovou?“

„Nechci!“

To ji potěšilo. „Pak budu jen ráda, když tu zůstaneš se mnou. Někteří lidé jsou určitě v jídelním voze, protože jinak by tu nebyla volná místa. Možná se dočkáme dřív, než se někdo z nich vrátí.“

„Musíme doufat, že tudy projde co nevidět.“

Claire by se třeba i vsadila, protože v poštovním vagonu nebyla žádná místa k sezení. Možná i z druhé strany byl jídelní vůz, ale tento byl určitě blíž. Zadoufala, že se Diana objeví dřív, než se vrátí některý z cestujících, jimž s manželem zasedli místa.

Když se posadili, vzal do dlaní její malou ručku v rukavičce. Užasl, jak je drobná a silná zároveň.

„Máš hezké ruce,“ podotkl. „Jsou tak šikovné a něžné zároveň. A dokonce umějí opravovat automobily.“

Usmála se na něj. „Také umějí vařit.“ Náhle její úsměv pohasl a raději se podívala stranou. „Teď to ovšem nemají zapotřebí, když se nám o všechno stará paní Dobbsová.“

Tázavě se na ni podíval. Pak jí stiskl ruku, až ho to samotného zabolelo. „Claire, vždyť já jsem se tě nikdy nezeptal, jestli bys chtěla vlastní dům. Chtěla bys?“

Snažila se odpovědět, ale nezvládla to.

„Moje malá,“ pronesl měkce. „Jistěže bys chtěla,“ odpo věděl si na vlastní otázku. „Hned, co se vrátíme, se po nSJa kém poohlédneme,“ rozhodl rázně. „Vím o dvou hezkých domcích nedaleko místa, kde bydlí paní Dobbsová. Nebo bys chtěla něco honosnějšího?“ zeptal se s úsměvem a jen stěží zakrýval radostné vzrušení. „Věděl bych o jednom se zdobným průčelím a křišťálovými lustry.“

Usmála se, ale měla co dělal, aby nevyprskla smíchy. „Raději ne. Křišťálové lustry jsou pro mě příliš honosné! Přála bych si nějaký menší domek,“ přiznala. „Ale jen tehdy, pokud v něm budeš bydlet i ty,“ dodala a cítila, jak ji opouští sebedůvěra.

Objal ji kolem ramen a přitiskl k sobě, až zvrátila hlavu. Vlastnicky se jí zadíval do rozzářené tváře. Ucítila jeho horký dech. „To víš, že s tebou chci žít,“ šeptl horoucně. „Ale ne tak jako dosud. Přeju si, aby naše manželství bylo mnohem intimnější.“ Přidal na stisku. „Chci ti být dobrým manželem, drahoušku, v každém ohledu. Chci s tebou usínat v objetí a ráno se vedle tebe probouzet.“

Do očí jí vhrkly slzy. „Totéž si přeju i já!“ pronesla zastřeně. Prsty v rukavičce se zlehka dotkla jeho tváře. Ruce se jí třásly přemírou citů. „Johne, moc tě miluju!“ šeptla.

Bez ohledu na názory spolucestujících se k ní sklonil a políbil ji s takovou něžností, až se celá zachvěla.

Usmál se, když jeho polibek opětovala. Její vyznání ho natolik omámilo, že mu to div nevyrazilo dech. „Také tě moc miluju,“ zašeptal sotva slyšitelně a Claire se štěstím doslova vznášela. „Z celého srdce tě miluju. Celou svou duší. Jsem navždy tvůj, Claire.“ Poslední slova zazněla v těsné blízkosti Claiřiných úst. Vzápětí následoval další polibek. Nebylo to však jen pouhé splynutí rtů. Bylo to jako slavnostní přísaha.

Teprve tlumené hlasy ho vzpamatovaly. Pozvedl hlavu a zpozorněl. Povšiml si shovívavých úsměvů spolucestujících. Zrudl, ale sebevědomě se napřímil. Claiřinu drobnou ručku nepustil.

„To další si necháme na potom,“ šeptl a významně se pousmál. „Tohle není vhodné místo k úvahám o naší společné budoucnosti. Dívají se na nás.“

Šťastně se usmála. „Brzy se už dočkáme. Ve skutečnosti –“

Dveře vagonu se rozlétly a na prahu se objevila Diana. Nedívala se vlevo vpravo a prošla kolem nich bez povšimnutí. Claire stiskla Johnovu ruku, rychle vstala a než se vzpamatoval, vykročila za paní Calversonovou k jídelnímu vozu. Když Diana vstoupila dovnitř, Claire se protlačila za ní a zavřela za sebou dveře.

„Cože? Vy…?“ zděsila se Diana a sáhla si na hrdlo.

„Nebojte se. Vždyť jsem to jenom já,“ pronesla Claire klidně. „Ocitla jste se ve velkých problémech. Víme, že se váš manžel schoval do rakve v poštovním voze. Na nejbližší stanici už čekají detektivové z Pinkertonovy kanceláře,“ zalhala záměrně. „V Atlante jsme to tak domluvili.“

Diana si opřela hlavu o stěnu a rozvzlykala se. „Věděla jsem, že to tak dopadne! Říkala jsem mu to. Říkala jsem mu, že to nemůže vyjít!“ plakala. „Zatáhl mě do toho a přinutil ke spolupráci. Hrozně se změnil od té doby, co sebral ty peníze. Vyhrožoval mi, pokud do toho s ním nepůjdu. Sliboval, že mě slušně zabezpečí, když mu pomůžu, ale jinak že na mě poštve toho kripla, co si ho najal potom, co zpronevěřil peníze. Hrozně se ho bojím,“ vyhrkla a pohlédla Claire do očí. „Je krutý – a já mu podlehla a slíbila, že mu pomůžu. Jsem zničená, abyste věděla! Jsem zneuctěná a stejně tak je na tom moje rodina –jen proto, že jsem se nedokázala smířit s chudobou!“

„Vyslechněte mě,“ naléhala Claire. „Vypsali odměnu pro toho, kdo pomůže Eliho dopadnout a vrátí kradené peníze. Je to slušná částka.“

„Jsou to špinavé prachy,“ namítla Diana a popotáhla. Do očí jí znovu vstoupily slzy.

„Ne, jedná se o peníze, které věnuje banka za dopadeni viníka, který okradl nic netušící klienty,“ opakovala Claire Říkala to jasně a zřetelně. Věděla, že Johnova budouCnOSl závisí právě na tom, zdají Diana vyjde vstříc. „Přemýšlejte o
tom, Diano. Mohla byste z toho vyváznout se ctí, jako hrdinka. Lidé vám budou vděčni a budou vás i litoval, proto že jste si vytrpěla své. Začnou si vás vážit pro vaši odvahu odtrhnout se od manžela, i když z něj máte strach.“

Diana přestala popotahovat a upřela na Claire zarudlé oči. „Myslíte?“ zeptala se překvapeně. „Jistě, jak jinak.“

Diana si pohrávala s kapesníčkem a klopila oči. „Jak velká je ta odměna?“

„Dost velká.“

„Ale já šla s ním. Jsem do toho namočená. A půjdu s ním do vězení!“

„Ne, nepůjdete. Když teď uděláte čelem vzad a přiznáte jim pravdu – že vás k tomu pod pohrůžkami přinutil. To je přece pravda.“

„Ano, je to tak. Mohla bych to udělat.“ Podezřívavě si Claire změřila. „A proč mi najednou chcete pomoct?“ Nevíte snad, že mě váš manžel pořád miluje? Nevíte, že až budu volná, opustí vás a vezme si mě?“

Claire už naštěstí věděla, že podobné úvahy si nemusí připouštět. „Když se včas neodvrátíte od svého manžela, půjde John nejspíš do vězení,“ podotkla Claire. Pak se zvolna nadechla a čekala. Přemítala o Johnové dítěti i o tom, jak se tvářil, když jí vyznával lásku. Milovala ho – obětovala by i vlastní štěstí, kdyby si přál zůstat s Dianou. Děkovala Bohu, že je to jinak. Zamyšleně se usmívala, když Diana váhala a zvažovala, co dál. „Raději bych ho viděla po vašem boku, pokud si to opravdu přeje, než aby musel do vězení za zlotřilost, kterou provedl někdo jiný.“

 „Jste velmi nesobecká,“ řekla Diana po chvíli. „Já taková nejsem. Líbí se mi být bohatá. Líbí se mi hezké věci.“ Pokrčila rameny. „Dospěla jsem k názoru, že se John nikdy nevzmůže a já budu žít z ruky do úst a ještě budu mít na krku sestry na vdávání. Provdala jsem se raději za Eliho, protože byl bohatý.“ Povzdechla si. „Ale nemilovala jsem ho. Vždycky jsem milovala jen Johna.“ Vzhlédla. „Ale nemilovala jsem ho dostatečně, chápete, Claire? Jak vidím, vy ho máte ráda víc než já. Je mi líto, že vaši lásku neopětuje.“

„Na tom nesejde,“ opáčila Claire a nechala si pro sebe sladké tajemství. „V tuto chvíli mi jde jen o to, abych ho uchránila před vězením. Pomůžete mi?“

Diana znejistěla. Ale ve skutečnosti neměla na výběr. „Tak dobře,“ prohlásila nakonec. „Pomůžu vám. Co chcete, abych udělala?“

Kapitola šestnáctá

Před zastávkou v Auguste zastavil vlak v městečku Liberty. Než nastoupili noví cestující, stačil John doběhnout k telegrafu a odeslat zprávu šerifovi do Augusty.

Diana se vrátila do poštovního vozu, pečlivě zavřela dveře a přesvědčila se, že záclonky jsou dobře zatažené. Pak usedla vedle rakve a tvářila se, jako by se vůbec nic nestalo.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Eli, když vyhlédl štěrbinou ven. „Nepotkala jsi někoho známého?“

„To víš, že ne,“ zalhala bez problémů. Měla letitou praxi. Dokonce se usmála. „Ve vlaku je hodně lidí.“

„Na tom nezáleží. Lidi na zastávkách beztak vystoupí. Jakmile překročíme hranici do Jižní Karoliny, vylezu odtud. Je to tu příšerně nepohodlné. V Jižní Karolině na mě zatykač nevydali.“

Diana nahlédla do rakve plné sáčků s penězi. Nebylo jich málo a všechny byly řádně napěchované. Bylo to hotové bohatství, ale rozhodla se, že se ty peníze vrátí bance. Koneckonců, povzdechla si, čeká ji přece odměna. Nebude muset jít do vězení a také se zbaví Eliho. A navíc přetáhne Johna. Claire proti ní nemá šanci. Usmála se.

„Tváříš se nějak divně,“ podotkl Eli a osušil si potem zbrocené čelo.

„Všechno zatím vychází podle plánu, nemám pravdu?“ prohodila naoko bezstarostně a zadívala se z okna na ubíhající krajinu. V duchu už začala spřádat podobu šťastnější budoucnosti, která ji čeká.

Když vlak zastavil na nádraží v Auguste, přispěchalo k němu několik mužů v nenápadných oblecích. John jim vyšel vstříc. Claire to všechno sledovala z kupé, kde jí stále dělala společnost paní Cornwallová. Muži vnikli do poštovního vagonu. Neuběhlo ani pár minut a Claire zahlédla šokovaného a zcela rezignovaného Eliho Calversona. Odváděli ho v želízkách. Za ním kráčel muž s šerifskou hvězdou na klopě. Nesl náruč sáčků, stejných, jaké se používají v bance na peníze.

John vtrhl do kupé. „Bohužel se musíme rozloučit, paní Cornwallová. S Claire se vracíme do Atlanty. Pojd, miláčku,“ řekl a popadl Claire za ruku. „Šťastnou cestu,“ vyhrkl ještě.

„Děkuji vám, mladý muži. A přeji vám všechno nejlepší!“ prohlásila paní Cornwallová.

Zamávali jí na pozdrav a spěchali ke dveřím vagonu a odtud na nástupiště. Diana stála ve společnosti dvou mužů v uniformě, tiše plakala a utírala si slzy do kapesníčku. Její manžel se k nim ohlížel, tvářil se rozzlobeně a ublíženě a veškerá radost ze života z něj vyprchala.

„Chudáček manžel, ubohý Eli,“ stkala Diana. „Když pomyslím, jak je zmatený! On totiž vůbec neví, co dělá, víte?“ Vzhlédla k autoritativně vyhlížejícímu muži zákona a zatvářila se lak zkroušeně, že by pohnula i skálou.

Mladý muž jí povzbudivě poklepal na ruku oděnou v rukavičce. ‚Ano, máte pravdu, paní Calversonová. Ale teď už z něj strach mít nemusíte. Tady jsou jízdenky na zpáteční cestu do Atlanty.“

„A to pojedu stejným vlakem jako můj manžel?“ vydechla s nelíčeným zděšením. „Ale to bych určitě nepřežila!“

„Ne, madam. Váš muž pojede zvláštním vlakem,“ odvětil ten muž. „Nedělejte si starosti. Všechno ostatní už zařídíme sami. Pane Hawthorne,“ zavolal na Johna a vstřícně se usmál. „Vrátíte se vy i vaše paní s námi do Atlanty?“

‚Ano, jistě,“ řekl John. Usmál se na Dianu, ale Claire dál držel za ruku a nezdálo se, že by měl v úmyslu ji pustit.

Jestliže Dianu překvapila očividná náklonnost, kterou John projevoval své manželce, pak to nedala znát. Vyslala k Hawthornovým mdlý úsměv, zavěsila se do mladého detektiva z Pinkertonovy kanceláře a zamířila na nástupiště. Domyslela si, že se k ní John takhle veřejně hlásit nemůže. Koneckonců, musejí zachovat jisté zdání. Nepochybní to od Johna bylo prozíravé. Roztomile se usmála na detektiva, který její úsměv opětoval a vzápětí se začal chlubil svými profesními úspěchy.

Diana ho nenápadně povzbuzovala. Věděla, jak manipulo vat s muži, a tenhle jí div nezobal z ruky. Muže vždycky potěší, když se mohou něčím pochlubit, když ukojí svou domýšlivost a naparují se, jak dobří jsou ve své práci i v osobním životě. Je až překvapující, kolik toho nevědomky vyzradí.

Zamířili k vlaku a Diana si vybrala místo hodně vzdálené tomu, kde seděli John s Claire. Cesta do Atlanty uběhla dřív, než se nadáli. Rozhodně jim připadala kratší, než když cestovali z Atlanty do Liberty. Netrvalo dlouho a už je vítalo průčelí atlantského nádraží ve španělském stylu a nástupiště. Cestující se hrnuli ven z vagonů.

Na nástupišti už čekali detektivové Pinkertonovy kanceláře spolu s Mattem Davisem, který ještě nestačil odcestovat do Chicaga. Neujal se zadrženého, jak bývá zvykem u starších detektivů, ale požádal mladého kolegu, aby sám dopravil Calversona do místního vězení. Mladý muž jen zářil pýchou a Claire ho pobaveně sledovala, jak odvádí zadrženého Calversona a tváří se jako vítěz.

 „Teď se už opravdu vracím domů,“ oznámil Matt Johnovi. V očích mu jen hrálo. „V kufrech nebyl, ale kam se tedy schoval?“

„Představ si, že se zavřel do rakve!“ zasmál se John. „Cestoval v poštovním voze v doprovodu své ženy převlečené za truchlící vdovu! Zřejmě by mu to vyšlo, kdyby se jedna paní, tentokrát skutečná vdova, docela náhodou nezmínila před Claire, že také převáží rakev svého manžela. Stačilo, když prohodila, že tu druhou rakev také nakládali na nádraží v Colbyville.“ Zavrtěl hlavou. „Ta paní netušila, že nevědomky pomohla vyřešit tu bankovní krádež. Myslím, že bychom jí o tom měli říct. Určitě by ji to potěšilo.“

Matt pohlédl za záda manželů Hawthornových a zaměřil se na domnělou vdovu, kolem níž jako vosy snaživě kroužili dva muži z Pinkertonovy detektivní kanceláře. „A jak je to s ní?“ zeptal se.

„Obdrží vypsanou odměnu,“ odpověděl John. „Troufám si tvrdit, že se potom postaví na vlastní nohy.“

Matt pokýval hlavou. „Je to slušný balík, co v bance slíbili za ty vrácené peníze,“ řekl. „Víš o tom, doufám?“

„Ano,“ přisvědčil John. „I když se mi potom, co mě propustili na kauci z vězení, nijak zvlášť nesvěřovali,“ zahučel ublíženě. „Ale byli aspoň natolik sdílní, že tohle mi řekli. Zřejmě si mysleli, že to pro mě bude dostatečná pohnutka k vrácení peněz, které jsem si podle jejich mínění ulil.“

Zatímco Matt s Johnem rozmlouvali, vrhli se k nim reportéři z místních novin a také dva přespolní. Zřejmě je o té honičce na železnici informoval kdosi z městského zastupitelstva. Přiběhli s tužkami a zápisníky, dychtiví získat jakoukoli informaci o všem, co se stalo.

John jim stručně odpovídal a Matt Davis ho doplňoval. Krásná Diana se tak rázem stala hrdinkou dne. Zářila aspoň do té doby, než došlo na Claire a její roli v celém případu.

„Vy že vlastníte automobil?“ podivil se hlasitě mladý reportér. „A to jste s ním přijela až sem na nádraží? Mohli bychom ho vidět?“

„Jistě, proč ne,“ usmála se Claire a celá se rozzářila. „Je u nás doma.“

John vzal svou ženu kolem ramen. „A ještě něco byste měli vědět o mé paní,“ dodal hrdě. „Začala spolupracovat s newyorským obchodním domem Macys. Navrhuje pro ně večerní dámské toalety.“

„Pracujete pod vlastním jménem, madam?“ zajímal se jeden z reportérů.

„Ne,“ odpověděla Claire. „Modely navrhuji pod značkou Magnolie.“

V tu chvíli Diana slyšitelně zalapala po dechu. Zbledla, když si uvědomila, že ty nádherné elegantní šaty, po kterých tak zoufale prahla, navrhuje žena, s níž se tak dobře zná. Jaká škoda že je Claire právě Johnova manželka!

John byl štěstím bez sebe. Netušil, že Claire pracuje pod značkou, ale o modelech Magnolie už slyšel hodně chvály. Byl na Claire nesmírně pyšný. Miluje ženu, která se v životě hned tak neztratí. Mile se na ni usmál. Claire potěšila jeho náklonnost a stiskla mu ruku o poznání víc.

„Tak Magnolie, říkáte. Velmi případný název. Zní veskrze jižansky,“ podotkl další z reportérů. „A teď nám, paní Hawthornová, ukažte, prosím, ten automobil.“

Zástupci tisku dospěli s Claire a jejím manželem k domu paní Dobbsové. Vyfotografovali Claire za volantem černého Oldsmobilu s rukou na řadicí páce. Claire zařídila, aby se na snímku objevila i paní Dobbsová, která se jen dmula pýchou. Ukázalo se, že reportér, který se o Claire tak mimořádně zajímal, byl právě ten muž, který poukázal na předchozí Calversonovu zpronevěru. Claire se od prvního pohledu zalíbil a srdečně mu poděkovala, že tak urputně bránil čest jejího manžela.

Na sklonku dne Claire s manželem povečeřeli v hotelu s Johnovými rodiči. Poslední události Maude Hawthornovou nesmírně vzrušovaly a jedním dechem se vyptávala na pronásledování zloděje až do Augusty, na to, jak byly objeveny kradené peníze, i na to, jak lapili zloděje.

„Pořád ještě tomu nedokážu uvěřit,“ řekla a zavrtěla hlavou. „Jste pěkní větroplaši! Co kdyby měl u sebe zbraň?“

„Kapsu cestovního pláště jsem měla plnou kamenů,“ prozradila Claire.

John se jen pousmál. „A já měl revolver značky Smith & Wesson ráže dvaatřicet v pouzdru za pasem,“ dodal a podíval se na užaslou Claire. „Neřekl jsem ti o tom, že? Usoudil jsem, že bude lepší, když o něm nebudeš vědět. A jak se ukázalo, nebylo třeba ho použít.“

„Vzpomínám si, že jsi během vojenské kariéry vyhrál závody ve střelecké zdatnosti,“ poznamenal Clayton Hawt-horn. Komunikace se synem mu stále sice dělala potíže, ale ten večer se už poněkud zklidnil. Bylo zřejmé, že si velmi přeje obnovit vzájemný původní vztah.

‚Ano, vyhrál. Občas se mi po vojenském životě ještě zasteskne.“

„Chlapče,“ pronesl Clayton tiše, „nechceš se znovu dát do armády?“

V těch slovech zaznělo cosi jako omluva. John se pousmál. „Nevím, jestli bych tam byl znovu šťastný, i když jsem o tom také uvažoval,“ připustil. Podíval se na Claire a usmál se. „I když zprvu jsem také pochyboval, jestli si zvyknu na život bankovního úředníka.“

Claire ani nemrkla. „S tebou budu šťastná všude, ať půjdeš kamkoli,“ řekla mile. Stále ještě mu nesvěřila své sladké tajemství o očekávaném dítěti.

„Jakmile zítra vyjdou noviny, bude tvé jméno očištěno,“ poznamenala matka. „A v uniformě li to moc sluší.“

Usmál se. „Děkuju, maminko. Ale na Filipínách se stále bojuje,“ řekl a pohlédl na svou ženu. „Neexistuje záruka, že by mě tam neposlali. Nerad bych bral svou novomanželku do válečné zóny, zvlášť když se jí tak slibně rozviji kariéra ‚ už jsem ti pověděl, Claire, jak moc jsem na tebe pyšný‘

Zrůžověla. „Ne, neřekls mi to.“

„Tak teď nastal vhodný čas, abych tak učinil.“ Upřel „a mi vřelý pohled. „Právě teď je poněkud nevhodná doba k návratu do armády.“ Sáhl po Claiřině ruce a něžně ji přitiskl ke rtům. Z očí mu sálala nezměrná touha. „Mám teď dost práce tady. A také nechci, aby se o mně říkalo, že jsem odtud utekl potom, co na mě Calverson naházel bláto. Zůstanu tady přinejmenším do chvíle, než utichnou řeči kolem skandálu. A pak se s Claire společně rozhodneme, co dál.“

Clayton si odkašlal. „Velmi by mě potěšilo, kdybyste se usadili u nás v Savannah; mohl bys převzít místo ředitele v mé bance, až starý Marvis odejde na odpočinek.“ Poposedl si. „To není úplatek. I když to tak možná vypadá.“

John se na otce pozorně zadíval. „Rád bych byl blízko tebe a maminky. Budu o tom přemýšlet.“

Clayton se zatvářil překvapeně. „Vážně?“

„A ty bys chtěla žít v Savannah?“ zeptal se John Claire a příjemně se na ni podíval.

„Ano, moc ráda,“ přikývla nadšeně. „Je to místo s úžasnou historií! A navíc se rozkládá na mořském pobřeží. S trochou sebezapření by sis mohl vyjet na jachtě a spolu s Jasonem vzít tatínka na moře. Vím totiž, že moře v lásce příliš nemáš,“ dodala s lišáckým úsměvem.

„Tak ty o tom víš?“ zeptal se užasle.

S úsměvem přikývla. „Ano. V Savannah jsem o tom ledacos vyslechla. Vím i o dalších věcech,“ poznamenala rozpustile. „Třeba to, jak jsi zavřel žábu do maminčina košíku s šitím nebo jak jsi v kostele hodil Emily za krk žížalu. V kostele!“

„Aspoň se tím trochu osvěžila bohoslužba,“ zasmál se John. Významně na svou ženu zamrkal.

Claire si znovu uvědomila, jak málo toho o Johnovi ví. Sklopila oči a podívala se na ruce, za které se drželi. „Jak už jsi řekl, později si promluvíme o tom, kde budeme žít.“

Sevřel jí ruku.

„Ať už naložíš se svým životem, jak chceš, nebudu ti bránit,“ pravil Clayton Hawthorn a pánovitě pozvedl hlavu. „Jsem… na tebe hrdý, Johne – a moc se stydím za své chování, i za to, že jsem promrhal dva roky života. Neměl jsem právo tě vinit z něčeho, co bylo dílem vůle Boží, chlapče. Teď teprve to chápu. Věřím, že tě to mrzelo stejně jako mě.“

„Ano, máš pravdu,“ přikývl John a zatvářil se smutně. „Ale za ta léta jsem aspoň poznal, co pro mě znamená moje rodina. Možná nebyla tak docela promarněná.“

Clayton stiskl rty. „Měl bys nás navštívit.“

John se usmál. „Mohl bych přijet na Vánoce a vzít s sebou Claire.“

Oči starého pána nebývale ožily. „To určitě udělej!“

„Ano, přijeďte,“ zaprosila  Maude. „Budou to naše nejhezčí Vánoce!“

John vyhledal pohled své ženy. „Tak co, zajdeme domů a sbalíme si?“

Vyrazil jí tím dech. „Myslíš to vážně?“

„Jistěže ano!“

Vyskočila bez ohledu na pobavené pohledy ostatních spolustolovníků. „Hned teď?“

John se pousmál. „Proč ne! Když dáme své věci do pořádku, můžeme zítra v poledne vyrazit. Pokud se vám to ovšem hodí?“ zeptal se otce.

„Mně to tak vyhovuje. Zítra přijďte během dopoledne, dáme si pozdní snídani a potom si obstaráme jízdenky na vlak.“

Na žádné balení však nedošlo. Když zodpověděli na zvídavé dotazy paní Dobbsové, zavřeli se v bytě a John svou ženu odnesl do postele. Milovali se tak, jako snad nikdy předtím, něžně, zvolna a s takovým odevzdáním, že to Claire až vyráželo dech. Cítila se div ne na pokraji sil a byla celá u vytržení.

Později usnuli, ale probudili se časně zrána a znovu se pomilovali, tentokrát mnohem vášnivěji.

Vstali a oblékli se; Claire si právě stačila upravit účes, když paní Dobbsová zlehka zaťukala na dveře.

„Omlouvám se, jestli vás budím,“ řekla, „ale pan Hawthorn má návštěvu. Je tu paní Calversonová,“ dodala div ne štítivě.

Claire se ohlédla na Johna, který se zatvářil chladně.

„Jdi dolů, miláčku,“ pobídla ho jemně a políbila na ústa. „Ještě se trochu upravím.“

„Claire…,“ řekl váhavě. •

Škádlivě pozvedla obočí. „Prosím?“

Usmál se, přitáhl ji blíž a náruživěji políbil. Pak ještě jednou, tentokrát s neskonalou něžností. „Přijď dolů, až budeš hotová,“ šeptl. „A neboj se!“

„Nemám strach. Ne potom, co bylo včera. A pak v noci.“

„Bylo to hezké, že?“ zeptal se zastřeným hlasem. „A nečervenej se, až se paní Dobbsová zeptá, jestli jsi v noci také zaslechla ty výkřiky, jinak všechno pokazíš.“ Zvolna ji políbil na úžasem pootevřená ústa. „Ne, rozpaky nejsou namístě,“ šeptl a stisk jeho paží zesílil. „Koneckonců, taky jsem při tom křičel. Nemohl jsem se tě nabažit, dostat se k tobě blíž a přiblížit se ti tak dokonale, jak bych si v tu chvíli přál.“ Krátce se zachvěl. „Claire, včera jsme si byli blízcí jako málokterý pár.“

„Já vím.“ Také se k němu přitiskla a celá se roztřásla při vzpomínce, jak nádherně se milovali. Div neztratila vědomí, když splynuli v té nekonečně báječné extázi. Ještě i v tuto chvíli ji ta vzpomínka lehce znepokojovala.

Tváří se dotkl její tváře. Do ucha jí zavanul jeho horký dech. „S Dianou jsem nikdy žádné intimnosti neměl,“ šeptl. Pak se napřímil a podíval se jí do očí. „Lhal jsem ti a teď se za to stydím.“

Claire vytřeštila oči. „Jsem ráda, žes mi to řekl.“

„Považuju za důležité, abys to věděla.“ Ukazováčkem jí přejel rty. „Muž by před milovanou ženou neměl mít žádná tajemství.“

Znovu se usmála a šťastně si povzdechla, když ji naposled políbil na něžná ústa a vzdálil se.

Hleděla za ním, jak procházel dveřmi. Věděla, že za okamžik na něj Diana tvrdě zaútočí. Ráda by se mýlila. Ráda by zjistila, co Diana vymyslela, aby ji odklidila z cesty. Teď už ale nepochybovala o Johnové věrnosti. Sáhla si na naběhlé bříško a usmála se. Ještě stále měla jedno tajemství, které mu neprozradila. Ale udělá to, hned jak se zbaví té nevítané návštěvy.

Ve svých pocitech se Claire nemýlila. Johna nepotěšilo, že Diana přišla. Dokonce ho to rozzlobilo. I když jí to v bleděmodrých šatech s přemírou bílých krajek a v roztomilém kloboučku velmi slušelo, jeho rozladění trvalo dál. Věděl už, že k ní nic necítí. Myslel jen na Claire.

„Co si přeješ, Diano?“ zeptal se zdvořile.

Zdálo se, že ji ta otázka překvapila. „Ale Johne, myslela jsem, žes mě čekal. Zvlášť když Eli teď určitě zůstane ve vězení. Budu vypovídat proti němu. Našli i Dawese a přinutili ho k další výpovědi. Mají peníze a Eli se už také, i když nerad, přiznal. Peníze vrátí bance a každý tady ví, že ses stal nevinnou obětí Eliho nenasytné chamtivosti.

Dokonce i pan Whitfield prohlásil, že své peníze uloží v naší bance, když všechno tak dobře dopadlo. Jakmile Eliho odsoudí, zcela jistě se staneš ředitelem banky. Všechno se nakonec dostalo do správných kolejí. Tak jsem si myslela tedy… Domnívala jsem se, že mě chceš.“

Odtáhl ji na verandu a zavřel dveře.

„Budeme k sobě naprosto upřímní, ano?“ řekl chvatně. „Kdysi jsem tě miloval. Ale tys chtěla víc, než jsem ti mohl dát a provdala ses raději za jiného. Možná i tehdy jsem k tobč ještě choval něžné city. Ale dnes tě ujišťuju, a na to vezmi jed, že jediná žena, o kterou stojím, je o patro výš v našem bytě a čeká na mě. Byl jsem k ní zlý, ale dnes jí ubližovat nehodlám.“

„Takže ty mě už nemiluješ?“ zeptala se Diana ublíženě.

„Mám tě docela rád,“ řekl a usmál se. „A tak to i zůstane. Ale pochop, že miluju jen Claire.“

Smutně se usmála. „Takže Claire vyhrála. Bála jsem se toho. Pochopila jsem to dobře. Ona tě miluje natolik, že by se tě dokázala vzdát. Tak nezměrnou lásku já k tobě rozhodně nechovám.“

John v údivu povytáhl obočí. „Nerozumím ti.“

„Hovořily jsme spolu předtím, než jsem se rozhodla spolupracovat při dopadení Eliho,“ svěřila se. „Claire mi řekla, že pokud mě opravdu miluješ, nebude ti stát v cestě. Tehdy jsem pochopila, že její láskaje silnější než moje. Víš, já bych tě nikdy nepustila bez boje.“

Podíval se jí do očí a poznal, že mluví pravdu. Její pýcha by jí to nedovolila. Claire byla sice měkčího ražení, ale v jistém ohledu byla silnější.“

„Je mi to líto, Diano,“ řekl.

Mávla rukou. „A co,“ prohodila neuspěchaně. „Myslela jsem, že s tvojí svatbou náš vztah skončí. Ale nedokázala jsem se s tím smířit. Teď jsem dostala hodně peněz – a spousta mužů má náhle zájem o mladou a bohatou paní.“ Usmála se. „Dokonce i přes pošramocenou pověst rozvedené paničky.“

„Bud šťastná.“

Pokrčila rameny. „Štěstí mi osud nikdy nedopřál. Ale spokojená budu. Na shledanou, Johne.“

„Sbohem, Diano.“

Vyšla z domu k čekajícímu kočáru. John ji provázel pohledem. V očích se mu nezračila ani touha, ani lítost. Netrpělivě čekal, až odjede.

Když konečně zmizela z dohledu, vrátil se do domu a bral schody po dvou. Těšil se, až zase bude s Claire. Stále ještě myslel na předchozí společnou noc. Jako milenka ho překvapovala víc, než kdy doufal. Ale i během dne byla úžasná, měl jí stále plnou hlavu. Zbožňoval ji. Netoužil po jiné.

Otevřel dveře, vstoupil a zastihl svou ženu u okna. Dívala se na dvorek. Vybavil si první dny jejich manželství, kdy tam také tak postávala, ponořená v smutném přemítání.

„Odjela,“ řekl.

S úsměvem se k němu otočila. „Opravdu, Johne?“

Přistoupil k ní a vzal jí tváře do dlaní. „Je to opravdu tak, Claire, poslal jsem ji pryč,“ pronesl měkce.

„Neudělal jsem to z povinnosti, sebeobětování, nebo že bych se styděl. Poslal jsem ji pryč, protože to, co jsem k ní kdysi cítil, už dávno vyvanulo. Je to minulost. Konec.“ Sevřel ji do náruče a s dlouhým povzdechem ji k sobě přivinul. „Zbožňuju tě,“ šeptl a vychutnával to štěstí. „Chci tě pořád jen hýčkat a líbat. Bože, Claire, bez tebe bych nebyl ničím. Miluju tě,“ šeptl znovu a políbil ji.

„Také tě velmi miluju.“ Nepatrně se pousmála, vrátila mu polibek a po celém těle se jí rozlil nádherný pocit, po všech těch létech toužení a naděje. Pak si náhle vzpomněla na něco, co jí pod přívalem něhy uniklo. Oddálila svá ústa od jeho rtů.

„Počkej, Johne,“ zavrněla. „Něco ti musím říci. Možná o mě pak už nebudeš stát.“

„No tohle!“ rozesmál se.

„Myslím to vážně!“ Zapřela drobnou dlaň o jeho hrud a odstrčila ho. Oči jí zvážněly. „Johne, já jsem… tedy, myslím, že jsem… že čekám dítě.“

Zatvářil se překvapeně. Nesmírně ho to zarazilo. „Ty jsi opravdu…?“
„Ano. A tys povídal – před paní Cornwallovou ses zmínil, že tě děti znervózňují, a tak jsem se ti to bála říct… Miláčku,“ dodala znepokojeně, „moc mě to mrzí!“

„Mrzí?“ vydechl konečně. Předtím se jednu chvíli div nezadusil. V očích mu svitlo. Celý se rozzářil. „Proč tě to mrzí?“ Pozvedl ji, zatočil s ní a smál se jako blázen. „Čeho lituješ, ty potvůrko? Pojd ke mně!“

Přitiskl ji k sobě a znovu ji líbal, nenasytně a něžně, velmi něžně.

„Claire, děti si přeju víc, než by sis myslela,“ šeptl blizoučko jejích rtů. „Chci s tebou mít dcery i syny a snad se dočkáme i vnoučat. Claire, to je nádherné překvapení!“

Zůstala celá bez dechu, jak jí z toho šla hlava kolem. Objala ho a políbila. Teprve pak poodstoupil a zamračil se. „Takže já řekl…“ Zprudka vydechl. „Promiň. Kolikrát něco řeknu a nemyslím to tak. Ale děti si přeju. Jen jsem si nikdy nedokázal představit, jaké to bude, až budeme mít vlastní dítě.“ Zasnil se. „Koupíme si dům, Claire. Pěkný velký dům, aby se tam vešly všechny naše děti i naše láska, kterou k sobě vzájemně cítíme.“

Přitiskla se k jeho rameni a objala ho. „Miláčku,“ zašeptala polohlasně. „Miláčku, tolik štěstí snad ani neunesu!“

„Já taky ne. Ale aspoň se o to pokusíme,“ dodal se smíchem. „Budou to skvělé Vánoce. Už jsi o tom přemýšlela? Nadělili jsme si ten nekrásnější dáreček, který si muž a žena jen mohou přát. Budeme mít dítě!“

Znovu se k němu přivinula a zachvěla se štěstím. „Vrátíme se do Savannah s tvými rodiči?“

„Ano, vrátíme. A já ti uchystám takové Vánoce, na které nikdy nezapomeneš!“ Zadíval se jí nadšeně do jiskrných šedivých očí. „Claire,“ zvolal, „to bude něco úžasného!“

A měl pravdu.
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